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Palóc mesék  
kicsiknek-nagyoknak

Mindannyian szeretjük a meséket. Én szerencsés 
vagyok, mert palóc nagymamám és dédnagyma-
mám is mondott az eresz alatt régi története-

ket. Ennél jobban csak azt szerettem, mikor méhecskés 
délutánokon nagyapám hársfája alá gyűltünk unoka-
testvéreimmel. Nagyapám mesélt a  legeslegszebben. 
A  lombsátor alól kikukucskálva az  Ipolyra láttunk. 
Mese világ volt a régi palóc falu, s maga az öreg Ipoly is.

Ma is mindannyiunknak szüksége van mesékre, ré-
giekre és újabbakra, de cseppet se mindegy, miféle me-
sék ezek. Az se mindegy, hallhatjuk-e, láthatjuk-e ezeket 
úgy, ahogy még dédszüleink mesélték volna, ha mesél-
hettek volna. Ezekben a mondókákban, dalokban, me-
sékben saját szülőföldünk elevenedik meg a szép palóc 
tájnyelvvel együtt. 

Ma már ritkák a mesemondó öregek, de ez a könyv 
is segíthet talán az űr betöltésében. Ha történeteit, no-
velláit, verseit és  vármondáit lapozzátok, különleges 
képeit nézegetitek, bebarangolhatjátok a palóc szellemi 
otthont. Ehhez a  szép, nagy kalandhoz kínálja kinek 
az első, kinek a sokadik lépéseket a Palóc olvasókönyv.



6

Az ereszalji mesék helyszíne az ipolypásztói udvarral,
1967-ben
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Útmutató a könyv használatához 
(Kicsit nagyobbaknak)

A Palóc olvasókönyv, melyet a  kedves olvasó kezé-
ben tart, témák és életkorok szerint is elkülöní-
tett szövegcsoportokkal, valamint egy viszonylag 

bő nyelvjárási bevezetővel kívánja szolgálni a palóc nép-
költészet, a  palóc nyelvváltozat, a  Palócföldhöz kötődő 
különleges szépirodalmi értékek megszerettetését. Re-
ményeink szerint nemcsak a szűkebb nyelvjárási régió-
ban, hanem másutt is örömmel fogadják majd ezt az ok-
tatási segédkönyvet, hiszen a palóc nyelv és kultúra ér-
tékei egyúttal az egyetemes magyar kultúra értékei is.

Kötetünk, mely a  Magyarságkutató Intézet Magyar 
Nyelvtörténeti Kutatóközpontjában készült, bizonyos 
szempontból újszerű, Magyarországon szokatlan vállal-
kozásnak is tekinthető. Oly módon kínál nyelvjárási szö-
vegeket a szélesebb olvasóközönség, különösen is az isko-
láskorúak számára, hogy azokat nem fosztja meg sajátos 
hangulatuktól. Az eddigi magyar gyakorlat a  tájjellegű 
szövegközlések 1860-es évekbeli megkezdése óta jobbára 
az volt, hogy a dialektológiai szakmunkák a lehető leg-
aprólékosabb hangjelölésre törekedtek, a  szépirodalmi 
élményt kínáló, pedagógiai-ismeretterjesztő célú szöveg-
kiadások pedig elvontak csaknem minden táji jelleget 
a folklórszövegekből, mondókáktól a meséig. Majdhogy-
nem úgy jártak el, mint az a konzervgyár, amely úgy ké-
szít húslevesport, hogy abban húsnak és valódi zöldsé-
geknek nyoma sincsen. Ha tehát így teszünk, éppen attól 
fosztjuk meg a folklórszövegeket, ami segíthetné a helyi 
kulturális hagyományok, a  szép helyi nyelvváltozatok 
tovább élését. Üdítő kivétel, korai útkeresés e téren pl. 
Simonyi Zsigmond Tréfás népmesék és adomák c. füzete 
lehetett volna, ha anyaga nem egy szűk, nyelvészeti kör-
nek célzott sorozatban lát napvilágot.

Voltak természetesen a  magyar tudománytörténet-
ben nagy kivételek, mint Petrás Ince sajnos sokáig ki-
adatlan maradt két moldvai csángó dalosfüzete vagy 
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Rézberakásos ostornyél. Palóc pásztormunka.
Harangozó Imre felvétele
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Kriza János vadrózsái. Kriza János így emlékezett pon-
tos hangjelölés és olvashatóság dilemmájára az 1840-es 
évek elejétől gyűjtött Vadrózsák kapcsán: „Lassanként 
tisztult bennem a gondolat: úgy adni ki a népköltemé-
nyeket és szólásmódokat, oly hangejtéssel, éppen mint 
a nép kiejti – a virágot egész színével, illatával mutat-
ni bé a közönségnek…” Kevéssel a Vadrózsák első köte-
tének 1863-as megjelenése előtt Arany János és Gyulai 
Pál tanácsára lazítani próbált ugyan a székely hangje-
lölés pontosságán az olvasóközönség kedvéért, amellyel 
az „irodalmi” közlés és a tudományos hűség közti komp-
romisszum felé tett volna fontos lépést. Elveit azonban 
már nem ültethette át a gyakorlatba, ezt jóval később 
Faragó József tehette meg teljesen a Vadrózsák 1975-ös 
kiadásakor. 

Visszatérve a palóc íráskép kérdésére, nemcsak Fara-
gó József okos, s azóta az idő próbáját minden tekintet-
ben kiállt Vadrózsák-kiadására hivatkozhatunk, hanem 
többek között olyan északolasz, észt és finn nyelvjárási 
olvasókönyvekre is, amelyek egyértelműen a szélesebb 
nagyközönséghez szólnak, beleértve a nyelvjárási gyö-
kerű gyermekeket is. (Őket akkor is, ha már vagy most 
(még) nem tartják annyira fontosnak szüleik-nagyszü-
leik kulturális örökségét. Talán épp az  ilyen kiadvá-
nyok is segíthetnek érdeklődésük felkeltésében.) 

A korábbi magyar és kortárs európai példákból nyil-
vánvaló tehát, hogy nemcsak lehet, hanem érdemes is 
olyan nyelvjárási átírást kialakítani, mely a  lehetősé-
gekhez mérten pontosan jelöli a palócosságokat, ugyan-
akkor könnyen elsajátítható mind az  olvasása, mind 
pedig az  írása. Ez persze kicsit olyan, mint egy kötél-
táncos mutatványa vagy a törékeny jégen korcsolyázás, 
hiszen egyszerre sok, részben egymásnak ellentmondó 
körülményt mérlegelve kell megtalálnunk az optimá-
lis egyensúlyt, az optimális irányt. E kötet összeállítói 
az alábbi szempontokat (helyesírási kritériumokat) tar-
tották különösen szem előtt a palóc(os) folklórszövegek 
közlésekor:
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1. Lehetőleg meg kell őrizni az  írásképben minden 
egyértelműen palócos nyelvjárási jelenséget.

2. Ahol nincs nyelvjárási jelenség, ott a  magyar köz-
nyelvi hangjelölés és  helyesírás szabályait kell al-
kalmazni. Nem kell tehát jelölni pl. a  tudományos 
nyelvjárási lejegyzésekben rendre jelölt részleges 
hasonulásokat, ha annak semmiféle nyelvjárási szí-
nezete nincs: ennélfogva aszt helyett azt, meffokta 
helyett meffogta szóalak áll szövegeinkben. Ha azon-
ban a nyelvjárási színezetű osztān alakkal találko-
zunk, akkor értelemszerűen az 1. kritérium lép ér-
vénybe.

3. Ha adott palóc változatban hangtöbblet vagy a köz-
nyelvitől eltérő hang (fonéma) jelentkezik, ahhoz ön-
álló betűt (grafémát) kell rendelni. E téren követni 
tudtuk a magyar dialektológiai hangjelölés hagyomá-
nyát: szövegeinkben ȧ, ā, ë, ē betűket írunk. Kivétel 
a palatalizált l hangot jelölő ĺ́ʼ betűnk. Bevezetésének 
oka igen egyszerű: a  nyelvjárási szakirodalomban 
ebben az esetben használt ly kettős betű a standard 
magyar helyesírásban egészen mást jelöl, tulajdon-
képpen a j grafémával jelölt hangra utal, és ezért a ly 
betűkapcsolat köznyelvitől eltérő bevezetése igen za-
varó lett volna, nemcsak a j : ly helyesírási problé-
máival egyébként is küszködő gyermekeknek.

4. Az előző pont ĺ́ʼ -példája szellemében: a palóc helyes-
írásnak úgy kell következetesnek lennie, hogy eközben 
ne okozzon fölösleges pedagógiai nehézséget a  stan-
dard magyar helyesírási készségek fejlesztésében.

Magától értetődően csakis a  folklórszövegek esetében 
alkalmaztuk ezeket a palóc helyesírási elveket, szépiro-
dalmi szövegeken soha. Másrészt azonban a folklórszö-
vegeket sem lehet minden esetben egyértelműen átírni, 
ennek oka a hatalmas palóc nyelvjárásterület hangta-
ni tagoltsága, továbbá az, hogy a Nyitra-vidéki magyar 
nyelvjárások atlaszán és Bácskertesen kívül nincs a pa-
lóc nyelvterületnek kellő gyűjtőpont-sűrűségű hangta-
ni elemzése minden egyes lényeges palócos vonásra.
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Ugyanakkor nyilvánvaló, hogy minden egyes falu 
minden egyes sajátos színét pedagógiai abszurdum 
lenne feltüntetni, így hát mindenképp szükséges 
az  emészthető mértékű, egészséges általánosítás. Pén-
tek János kolozsvári nyelvészprofesszor kb. húsz évvel 
ezelőtt találó terminussal közmagyarnak nevezte el 
a magyar standardot. Szóhasználata nyomán azt mond-
hatnánk, ebben a könyvben a közpalóc helyesírás meg-
teremtésére, egyúttal a palóc hangjelölés népszerűsíté-
sére teszünk kísérletet.

A Palóc olvasókönyv első fejezete a palóc nyelvterület 
jellegzetességeit, a palóc nyelvjárási sajátosságokat mu-
tatja be, ez minden iskolás korcsoportnak szólhat, meg-
felelő tanítói, magyartanári irányítás mellett. A máso-
dik részben történeti ínyencségek sorakoznak, melyek-
nek egy vagy több szempontból palócföldi vonatkozása 
van. Ezt a részt csak nagygimnazistáknak, 16 éves kor-
tól ajánljuk. A  népköltési részben minden korosztály 
megtalálja a számára kedveset, bájos kisgyermekmon-
dókáktól boszorkánymeséken át a csak nagyobbaknak 
való, helyenként vérbő vagy épp kegyetlen betyármon-
dákig. A  negyedik rész olyan, mint apró csokor a  he-
gyi rétek pompás kora nyári virágözönéből, Palócföld 
nagy mesélőinek műveiből nyújt át néhány halhatatlan 
klasszikust, ill. néhány kevésbé közismert, de ugyanoly 
gyönyörűséges Krúdy-novellát s Tompa-verset. Arany 
Jánost, bár e tájhoz élete sohasem kötődött, csodálatos 
drégelyi balladája miatt sem hagyhattuk ki.

Az ötödik rész palóc vármondáit Csorba Csaba vár-
történész gyűjtötte egybe a Palóc olvasókönyv kisebb-na-
gyobb olvasóinak.

A hatodik rész a függelék. Hosszas mérlegelés után 
úgy döntöttünk, hogy csak szerény szómagyarázat-jegy-
zéket készítünk a  nyelvjárási szavakból. Ennek oka, 
hogy a palóc nyelvterület egyes részein nagyon külön-
böző szavak számítanak ismertnek vagy épp elavultnak. 
Ezért a  szavak magyarázatában a helyi tanítók, taná-
rok, szülők segítségére számítunk. Ugyancsak a függe-
lékben lelhetők fel a közölt szövegek pontos lelőhelyei. 
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A kötetben ugyanis tartózkodtunk attól, hogy fölösleges 
filológiai apparátussal nehezítsük a használatot, mert 
azt szeretnénk, ha mind iskolai foglalkozásokon, mind 
közös családi estéken, az otthoni tűz melegénél minél 
többen élvezettel lapozgatnák ezt a könyvet. Az olvasói 
élményt hivatott fokozni a kötet vizuális megformálá-
sa, a különleges, régi palóc világot idéző néprajzi és tör-
téneti képek sora, léleknek és szemnek egyaránt kedves 
jelenetekkel.

A képek közléséhez való hozzájárulásért külön kö-
szönetem fejezem ki a  Magyar Nemzeti Múzeum Pa-
lóc Múzeumának, a  Zempléni Múzeum szerencsi ké-
peslapgyűjteményének, Görföl Jenő fotóművésznek, 
a   Csemadok fotósának, Harangozó Imre néprajztudós-
nak, és a felvidék.ma hírportálnak.

Végezetül köszönet a  Magyarságkutató Intézet-
nek, mely tudományos könyvsorozatán belül kiadói 
programjába vette magyarságtudományi oktatási se-
gédkönyvek megjelentetését is. Ezzel az  intézet bölcs 
és  fontos küldetést vállal, hiszen a  (leg)fiatalabb kor-
osztályokra való odafigyelés a kulcsa annak, hogy a ma-
gyar nyelvnek és kultúrának, közte a palóc nyelvválto-
zatoknak és a palóc hagyományoknak is derűs holnapja, 
reményteljes jövője legyen.

Üdvözlet az olvasóknak!

Felsőgödön, 2019. adventjében

Pomozi Péter
szerkesztő

Ipoly menti táj a Börzsöny előterében, Ipolyszete és Ipoly-
szakállos között. Pomozi Péter felvétele
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I. A palóc 
nyelvjárásról

Pomozi Péter
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1. Jó palócok – Kis eredettörténet

A palócok és a palóc név eredete immár bő kétszáz 
éve foglalkoztatja a felföldi magyarság iránt ér-
deklődőket, de pontot máig nem tehetünk e vita 

végére. A palócok eleit sejtették kazárokban, kunokban 
és másokban is. A reformkori Pest romantikus őstörté-
neti érdeklődésének középpontjában a székelység mel-
lett a palócság állt, gondolhatnánk hát, maga a palóc 
mint szó is dicső terminus. Ez azonban cseppet sem 
volt így, ezért tán nem is olyan meglepő, hogy a palóc 
szó első hiteles említése 1656-ból származik, mikor is 
a nagykőrösi jegyző számadáskönyvébe a következőket 
jegyezte fel: „Tíz pár gyöngyházas késeket vettem paló-
czoktul.” Valószínűleg Rimaszombatban jártában ütöt-
te nyélbe ezt a vásárt. A palócot bizony még a huszadik 
század elején is vaskos anekdotákban figurázták ki, 
erre könyvünkben némely szelídebb példát Jókai Mór 
anekdotaközléseiből választottunk. 

Még a huszadik század elején is több gyűjtőt meg-
nevettetett a palóc mint népnév körüli szemérmes szé-
gyenkezés. Előfordult, hogy egy gyönyörű palóc nyelv-
járást beszélő faluban senki sem vallotta magát palóc-
nak, egyre csak mutogattak, hogy palócok, no azok csak 
a szomszéd faluban vannak. Amikor a gyűjtők a szom-
széd faluba értek, a történet csudálatosmód megismét-
lődött. Egy idősb bácsi még az 1930-as években is azzal 
hárította el a  kérdést, palócnak tartja-e magát, hogy 
„már hogy lennék én palóc kérem, mikor tisztességes 
istenfélő magyar ember vagyok”. A palóc tehát egyként 
jelentett furfangos, csavaros eszűt is, kivel a kívülál-
lónak tanácsos nagyon is vigyáznia, akárcsak a széke-
lyekkel, másrészt ellenben ügyefogyottat is.

A palóc tájnyelv sajátosságaira korán felfigyeltek, már 
a XVIII. század végének irodalmárait és nyelvtaníróit is 
foglalkoztatta a palócság különössége, és ezt az „egzoti-
kumot” nyelvjárásukban vélték felfedezni. A  Pozsonyi 
hírmondó kiadója, Ráth Mátyás is a  különleges „ szóejtés” 
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szempontjából említi a palócokat. Szeder Fábián, a paló-
cok első jelentős krónikása a Tudományos Gyűjtemény 
1819-i évfolyamában szintén nyelvüket emeli ki legin-
kább, azok közt is a rengeteg érthetetlen kettőshangzót: 
”Szóejtésekből ismérni rájuk közönségesen, amelly mi-
att majd csak nem érthetetlenek.” (Érdekes, hogy a XIX. 
század elején általánosan megfigyelt kettőshangzó-gaz-
dagságnak mára alig-alig maradt nyoma, és a  század-
fordulóról származó népköltési szemelvényeinkben is 
ritka jelenség.)

A palóc mint terminus átértékelődése Mikszáth re-
gényeinek, különösen is A  jó palócok c. 1882-es elbe-
szélés-füzérének hatására gyorsult fel. A szeretett fel-

vidéki palóc miliő 
mesteri ábrázo-
lása, a  megindító, 
lírai történetek 
utat találtak a kor 
művelt magyar 
nagyközönségének 
szívébe. Mikszáth 
óta a  nagyközön-
ség számára már jó 
palóc a  palóc. Az-
tán apránként ma-
guk a  felföldi, pa-
lóc nyelvjárást be-
szélők is elfogad-
ták, hogy a  palóc 
népnévben bizony 
a  világon semmi 
rossz sincs.

Érsekvadkerti parasztcsalád. Fényes Dezső felvétele.
MNM PM F:263
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2. A palócság és a Kárpát-
medencei magyar nyelvterület

A magyar nyelvterület

A Kárpát-medencei magyar nyelvterület a  várvi-
déki (burgenlandi) Lajta folyótól Székelyföld ke-
leti pereméig, a  Gyimesi-havasokban megbúvó 

valamikori határfalvakig ér, de még ettől keletebbre is 
találunk magyar gyökerű szigeteket, a moldvai Szeret 
és  Prut partján fekvő csángómagyar falvakat. E terü-
let nagyobb része az 1920-as trianoni békediktátum kö-
vetkeztében a szomszédos, részben új államalakulatok 
fennhatósága alá került, így a Kárpát-medencei őshonos 
magyar közösségek jelentős része kisebbségi sorba jutva 
morzsolódni kezdett. Ma már az  anyaországon kívüli 
területeken csak néhány egybefüggő, nagyobb magyar 
tömböt látunk, a legnagyobb a székelyföldi, a második 
legnagyobb a csallóközi. A magyar közösség további ki-
sebbségi részei elszórtan élnek nem magyar nyelvű fal-
vak-városok szomszédságában.

A palóc nyelvterület két ország között oszlik meg: 
a  nyugati palóc tömb falvai Szlovákiába, azaz Felvi-
dékre esnek, a középső és a keleti tömb részben a Fel-
vidéken, részben Magyarországon, míg a  déli tömb 
egészében Magyarország területén van. Kisebb palóc 
nyelvszigetek voltak és vannak délebbre is, a legdélebbi 
a nyugat-bácskai Bácskertesen (Kupuszinán), amely ma 
Vajdaság (Szerbia) része.

A magyar nyelvjárások kialakulása. 
Milyen régi lehet a palóc nyelvjárás?

A magyar őstörténet-kutatásban még nem jutott nyugvó-
pontra az a vita, hogy hányadik század óta lakja magyar-
ajkú köznép a Kárpát-medence egyes tájait. Az minden-
esetre bizonyosnak látszik, hogy a IX. században Árpád 
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fejedelemmel érkező magyar törzsek nyelvhasználatában 
még nem volt nyoma a ma is ismert, részleteiben a XIX. 
század folyamán leírt magyar nyelvjárási tagolódásnak. 
Ez egyébként teljesen természetes, a fejlett nomád, nagy-
állattartó társadalmak fegyelme, rendkívül mozgékony 
életmódja ellene hat az  erős nyelvi széttagolódásnak. 
(Szemben pl. olyan szibériai népcsoportokkal, amelyek 
nehezen megközelíthető természeti környezetben, egy-
mástól szinte családonként széttagolva, kényszerűen egy 
helyben élnek, és csak a kemény téli fagyok idején van le-
hetőségük nyáron mocsaras lakhelyeiktől távolabbra me-
részkedni. Ennek következménye pl. a döntően szibériai 
manysi és a hanti nyelv igen erőteljes tagoltsága.) 

A korai Árpád-korban kevés a  szövegemlék ahhoz, 
hogy messzemenő következtetéseket vonhassunk le 
az akkori magyar nyelv táji tagolódásáról. Gondoljunk 
csak arra, hogy első teljes, máig fennmaradt szövegem-
lékünk, a Halotti beszéd és könyörgés 1195 körül kelet-
kezett, azaz valószínűleg III. Béla király korából szár-
mazik. Mindemellett mégis levonhatunk néhány olyan 
következtetést is korai történeti források, és korai ok-
leveles szóelőfordulások adataira hivatkozva, melyek 
a  későbbi, palócosnak is tekinthető hangtani jelensé-
gek szempontjából sem közömbösek. A palócra később, 
helyenként mindmáig jellemző delabializáció (ajakke-
rekítéses hangok mellett/helyett ajakréses változatok 
elterjedtsége) jelenségére már a  XII. század folyamán 
találunk példákat. 1199-ben mai szem/szëm/szöm sza-
vunk scimed alakban fordul elő, a Halotti beszéd és kö-
nyörgés híres nyitósorában azonban (HB. 1195) zum-
tuchel az alak. Az értelmezési nehézségek ellenére any-
nyi bizonyos, hogy az első alakban ajakréses, a második-
ban ajakkerekítéses volt a tőhangzó: legvalószínűbben 
szim ~ szüm. A hegy szavunknak is volt ajakkerekítéses 
párja: 1138: Beregheg ~ 1193: cueshyg ~ 1206: tarnou-
huge, olvashatjuk A magyar nyelv történeti-etimológia 
szótárának hegy címszavánál.

A palóc nyelvjárás formálódásának folyamatában, 
éppúgy mint a  magyar nyelvterület nyelvjárásainak 
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 kialakulásában rengeteg tényező játszott szerepet. A XIX. 
század folyamán részletesen leírt magyar nyelvjárási kép 
sok évszázados bonyolult Kárpát-medencei nyelvi, kul-
turális, történeti folyamat eredménye. Éppen ezért bor-
zasztó nehéz megítélni, mikor lesz más, nyugatabbra, dé-
lebbre és keletebbre beszélt magyar nyelvváltozatokhoz 
képest igazán palóc a palóc. Annyi bizonyos, hogy a török 
hódoltság korára számos palócos vonás már kialakult 
vagy kialakulóban kellett legyen, mivel a török kor utáni 
nagy lakosságcserékkel létrejövő palóc szétrajzások már 
olyan változatokat vittek a Dél-Alföld, Partium és Dél-
vidék egyes területeire, melyek máig centrális palócnak 
tekintett jelenségeket őriznek a kiejtésben. Ma is egyet-
érthetünk tehát Benkő Lorándnak azzal az 1957-es meg-
állapításával, hogy „a XV. századra a  nyelvi elkülönítő 
és egységesítő erők… meglehetős egyensúlyba kerültek, s 
a nyelvjárási kép is kezd kissé megállapodni”.

Amíg csekély a nyelvi, különösen is a biztos nyelv-
járáshoz köthető nyelvi anyag, azért sem egyszerű tisz-
tán látni, mert a nyelvi tagolódás mértékét nagyon sok 
tényező befolyásolja, s az egyes tényezők súlya korsza-
konként és tájanként is erősen változó lehet. Említsünk 
meg itt néhány lényegeset közülük:

a. Az adott nyelv(járás)terület külső és  belső nyelvi 
kapcsolatai.

b. Településszerkezeti sajátosságok.
c. Természetföldrajzi sajátosságok.
d. Gazdasági fejlettség szintje.
e. Kulturális fejlettség szintje. 

Ezek mind-mind befolyásolják, mennyire tagolt egy-
egy nyelvjárás. Manapság, a  régebbi nyelvtudományos 
közelítésekkel szemben úgy látjuk, hogy az a. pontnak 
kiemelt szerepe lehet a tájnyelvi változatok (ki)alaku-
lásában. A külső, idegen nyelvekből érkező, ill. azokra 
gyakorolt hatás kérdése különösen fontos az ún. perem-
nyelvjárások esetében, azaz ha az adott nyelvjárás rész-
ben vagy egészben a nyelvterület szélén helyezkedik el. 
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Márpedig a palóc nyelvjárás északi határa hosszú év-
századok óta egybeesik a  magyar nyelvterület északi 
határának legnagyobb szakaszával.

A nyelvterületen belüli kapcsolatok esetleges sok-
színűsége már a  településszerkezettől és  az  etnikai 
egységességtől-különbözőségtől is függ. Ha egy-egy ki-
sebb tájegységen vagy akár egy-egy településen belül is 
sokféle etnikum él együtt, akkor ezek különböző anya-
nyelvei folyamatos kölcsönhatásban vannak egymás-
sal, így ezek hatására folyamatosan két- vagy többirá-
nyú (oda-vissza) változások indulhatnak meg bennük. 
A  Kárpát-medence kora Árpád-kori, és  azt megelőző 
története is ilyen kölcsönhatásokat valószínűsít. Az pél-
dául, hogy a magyar és a szlovák hangtanilag is kölcsö-
nösen hatottak egymásra, egyértelműen arra utal, hogy 
nagyon régi, sok-sok évszázados két- és többnyelvűség-
gel kell számolnunk Felvidék (történeti Felső-Magyar-
ország) esetében. 

A hangtani változások és változatok létrejöttéhez (pl. 
hangzókészlet változása, hangsúlyviszonyok és  mon-
datdallam változása) ugyanis sokkal huzamosabb és erő-
teljesebb kapcsolatra van szükség az érintkező nyelvek 
közt, mint az  egyszerű szókölcsönzéshez. Utóbbi vi-
szonylag rövidebb idő alatt végbemegy, és a kölcsönzés 
oka nemcsak egy, az anyagi vagy szellemi kultúránkban 
addig ismeretlen, „hiányzó” eszköz, étel-ital, táncfajta 
stb. neve, sőt még csak nem is valamely, kifejezőbbnek 
talált szó eltanulása lehet, hanem egyszerű divatjelen-
ség, idegenmajmolás is. Manapság ezt igen könnyű be-
látni, amikor a legtöbb európai nyelvbe számolatlanul 
áramlanak olyan angol szavak, amelyekre valójában 
semmi szükség sincsen. Anyanyelvünkben pl. ilyen fö-
lös kölcsönzés a team a csapat helyett, a beach a part 
helyett, az ice cream a fagyi helyett, vagy épp a bícselés 
vízparti nyaralás, strandolás helyett. 

Az alábbi táblázatban tehát az  látszik, hogy a  pa-
lóc nyelvjárásban sok szlovák nyelv(járás)i hangtani 
hatás is van, míg a szlovák nyelvjárásokban a magyar 
jövevényszók nagy számán kívül szintén van jelentős 
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 magyar hangtani hatás is. A fennebb mondottak szerint 
a hangtani kölcsönhatás évszázados érintkezéseket fel-
tételez, a szókölcsönzés pedig kulturális presz tízst, új-
donságot, divatot. Az  ilyen hangtani kölcsönhatás ún. 
szubsztrátum (mélyréteg) jelenség: a  palóc szlovák 
szubsztrátuma eszerint úgy alakulhatott ki, hogy ere-
dendően szlovák anyanyelvű, kétnyelvűvé vált lakosok 
elmagyarosodtak. A  szlovák nyelv magyar hangtani 
szubsztrátuma pedig épp megfordítva: eredendően ma-
gyar anyanyelvűek kétnyelvűvé váltak, majd elszlová-
kosodtak. Mindez egyértelműen arra utal, hogy a mai-
nál jóval nagyobb területen, évszázadokon keresztül di-
namikus két- és többnyelvűségi kapcsolatok uralkodtak 
a felső-magyarországi vármegyék jelentős részében.

Kölcsönzések mindkét oldalon: példák a magyar (palóc) – szlovák
kölcsönhatásra

Szlovák > palóc irány

Erőteljes palatalizáció:  gyió ~ dió, mënnyi ~ mënni,  hētyig ~ hétig, régebben 
ez még általánosabb volt elölképzett magánhangzók előtt: nyőstény, nyőstíny 
~ nőstény,  tyűkör, gyűkör ~ tükör,  gyühös ~ dühös.

A szlovákban nincs ü és ö hang, ennek hiánya a palóc nyelvjárás egyes magyar 
szavaiban a helyi nyelvi érintkezések eredménye: siket ~ süket, kilső ~ külső, 
pispek ~ püspök, tidő ~ tüdő, bëgrë ~ bögre stb. 

Magyar (palóc) > szlovák (nyelvjárási) irány

Nagymennyiségű kölcsönszó a magyarral érintkező nyelvjárásokban: bántani 
> bantovať,  áldomás > oldomáš, szerszám > sersám, reszelő > reselou, lámpás 
> lampaš, villany > vilaň, kalap > kalap, csiz(s)ma > čížma,  pörkölt ~ perkelt > 
perkelt, szállás > salaš, sátor > šator stb.

A szlovákban más (pl. lengyel, orosz) szláv nyelvekkel szemben nincs 
közvetlen összefüggés magánhangzó-hosszúság és szóhangsúly között; más 
szláv nyelvek dinamikus hangsúlyával szemben döntően szó eleji hangsúly 
van; a mondat dallamíve (intonáció) jelentősen eltér a cseh és a lengyel 
nyelvétől, és igen hasonló a magyaréhoz. 

Táblázat forrása: Pomozi–Karácsony 2017: 63, Pomozi 
2019: 56.
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A palóc az egyik legnagyobb és legszínesebb 
magyar nyelvjárásterület 

A palóc nyelvterület ma is hatalmas, nyugati határa nagy-
jából a Vág alsó folyása, keleten pedig a Hernád középső 
és alsó folyása, hozzávetőleg Kassa vonala. Délen Heves 
és  Borsod alföldi peremterületeiig ér. A  már említett 
XVIII. és XIX. századi palóc kirajzások miatt a Dél-Al-
földön a  Tisza-mentén Vezsenytől Kiskundorozsmáig 
terjedő nyelvjárásszigetek alakultak ki. Ha a  ma már 
magyar nyelvszigetként álló, de részint a Nyitra-vidéki-
hez hasonló palócos vonásokat a közelmúltig őrző nyu-
gat-bácskai Kupuszinát is ideszámítjuk, elmondhatjuk, 
hogy a palóc nyelvterület a havas hegyektől a már-már 
szubmediterrán Nyugat-Bácska fügefáiig ér.

Ha szüleink-nagyszüleink korát idézzük meg, a pa-
lóc nyelvterület még nagyobb volt, északi és déli irány-
ban is. Nemcsak településtörténeti és néprajzi, hanem 
nyelvi-nyelvjárási szempontból is izgalmas kérdés, 
hogy a korábbi századok során meddig terjedt a palóc 
nyelvváltozat. A  legtöbb jel arra utal, hogy a  magyar 
nyelvterület északi határa a  történeti Felvidék jelen-
tős részén egybeesett a palóc nyelvhatárral, ami egyben 
azt is jelenti, hogy Trianon előtt a palóc nyelvjáráste-
rület, ha mozaikszerűen, és egy sajátos magyar–szlovák 
nyelvjárási két vagy akár többnyelvűség keretei között 
is, de sokkal-sokkal északabbra nyúlt, mint a mai, Kár-
pát-medencei nyelvi helyzet alapján gondolhatnánk.

Legészakabbra vélhetően a  török hódoltság korát 
megelőzően húzódott a magyar nyelv északi határa, de 
a magyar nyelv presztízsének XVIII–XIX. századi emel-
kedése Felső-Magyarországon, beleértve a történeti Fel-
vidéket is szintén azt jelentette, hogy még Liptó, Szepes 
és Sáros megyében is jelentős magyar (palóc) – szlovák 
nyelvjárási – szász (német) két- és többnyelvűségi min-
tázattal számolhatunk. Ennek nyomai nemcsak a  mű-
velődéstörténet tárgyi emlékeiben, városok-falvak épí-
tészetében, képzőművészeti alkotásokban, iskolákban, 



23

könyv- és folyóiratkiadásban nyilvánulnak meg, hanem 
számtalan híres magyar történelmi regény, novella is 
megidézi mindezt, elsősorban Mikszáth Kálmán és Krú-
dy Gyula munkásságában. Történeti nyelvi kutatásaink 
során pedig a XVII–XVIII. századból fennmaradt, már 
hatalmas mennyiségi periratból kibontakozó nyelvi kép 
is számos vármegyében utal tarka etnikai-nyelvi moza-
ikra magyar és szlovák „atyafiak” között.

A történelmi Magyarország északabbi vármegyéire 
jellemző két- és  többnyelvűségi viszonyok gyökeresen 
változtak meg a trianoni békediktátum nyomán létre-
jött új államalakulatokban, amilyen pl. a Csehszlovák 
Köztársaság is volt. 1921-től kezdve az  északabbi vár-
megyékben rendeletileg tiltották be a  magyar nyelv 
használatát a közszféra minden területén. Ez egyrészt 
azzal járt, hogy a  korábban kétnyelvű szlovákok már 
nem szívesen vállalták magyartudásukat, másrészt 
Bars, Zólyom, Liptó, Szepes, Sáros elszórtan élő magyar-
sága egyszerű anyagi okokból is kényszerűen délebbre 
húzódott. Ez a palóc nyelvterület északi sávjának lát-
ványos zsugorodását hozta az 1920-as években, az észa-
ki palócság az új csehszlovák–magyar határhoz közeli 
megyékbe húzódott, ahol akkoriban még jelentős tömb-
magyar területek voltak, nem ritkán abszolút magyar 
többséggel.

A XX. század csehszlovák, majd szlovák nyelvpoliti-
kai történései hatására mára a nyelvjárás északi hatá-
ra helyenként a magyar határig apadt. Sőt helyenként 
a folytonosság is megszakadt, legszembetűnőbben a fel-
vidéki Nagykürtös és Nagyszalánc térségében.

A palóc nyelv(járás)szigetekkel nem számolva tehát 
négy nagy palóc tömbről beszél a  szakirodalom: nyu-
gatiról, középsőről, déliről és keletiről. Juhász Dezsőnek 
ezt a 2001-es, régi hagyományokon alapuló felosztását 
követi Menyhárt József, Presinszky Anna és  Sándor 
Anna 2015-ös gyűjteményes kötete is. A palóc nyelvjá-
rásterület azonban eléggé heterogén, és az egyes paló-
cos nyelvi jelenségek pontos elterjedéséről is túlságo-
san keveset tudunk ahhoz, hogy a  négy tömböt teljes 
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 egyértelműséggel elkülönítsük. Az egyes jelenséghatá-
rokat már csak azért sem tudjuk pontosan megrajzolni, 
mert A  magyar nyelvjárások atlasza 1960-as évekbeli 
munkálatainak idején az  akkori Csehszlovákiába eső 
palóc gyűjtőpontok hálója meglehetősen elnagyolt, lyu-
kacsos volt, és később nagy részletességű új nyelvatlasz 
csak a Nyitra-vidéki magyar falvak nyelvjárásáról szü-
letett, Sándor Annának köszönhetően. Azonban épp Sán-
dor Anna munkája is mutatja, hogy még a Nyitra-vidék 
26 településén belül is erős szóródást mutatnak egyes 
hangtani jelenségek Vicsápapátitól Nagy kérig és  Til-
dig. A következő kis térkép egészében mutatja a palóc 
és a közép-dunántúli nyelvjárásterületet, ezen belül el-
különítve is szemlélhető a palóc nyelvterületnek a mai 
Szlovákiára és Magyarországra eső része.

A palóc és a közép-dunántúli nyelvjárásterület. 
Forrás: Pomozi 2019: 57.
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A magyar nyelvjárásterület csoportokra bontható 
hasonlósági mátrixok számítógépes klaszteranalízisé-
vel is. A mátrixok nagy mennyiségű hangtani és  szó-
készlettani adat alapján készülnek. Négycsoportos bon-
tás esetében már szépen kirajzolódnak a palóc nyelv-
járáscsoport és a palóc(os) nyelv(járás)szigetek határai.

Nyelvi hasonlósági mátrixok klaszteranalízissel készült 
térképe, négycsoportos bontás esetén. Az okkerbarnás jelöli 
a palóc és palócos jellegű területeket. Vargha Fruzsina Sára 

térképe. (L. még Vargha 2017: 108–122.)
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3. Nehéz-e „palócul” írni-olvasni? 
Nyelvjárási betűk és hangok 

A magyar köznyelv teljes ábécéjében 44 betű talál-
ható. Ha a  csak idegen szavakban előforduló q, 
w,  x betűket figyelmen kívül hagyjuk, 41 marad. 

Az y hagyományőrző helyesírású családneveinkben is 
előfordul, továbbá számos többelemű magyar betű (gy, 
ly, ny, ty) második tagja is.

A palóc nyelvjárás hangkészlete gazdagabb a magyar 
köznyelvinél, viszonylag pontos leírása mégis megold-
ható néhány egyszerű, mellékjeles betű segítségével. 
A  négy különleges magánhangzó közül az  ë és  ē sok 
magyar nyelvjárás lejegyzésére szükséges, míg az ȧ és ā 
jellemzően a palóc nyelvterület sajátja. A köznyelvi a : á 
ellentétpárral szembeni ȧ : ā ellentétpárt sokan a legfőbb 
palóc nyelvjárási sajátosságnak tekintik. Nem is minden 
alap nélkül, mert ez az a közmagyarral és más magyar 
nyelvjárásokkal szemben elsődleges hangtani különb-
ség, mely a  palócot minden mástól megkülönbözteti. 
A palóc nyelvjárási elemek fokozatos kopása közben pe-
dig ez az egyik legellenállóbb nyelvjárási sajátosság. Ha 
nem a legellenállóbb.

A mássalhangzók között fontos a  palatalizált (lágy 
ejtésű) l-nek az  l’ betűjele. Ezt a  nyelvjárástani szak-
munkákban egyszerűen az  ly-betűvel jelölik, azonban 
ésszerűbb az önálló hanghoz önálló írásjegyet rendelni, 
mivel az ly-nak a mai köznyelvben egészen más a han-
gértéke, ott egyszerűen megegyezik a  j hangértékével, 
l. köznyelvi hajó, olaj  : gólya, bagoly. Márcsak azért is 
szerencsésebb a palóc l’-t bevezetni, mert így világosan 
megkülönböztethető a palóc nyelvterületen elterjedt há-
romféle ejtés, pl. lány  : jány  : l’ány. Ráadásul így a pa-
lócos sajátosság pontos leírása nem zavarja össze a köz-
nyelvi helyes írást. A palócnak csak azon változataiban 
fogadható el az ly írása, amelyek j-ző típusúak: ez eset-
ben a gólya, bagoly szavak j-s írása a gyermekek magyar 
köznyelvi helyesírási tudományát erősen megzavarná.
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A palóc betűk táblázatos áttekintése:

Palóc betű Hangértéke Példák

ë 
elöl képzett, középső 
nyelvállású (középzárt), 
ajakréses magánhangzó

gyerëk, 
mindën

ē
elöl képzett, alsó 
nyelvállású, ajakréses, 
hosszú, rövid mgh.

fëlkēt, ēmënt, 
ēvitt

ȧ 

hátul képzett, alsó 
nyelvállású, ajakréses, 
rövid mgh.

pȧtȧkbȧ, 
fȧrkȧs fȧrkȧ,
kȧptȧm 
mȧgȧm

ā

hátul képzett, 
alsó nyelvállású, 
ajakkerekítéses, hosszú 
mgh.

mān, hāt, 
szāz, lāttāk

l’
palatalizált (lágy ejtésű) 
laterális (oldalsó), 
folyékony hang

l’ány, il’l’en, 
taval’

E hangokkal kiegészítve így fest a palóc ábécé a magyar 
köznyelvivel (StM) összevetve:

Palóc ȧ ā b c cs d dz dzs e ë

StM a á b c cs d dz dzs e

Palóc ē é f g gy h i í j k l l’

StM é f g gy h i í j k l

Palóc (ly) m n ny o ó ö ő p r s sz

StM ly m n ny o ó ö ő p r s sz

Palóc t ty u ú ü ű v y z zs

StM t ty u ú ü ű v y z zs
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Összegezve a táblázatos adatokat azt látjuk, hogy a pa-
lóc nyelvjárásterületen a  magyar köznyelvhez képest 
5 hangnyi és 5 betűnyi (ȧ, ā, ë, ē, l’) többlet van. Az öt 
hangnyi többlet azonban csak feltételesen igaz, mivel 
a palóc ȧ : ā ellentétpár (oppozíció) épp a köznyelvi a : á 
ellentétpár helyén áll a hangtani rendszer egészét te-
kintve.

A palóc ábécével nemcsak népdalokat, régi folklór-
szövegeket lehet közölni. Ti is bármilyen hétköznapi 
palóc szöveget leírhattok: igazi palóc karácsonyi vagy 
húsvéti üdvözletet nagymamának vagy bármilyen 
apró üzenetet, sőt akár egy bolti bevásárlólistát is. 
A  palóc betűket a  legtöbb számítógépes alkalmazás-
ban is megtaláljátok: az újabb MS-Word változatokban 
kiterjesztett (bővített) latin A  és  latin B azon betű-
készlet-tartományok neve, amelyekben „meglapul-
nak”. Tehát a palóc nyelvjárás némi leleményességgel 
számítógépes és  okostelefonos alkalmazásokban is 
szépen megjeleníthető. 

Itt is el kell mondanom, a palóc nyelvterületen na-
gyon sok különbség van az ë, ē, l’ hangok elterjedtségé-
ben, tehát ha saját falutok-városotok palócos nyelvvál-
tozatát szeretnétek igazán felfedezni, akkor a leírásban 
is lehetnek apróbb különbségek könyvünk összpalóc 
javaslatához képest.

Az ipolyszakállosi alapiskola citerásai, vezetőjük  
Borka Katalin. Görföl Jenő felvétele
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4. Mitől palóc a palóc nyelvjárás?

Ha már olvastátok az előző két alfejezetet, a cím-
ben feltett kérdésre részben választ is kaptatok. 
Egy nyelvjárás nyelvtani és  szókincsbeli jelleg-

zetességeinek körülírása azonban sokkal többet jelent, 
mint a „palóc ȧ : ā minimum” elkülönítése a köznyelvtől 
és más magyar tájnyelvi változatoktól. Ezeknek a hang-
tani, alaktani, mondattani és szókincsbéli sajátosságok-
nak a teljes leltára több kötetnyi lenne, nem is beszélve 
arról, hogy a szókincsben is rengeteg a helyi szín a Nyit-
ra vidéktől Nógrádon–Hevesen át a Hernád vidékéig. 

Erről a  változatosságról az  alább következő négy 
térkép segítségével is meggyőződhettek. Először a pa-
latalizált (lágy) palóc l’ gyakoriságát mutatjuk be két-
féle módon. A  fekete-fehér térképen azt láthatjátok, 
hogy mekkora területen (volt) használatos (az 1960-
as években) a  lágy l’. Ha eltekintünk a  belső erdélyi 
szórványos előfordulásoktól, akkor azt látjuk, hogy ez 
a  hang a  Nyitra és  az  Ipoly vidék, valamint Nógrád 
és  Heves területén terjedt el, más szóval elsősorban 
a történelmi Nyitra, Bars, Nógrád, Heves megye egyes 
részein. A  színes térképen azt a  néhány, csak meleg 
színekből (piros-narancssárga-citromsárga) pöttyöt is 
felfedezhetitek, ahol kizárólagos az l’-es ejtés, azaz l’uk, 
sel’em, Mihál’, gól’a, bagol’ stb. hallatszik, szemben pl. 
a köznyelvi juk, sejem, Miháj, gója, bagoj ejtéssel. Ve-
gyétek észre, hogy itt nem köznyelvi helyesírásról, 
hanem köznyelvi ejtésről van szó, ne keverjétek össze 
a  kettőt! Éppen a  helyes olvasás-írás megkönnyítése 
érdekében különítjük el olvasókönyvünkben ennek 
a palóc l’ hangnak a jelölésére az l’ betűt.

A következő két oldalon: az l’ hang gyakorisága, illetve az l’ ~ 
l ~ j elterjedtsége a magyar nyelvterületen az MNyA. 939., 
1007., 1087.; és az RMNyA. 334., 2333., 1429. adatai alapján. 

Vargha Fruzsina Sára térképei
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A következő két térkép ún. szótérkép. Az ilyen térké-
pek alkalmasak arra, hogy egy-egy szó nyelvjárási alak-
változatait bemutassuk rajtuk. A  köznyelvi  bodza(fa) 
és  kacsa Kárpát-medencei változatai viszonylag jól 
körberajzolják a palóc nyelvjárásterületet, igaz, mind-
kettő túl is nyúlik kicsit Palócországon az északkeleti 
nyelvjárás területére. Viszont azt is láthatjátok, hogy 
a dél-alföldi, sőt a délvidéki palóc nyelvjárásszigetek is 
megjelennek néhány találattal, azaz a palóccal azonos 
színű pettyel.

Dejtári utcakép száradó ruhákkal és kacsákkal. 1930-as 
évek. Fényes Dezső felvétele. MNM PM F:120

A kacsa szóföldrajza a magyar nyelvjárásterületen.
Vargha Fruzsina Sára térképe
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Nyelvtani érdekességek

Amikor tájszólást hallunk, először többnyire a hangok, 
szavak eltérő kiejtésére, vagyis a beszéd hangtani olda-
lára leszünk figyelmesek. Ez azonban nem jelenti azt, 
hogy az alaktan és a mondattan területén ne lennének 
nyelvjárási jelenségek, még ha – különösen mondatta-
niak – kisebb számban fordulnak is elő. Alaktani érde-
kesség a palóc nyelvjárásokban pl. a leg- felsőfokképző 
let- változata: letjobb, letnagyobb, ez azonban a nyelv-
járások színtelenedése miatt mára gyakorlatilag ki-
kopott. Vámosmikola, Perőcsény, Ipolypásztó, Bernece-
baráti környékén a  XX. század elején még egyáltalán 
nem hangzott a  felszólító mód j jele mássalhangzók 
előtt: „mëny bë, ȧ konyhān kȧb bë vȧlȧmit, osz vār më, 
 minygyā gyövök” (Tóth Imre példamondata az  Ipoly 
menti palóc tájszótárból).

A következő táblázatban kilenc olyan nyelvjárási je-
lenség tanulmányozható, melyek viszonylag elterjed-
tek (voltak a legutóbbi időkig) a palóc nyelvjárásterület 
legnagyobb részén. Ezek közt is leggyakrabban hangta-
ni jelenségek fordulnak elő, illetve olyan alaktani ér-
dekességek, melyek részben szintén a köznyelvtől elté-
rő hangalakjuk miatt tűnnek fel. Igyekeztem aszerint 
sorba állítani őket, hogy mennyire fontosak ezek mint 
palócos jelenségek, mennyire élnek a mai nyelvhaszná-
latban. Természetesen nem minden szempontból azonos 
a sorrend, hiszen ezek a szempontok olykor keresztezhe-
tik egymást. Habár nem feltétlenül, hiszen éppen azok 
a nyelvjárási jelenségek a legellenállóbbak, azok merül-
nek a legnehezebben feledésbe, amelyek a legjellegzete-
sebbek és valaha széltében a legelterjedtebbek voltak.

A bodza(fa) szótérképe az MNyA. 118. és az RMNyA. 917. 
térképe alapján.

Vargha Fruzsina Sára térképe
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A legfontosabb hangtani sajátosságok a palóc nyelvjárásterületen
(Az egyes jelenségek földrajzi elterjedtsége különböző)

Palóc nyelvjárási alak Magyar köznyelvi alak

Palóc rövid, ajakréses ȧ, hosszú ajakkerekítéses ā ~ köznyelvi rövid a, hosszú á

mȧrȧttȧm, nālȧ, munkārȧ, mā, tāplā, 
lābān

maradtam, nála, munkára, már, 
táplál, lábán

Palatalizáció (lágy ejtés) ~ köznyelvi nem palatalizált (keményebb ejtés)

gyijó, gyinnye, tanónyi, gyünnyi, betyü dió, dinnye, tanulni, jönni, betű

Szó(tag)végi vagy mássalhangzókapcsolatban előforduló l-hang kiesése 
(többnyire pótlónyúlással) ~ köznyelvben azonos helyzetben van -l

bódbó, mëgő, mëgóvas, bóha, 
ēmënnyi, vót, ű, rémő, kisű, szāmlā, 
szívȧ 

boltból, megöl, megolvas, bolha, 
elmenni, volt, ül, rémül, kisül, 
számlál, szilva

-val/-vel rag nem hasonul ~ a köznyelvben hasonul a -val/-vel rag előtti 
mássalhangzóval

tehenvel, lovȧkvȧl, borvȧl tehénnel, lovakkal, borral

Középzárt ë megléte (nagyon változatos területi eloszlásban)

tëgëzőgyik, gyerëk, ëgy, nëm tegeződik, gyerek, egy, nem

Hosszú nyílt (polifonemikus) ē megléte

tejvē-mézvē, ēmënnyi, tejjel-mézzel, elmenni

mëg- igekötő g-je hasonul az igető kezdő mássalhangzójával ~ a köznyelvben 
nincs hasonulás

mëffogta, mëttëttë,
mehhȧllottȧ, mevvendégēték

megfogta, meghallotta,
megtette, megvendégelték

Szórványos szóvégi depalatalizáció (keményebb ejtés) ~ köznyelvi lágy ejtés

legénvē, Bȧkonbȧ, ȧrȧn, sovān legénnyel, Bakonyba(n), arany, 
sovány

Szórványos utolsó szótagi í hang ~ Köznyelvi é hang

kísz, penyísz, píz, köhögís, këgyessíg, 
tehíny

kész, penész, pénz, köhögés, 
kegyesség, tehén



37

Különleges palóc szavak

Ȧz én ȧpām mëg ő egy āgȧzȧtbú vȧlók. (leszármazás, 
család)

Ȧkkorācsú lëhet mind ēn, hȧ nem öregebb. (akkora, 
olyan idős)

Ne ākorogj itt a fülembe. (rekedten énekel)
No, te āprélyus, mā mëgint māst gondótā. (néha ingatag 

emberre; április)
Mit ārguvāsz itt, eridj dógodrȧ! (lebzsel)
Ȧvicskȧ lepëdőbe jār ȧt télen nyāron! (ócska)
Ȧkkorāt rúgok rȧjtȧd, hogy hȧtot bȧkfingozol. (bukfen-

cezik)
Menj ȧludni ó, ne bȧkocā itt mellettem. (álmosan bó-

lingat)
Eridj innen te bȧriszemű; mindég csȧk hȧrȧgitȧsz. 

(szemtelen)
Hollyan [’milyen’] szép bërhés ingë van! (bolyhos)
Édës ȧnyām, vëgyën nekëm bobȧlykās kendőt! (pöttyös)
Mëddöglött szëgény bontȧ mȧlȧckȧm mos mā ȧssincs. 

(tarka)
De csȧk vëdd fël ȧzt ȧ cucȧjt, mer hivës vȧn odȧ ki. (kis 

ködmön, gyapjas bőrrel bélelt lajbi)
Hijābȧ curholom mindënnȧp, még së fog rȧjtȧ. (szidva 

nógat)
Në jārj most ȧ szőllő közt, csȧlyhos lësz mind ȧ gȧtyād, 

nȧgy esső vót ȧ zéccȧkȧ! (harmatos, vizes)
Ugyȧn në bāntsd ȧzt ȧ  gyerëkët; hȧsz ȧnnékű is elég 

csȧnyigȧ szëgén. (satnya, zsenge)
Nem is érzed, hogy beléd csëmmett ȧz ȧ kullȧncs?, Ugy 

rā csëmmed az  embërre, mint ȧ  kullȧncs. (tapad, 
fogódzik)

Ki szeretyi ȧ csibdȧlkāt? Mȧ ȧl lësz ëbédre. (csipetke, 
tésztanemű)

Fenë meleg vȧn ȧbbȧ ȧ  zólba; min kicsirkāzott 
ȧ krumpl̓ i ȧ zsākbȧ tűle. (csírázik, kihajt)

Mikó Pál gyűjtéséből válogatott példák (Gömör 
és Nógrád megye, 1893–1895)
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Guzsalyfaragás. Buják, 1937 körül. Fényes Dezső felvétele.
MNM PM F:222

Az 1220 tájékán épült gömöralmágyi római katolikus temp-
lom. Mennyezetét 86, 1703-ból származó festett kazetta 

díszíti. Görföl Jenő felvétele
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II. Nyelvtörténeti 
érdekességek 

Palócországból 
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Bevezetés a történeti szövegekhez
Németh Dániel

Minden élő nyelv változik, különböző időben külön-
böző állapotban léteznek a  nyelvek, ezek a  nyelvtör-
téneti korszakok régi nyelvei. A nyelvi változás nem 
választható el a nyelvet használó emberektől. Minden 
egyes változás mérhető időben: elterjed, esetleg ki-
fullad és megáll. Mondhatjuk tehát, hogy minden élő 
nyelv változatokban létezik, a  változatok pedig töb-
bé-kevésbé eltérő változási utat járnak be. A nyelvek-
nek időbeli változataik mellett megkülönböztethetjük 
területi változatait, vagyis a  nyelvjárásokat. Amikor 
egy nyelv történetét kutatjuk, legfőképp csak a  régi 
korok írott anyagait tudjuk segítségül hívni. A nyelv-
emlékek megmaradása javarészt a  véletlenen múlik, 
abból dolgozhatunk, amit találunk. Minél régebbi idők 
nyelvét kutatjuk, annál kevesebb az  írott emlék is. 
Számolnunk kell azzal is, hogy a ránk maradt nyelv-
emlékek nem azonos változatokhoz tartoznak, emiatt 
az egymást követő változásokat, a változás láncát nem 
mindig tudjuk teljes egészében feltárni, ilyen esetek-
ben általánosításra kényszerülünk.

Minden ember tagja lehet egyszerre több társadalmi 
csoportnak, szülőhelyét elhagyva más terület nyelvi 
környezetébe kerülhet, de élete során magától is 
megváltozhat a  saját nyelvhasználata. Ez pedig 
a változatok szüntelen keveredését jelenti. Így rendkívül 
nehéz annak megállapítása, hogy egy nyelvemlék melyik 
nyelvjáráshoz tartozhat. Ehhez hozzátartozik az is, hogy 
a nyelvi változás miatt egymás mellett élhetnek a régi 
és  a  már terjedésre készen álló új formák, illetve más 
területi változatok, más nyelvek elemei is bekerülhetnek 
egy-egy változatba. 

A nyelv időbelisége azt is feltételezi, hogy az időben 
visszafelé haladva másféle nyelvi anyaggal dolgozunk, 
amelyben nem feltétlenül találjuk meg azokat 
a  nyelvjárási jelenségeket, amelyek ma jellemzik 
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a  területi változatokat. Segítségül hívhatjuk a  ma 
már visszaszorulóban lévő nyelvjárásokat, de megint 
csak nehéz azt eldönteni, hogy a  mai jelenségek 
meddig vetíthetők vissza a  múltba. Másrészről 
a nyelvjárási jelenségek köznyelvhez viszonyítása sem 
feltétlenül célra vezető, hiszen csak az eltérésekre nem 
összpontosíthatunk, mert azzal kizárjuk az  egyező 
jelenségeket, holott azok szintén a  nyelvjárás részei. 
A területi változatok egymás közti összevetésének pedig 
módszertani nehézségei is vannak: mit tekintsünk 
alapnak? A nyelvjárások eredete a többi változattal való 
összefonódások miatt a homályba vész és a források sem 
nyújtanak elegendő adatot a viszonyításhoz.

Sajnos csak a  XX. század eleje óta rendelkezünk 
hangfelvételekkel, ezért a  régebbi időkből csak 
az  írott szövegeket tudjuk vizsgálni, ezek számos 
jelenséget elfednek. A  régi magyar nyelv hangzása 
csak töredékesen tárható fel. A  régi korok írásait 
nehéz mind térben, mind időben elhelyezni, mivel nem 
mindig áll rendelkezésre elegendő adat. Csak ritkán 
tartalmazza a forrás valamilyen utalással a megjelenés 
helyét és idejét, valamint a szerzőjét. Ezért olykor külső 
vizsgálati szempontokat is figyelembe kell venni. Ha 
ismerjük a szerzőt, akkor az úgynevezett nyelvi életrajz 
ismerete (hol született, hol tanult, milyen irodalmi 
műveltsége volt) a legnagyobb segítség.

Az olvasókönyv II. fejezetében arra teszünk kísérletet, 
hogy a mai palóc nyelvjárási tömbnek – amely az egyik 
legváltozatosabb nyelvjárásterület – igazán jellegzetes 
vonásait keressük meg a  régi írott szövegekben. Az  ál-
talunk összegyűjtött nyelvemlékek ezért nem mutatnak 
teljesen azonos nyelvi képet: döntően csak néhány jelen-
ség figyelhető meg jól a szövegekben. Ennek oka egyrészt 
a szövegek rövidsége. Másrészt a mai palóc sajátosságok 
létrejötte is időbeli folyamat eredménye, a mai jellemzők 
különböző időkben alakultak ki. A bemutatott palóc jel-
legzetességek egy részét a XVI. századig nagy valószínű-
séggel vissza lehet vezetni. Ilyen jól megfigyelhető jelen-
ségek közé tartozik például, hogy a -val, -vel rag v-je nem 
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hasonul az előtte álló mássalhangzóhoz; a palatális – jé-
sített – mássalhangzók i, ü, e mellett, a -nyi (noha a régi 
hangjelölés ezt egyszerűsítheti, hiszen a ni önmagában 
ny is lehet); az  ajakréses magánhangzók szerepeltetése 
az ajakkerekítésessel szemben (ü helyett i, ö helyett ë).

Kérdéses az  is, hogy egyes jelenségek, amelyek ma 
erősen jellemzik a palóc változatot, régebben mekkora 
területre terjedtek ki. Egybeesik-e a  mai palóc nyelvi 
tömb a  régi idők feltételezhető területével? Vagy for-
dítva: olyan jelenségek, amelyek a régiségben megvan-
nak és ma a palócban is, szükségszerűen egy változat-
hoz tartozónak tekinthetők-e. Hiszen a nyelvi változás 
több irányú lefolyásával létrejöhetnek, akár rövid időre 
is, más nyelvjárásokban is párhuzamos hasonlóságok.

Sajnos elkerülhetetlen, hogy a hangzó nyelvhez ké-
pest másodlagos írásbeliségből vegyük anyagunkat, 
amelyek jelenségei így újabb, a  műveltséghez kötődő 
szűrőn át vizsgálhatók csak. Bár a magyar nyelvű írás-
beliség kezdetén a hangzást jobban követő hangjelölési 
rendszerek voltak jellemzők, az írástudók rétegének bő-
vülésével megszületett az igény az írott nyelv valamifé-
le egységének megalkotására.

A régi szövegek feldolgozása többszintű folyamat. 
A régi korok betűformái, szövegtagoló törekvései, műfa-
ji szókészlete olyan problémák elé állítja a mai szöveg-
közlőt, amelyet nem feltétlenül lehet kompromisszu-
mok nélkül minden igényt kielégítően elvégezni. Igye-
keztünk a régi szövegek modernizált olvasatának elké-
szítésekor az  írás jellegéből következő ingadozásokat 
egységesíteni. Alapvetően a források átírását követtük, 
de bizonyos megoldásokban eltértünk. A források latin 
nyelvű részeit változtatás nélkül közreadjuk, ugyanígy 
az eredeti szöveg jegyzeteit is, kiegészítve a saját jegy-
zeteinkkel.

A választott szövegek műfaji-stiláris eltérései, az el-
térő mértékű nyilvánosságnak szánt szövegszerkesz-
tési sajátosságok kihatnak a  bennük található nyel-
vi anyagra: a  nyelvjárási formák hol erősebben, hol 
gyengébben jelennek meg, a  szóválasztásban is döntő 
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szerepű a befogadóról feltételezett nyelvismeret a szö-
vegalkotáskor. A történetiség változatteremtő tényező-
je mellett az írásbeliség egységesítő ereje is korlátozza 
a bemutatható jelenségeket.

Kiválasztott részek olvashatók a legrégebbi magyar 
könyvből, az  1372 után készült fordítás 1440 körüli 
másolataként ránk maradt Jókai-kódexből, amely Szent 
Ferenc legendáit tartalmazza. A kódex lehetséges palóc 
származása már régen felmerült a  szakirodalomban. 
Itt a  betűhű közléstől eltekintettünk, mert színes 
képmásolatot is közreadunk. A modernizált közlésekben 
a  mai köznyelvet alapul véve az  egykori hangzás 
palócos jegyeinek tükröztetésére tettünk kísérletet, de 
az összeolvadások és részleges vagy állandó hasonulások 
írásban való jelölése nélkül. Végül a szövegek nehezebb 
szöveghelyeinek jelentését értelmezésben próbáljuk 
feloldani. Ebben az  esetben nem teljes „fordítás” volt 
a cél, hanem csak az értelemzavaró régiségek, toldalékok 
és vonzatszerkezetek vagy mondatszerkesztési eljárások 
modernizálása történt meg. Ha a szónak a régiségben is 
megvolt a mai köznyelvi jelentésárnyalata, akkor nem 
cseréltük le, ezzel érzékeltetve, hogy vannak változatlan 
jelenségek is a nyelvek történetében.

Balassi Bálint híres felvidéki költője a kora újkori 
magyar irodalomnak. Noha műveltsége és családi hát terre 
miatt (édesanyja dunántúli területről származott) több 
nyelvváltozatot ismert, alapnyelvjárása valószínűleg 
a XVI. századi palóc középső területi változata lehetett. 
A levelezéséből közölt részletekben titkosírást használ 
a kényesebb információk, főleg személynevek elrejtésére. 
Ezeket mai helyesírás szerint, de a nyelvjárási alakok 
megőrzésével

Időrendben a következő nyelvemlékcsoportot a rész-
ben hivatalos és nyilvános levelezésekből vett részletek 
alkotják. Az 1556-ból és 1559-ből származó leveleket be-
tűhű átirattal adjuk közre. Noha az eredeti forrás bizo-
nyos esetekben a régi betűformát is tükröztető közlést 
végzett, mi ettől eltekintettünk az  olyan esetekben, 
ahol nincs a  betűformák változataihoz egyértelműen 
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 hozzárendelhető funkciótöbblet. Modernizált szövegvál-
tozatot és értelmezést itt is közlünk. Bercsényi Miklós 
1704-es kiáltványát Nagy Iván átirata alapján közöljük, 
így nem tudjuk megítélni, hogy mennyit változtatott 
az eredeti kéziraton és milyen köznyelvi jelenségekkel 
fedte el a  területi változatokat. Mivel a XVIII. század-
ban már kiteljesedik a magyar nyelvvel való foglalkozás 
és felismerik és elkezdik összehasonlítani a területi vál-
tozatokat, ezért itt már megpróbálkoztunk a rövid ajak-
réses á (ȧ) és a hosszú a (ā) jelölésével. Az  ȧ bizonyára 
igen régi jellegzetessége a  palócnak, de a  rendszerben 
vele szemben létrejött ā későbbi.

Bercsényi kiáltványát megelőzi időben egy XVII. 
századi perszöveg, melynek esetében megőriztük 
a betűhű közlést is, készítettünk modernizált változatot 
és értelmezést is közreadunk.

Az 1880-as, 1900-as évek anyagai valójában szintén 
történeti szövegek, de a  III. fejezetbe, a  Népköltési 
szövegek közé kerültek. Gyermekmondókák, játékok; 
találós kérdések; szólások és  közmondások; népdalok; 
hiedelemszövegek; mesék és  mondák; anekdoták 
alkotják a csoportot. Ezek már javarészt tudós igénnyel 
készült feljegyzések, amelyek eltérő mértékben 
és módon jelölik a nyelvjárási jelenségeket. A jelenségek 
felbukkanása az  adatközlőtől és  a  gyűjtés módjának 
érzékenységétől, a kor nyomdatechnikai megoldásaitól 
is függ. Ezeket igyekeztünk a  saját standard palóc 
átírási javaslatunkhoz és gyakorlatunkhoz igazítani, de 
meg kell jegyezni, hogy a többféle területről származó 
népnyelvi anyag tagolt jellegéből következően, mégis 
eltérő helyi nyelvjárásokat mutatunk be. Így például 
az  í-zés, a  zárt e-zés (ë) és  ö-zés mértéke különböző, 
diftongusok is csak néhol kerülnek elő, ezeket 
változatlanul közöljük.
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Berkenyei nagyleányok, 1938. Fényes Dezső felvétele.
MNM PM F:46
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Legendák

1.

Pénznek megutálásáról és miképpen 
az barátot gyötré meg ki őtet illette vala

Krisztusnak igaz barátja s követője Szent Ferenc mend 
ez világiat tökélletest meg utálá. Mendennek felette 

utál vala pénzt. És kísz vala ő barátit beszédvel 
és példával eltávoztatni az pénzt miképpen ör-
dögöt. Azért ez bölcseség adatott vala Szent 
Ferenctől frátereknek hogy ganaj és  pénz 
szerelmnek egy jutalmával mértékletnének. 
De történék némi napon hogy ez világi pap 
mene bel portiunkulabeli Szent Máriának 
egyházába ájojtatosságnak kedvéért és ál-
dozásnak kedvéért vete egy pénzt az  ke-
reszt mellé. Az ember elmenvén egy némi 
fráter parasztol kezébe vövé az  pénzt 

és veté egy ablakba, dehogy megmondottak 
volna fráter Ferencnek. Az fráter látván vét-
kezetit folyamák bocsánatra és földre leter-
jesztvén magát adá verségre, feddje őtet 
Szent Ferenc és az mondott pénzről kemé-
nen feddje meg. És  parancsolá neki, hogy 
az ablakbalól fel-felvegye az pénzt tulajdon 
szájával és kivigye az sövénnek helye kívöl 
és  őtet vesse tulajdon szájával szamárnak 
ganajára. De hogy az fráter az parancsola-
tot nehezen teljesíti vala meg, mend az né-
zők és  hallók beltelének nagy félelemvel 

és tehát inkább utálák meg az szamár gana-
jához hassonlott péndzt hodnem az szamár szarát. És új 
példákval erősöltettnek Szent Ferenctől az pénzt utál-
ni. Azért pénzt ne szeressetek, mert csalárd. [etc.]



47

Értelmezés

A pénznek megutálásáról és arról, hogyan gyötörte 
meg a pénzt szerető szerzetest

Krisztusnak igaz barátja és  követője, Szent Ferenc, 
minden világi dolgot teljesen megutált. De legjobban 
a pénzt utálta, ezért elhatározta, hogy 
barátait példabeszéddel a pénztől 
mint ördögtől tartózkodásra 
bírja. A  szerzetes Szent Fe-
rencnek az  a  bölcs sugallata 
támadt, hogy a pénz szeretete 
olyan, mintha valaki a ganajt 
szeretné. Egy napon egy világi pap 
bement portiunkulabeli Szent 
Máriának egyházába ájtatosságot 
gyakorolni és az áldozatként egy 
pénzt dobott a kereszt mellé. Mi-
után az  ember elment, valamelyik 
szerzetes egyszerűen csak a  kezébe 
vette a pénzt és bedobta egy ablakba, csak-
hogy elmondták mindezt Szent Ferencnek is. Amikor 
a  fráter belátta bűnét, bocsánatért esedezett és  földre 
görnyedve megadta magát, hogy Szent Ferenc megszid-
hassa és a szóban forgó pénz miatt keményen lehordja. 
Parancsolta a  szerzetesnek Szent Ferenc, hogy a  szá-
jával vegye fel a pénzt az ablakból és vigye ki a sövé-
nyen túlra és szájával dobja ki a szamár ganajára. Mi-
vel a  fráter a parancsot nehezen teljesítette, a  jelenet 
szem- és  fültanúiban pedig nagy félelem lett, inkább 
megutálták a  szamár ganajához hasonlóvá tett pénzt, 
minthogy a szamár mocskát. Új példával gazdagodtak 
Szent Ferenctől, hogy miért utálatos a pénz. Azért ne 
szeressétek a pénzt, mert csalárd stb.

Jókai-kódex 79r–79v
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2.

Anyának és atyának egyetlen egy 
lyányáról

Amplia országnak hegyében való Pomarko nevő vá-
rasban vala atyjának és anyjának egyetlen egy lyánya, 
gyenge korbéli, igen felette szerető. Ki lyány nehéz be-
tegségvel juta halálra, szölei más maradékot nem hivén, 
magokot az lyánban alojtják vala, miként megholtakot. 
Azért rokoni és baráti öszve gyöjtözvén nagy siralmra 
holott az halott fekszen vala. Bódogtalan anya mondha-
tatlan sérelmekvel beltelvén és nagy szomoróságokval 
merölvén, ezekről kik lesznek vala, semmit mendenes-
tőlfogván eszébe nem veszen vala. Azonközbe Szent Fe-
renc csak egy társával megjelenvén méltó lőn meglá-
togatni az bánatos asszonyállatot, kit magának esmert 
vala lenni ájojtatosnak. És kegyes beszédekvel őtet on-
szolja vala mondván: ne sírj, mert te szővednek világa, 
kit siratsz, megaludtat én esedésemvel vagyon neked 
megadandó. Legottan felkele az  asszonyállat és  kiket 
mondott vala Szent Ferenc neki, mendennek megjelent-
vén nem hagyá az megaludt testet kivinni az házbalól. 
De nagy hitvel Szent Ferencnek nevét híván. És holt 
lyányát felvevén elevenen és egészen mendennek látá-
sára és csudálattyára felemelé.
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Értelmezés 

Amplia országának he-
gyei között terült el Po-
márkó nevű város, ahol 
élt egy anya és  egy apa 
egyetlen lányával, aki fi-
atal volt és  nagyon sze-
retetteljes. A  lány egy 
betegség következtében 
meghalt, mivel szüleinek 
más utóda nem volt, ma-
gukat ugyanolyan halott-
nak gondolták, mint lá-
nyukat. A rokonaik és ba-
rátaik összegyűltek egy 
nagy halotti torra, ahol 
a  halott lány feküdt. 
A  szomorú anya elme-
rült az  elmondhatatlan 
szenvedésbe és nagy szo-
morúságba, olyannyira, 
hogy semmi másra egy-
általán nem tudott gon-
dolni. Közben Szent Fe-
renc egy társával megje-
lent, illőnek látta meglá-
togatni a bánatos anyát, akit nagyon áhítatosnak ismert 
meg. Kegyes beszédekkel vigasztalta őt: ne sírj, mert a te 
szíved mindensége, akit most siratsz és aki elaludt, az én 
alájövetelemmel visszaadatott neked. Erre az anya fel-
kelt, és mindent megértvén, amiket Szent Ferenc mon-
dott neki, nem engedte az elhunyt testét a házból kivin-
ni, csak nagy hittel mondott dícséretet Szent Ferencnek. 
A halott lányát mindenki szeme láttára és nagy csodál-
kozása között újra élőként emelte fel.

Jókai-kódex 156v–157r

Szent Ferenc feltámasztja a halott 
leányt. Az 1320–1340 között 

készült Magyar Anjou-legendári-
um aranyozott illusztrációja
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Misszilisek és kiáltványok

3. 

Lypolth Ferenc és Ternyey János Keyl 
Márk bártfai bírónak

Ternye, 1556. november 20.

A rovásadó beszedése ügyében, továbbá zabot 
és szénát is kér megvételre

Solgalatonkoth aẏanlÿwk te kegyedelmednek mẏnt vronknak 
te kegẏelmednek twttara agẏwk, wronk w felsyge
lewelẏt hozak az varmegẏenek hogẏ az rawaast az kẏt
az orsag w felsygẏnek meg ẏgẏrt wolt ez el mwlt mẏ
nt sent napra ast paranchollya w felsyge hogẏ ezennel kẏ
Sedessyk, azyrt ast vygezy az varmegẏe hogẏ mynden
ember az elwbbẏ rawaas serẏnt tẏzen wtwd napra
epperyessÿ be hozna, azyrt te kegyelmetek kẏerywk mẏnt uron
kot hogẏ te kegyelmed kẏaltassa meg hogẏ az elwbbẏ rawas
Serynt mynden ember hozẏa te kegẏelmednek
meg akarẏwk solgalny, tovaba estes twtta
ra agẏwk te kegyelmednek hogẏ pwkamar vram1 ẅ nagẏsaga
akaratẏa elÿs wẏgeste est2 az warmegẏe hogẏ az rawaas
serẏnt mẏnden forẏntra egẏ egẏ kwbwl zaboth epperyes
sÿ hozzanak hozzanak pẏnzre tẏzen egẏ pẏnst adnak kwbleyrt
epperÿest az oskolaba kel le twltenẏ az varmegẏe serzet
egy embert hozzÿa kendj gergelt mast pwkamar vram
aad melle azẏrt tẏ kegẏelmetek es be hozassa az tẏ
kegyelmetek ẏossagabwl sẏnath es ahwl wagẏon hozzẏonak
pynzre es vgẏan oda epperyessÿ ẏsten tarcha te kegyelmedet nag
yo egẏssygwel kelt ternẏen pẏnteken sent wrzebet

asson nap vtan anno 1556
Lẏpolth ferencz
terneẏ ÿanos

1 Wolfgang Puchaim, I. Ferdinánd király hadvezére.
2 Utólag betoldva.
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[Külcím:]
Ez lewel adassek adassek
markws vramnak az barth
waẏ bẏronak etc. nekwnk tẏste
lendw vronknak

Szolgálatunkot ajánljuk te kegyelmednek mint uronknak
te kegyelmednek tudtára adjuk, uronk ű felsíge
levelit hozák az vármegyének hogy az ravást az kit
az ország ű felsíginek meg ígírt volt ez elmúlt mi
nt szent napra, azt parancsollya ű felsíge, hogy ezennel ki
szedessík, azírt azt vígezi az vármegye, hogy minden
ember az előbbi ravás szerint tizenötöd napra
Eperjessí be hozná, azírt te kegyelmetek kiérjük mint uron
kot hogy te kegyelmed kiáltassa meg, hogy az előbbi ravás
szerint minden ember hozza te kegyelmednek
meg akarjuk szolgálnyi, továbbá ezt is tudtá
ra adjuk te kegyelmednek hogy Pukamár uram ű nagysága
akaratja el is vígezte ezt az vármegye hogy az ravás
szerint minden forintra egy-egy köböl zabot Eperjes
sí hozzanak pínzre tizenegy pínzt adnak köbléírt
Eperjest az oskolába kell le töltenyi az vármegye szerzett
egy embert hozzá Kendi Gergelt mást Pukamár uram
ád mellé azírt ti kegyelmetek es be hozassa az ti
kegyelmetek jószágábúl színát és ahul vagyon hozzonak
pínzre es ugyan oda Eperjessí isten tartsa te kegyelmedet nagy
jó egíszsígvel kelt Ternyén pínteken Szent Örzsébet

asszony nap után anno 1556
Lipolt Ferenc
Ternei János

[Külcím:]
Ez level adassék Márkus uramnak az  bártvai bírónak stb. 
nekünk tisztelendő uronknak
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Értelmezés

Szolgálatunkat ajánljuk fel te kegyelmednek mint nekünk 
való urunknak. Te kegyelmednek értésére adjuk, hogy 
urunk őfelsége levelét meghozták a vármegye részére, hogy 
a rovásadót, amelyet az ország őfelségének megígért a múlt 
mindenszentek napjára, azt – parancsolja őfelsége – szedessék 
be. Azért azt rendeli el a  vármegye, hogy minden ember 
az előbbi rovás szerint, tizenöt nap múlva Eperjesre hozza be. 
Kérjük tehát kegyelmedet mint urunkat, hogy te kegyelmed 
kiáltassa ki hírét, hogy az előbbi rovás szerint minden ember 
hozza te kegyelmednek – meg fogjuk szolgálni. Továbbá ezt 
is tudtára adjuk te kegyelmednek, hogy Pukamár őnagysága 
szándéka szerint el is végezte ezt a vármegye, hogy a rovás 
szerint minden forintért egy-egy köböl zabot Eperjesre 
hozzanak pénzért cserébe. Tizenegy forintot adnak minden 
köbölért. Eperjesen az  iskolába kell levitetni. A  vármegye 
szerzett ehhez egy embert, Kendi Gergelyt, más valakit 
Pukamár uram ad majd mellé. Kérem még ti kegyelmeteket 
is, hogy ahol van, hozassa be a ti kiegyelmetek birtokán lévő 
szénát is, hozzák pénzért azt is ugyan oda, Eperjesre. Isten 
tartsa meg te kegyelmedet nagyon jó egészségben. 

Kelt: Ternyén, Szent Erzsébet asszony napja utáni pénteken, 
1556-ban.
Lipolt Ferenc
Ternei János

[Külcím:]
Ez levél adassék adassék Márkus uramnak, a bártfai bírónak 
stb., nekünk tiszteletre méltó urunknak. 

Demján Izabella és Guitman Barnabás szövegközlése 
a bártfai levéltárból
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4.

Pongrácz János (nagymihályi) a bártfai 
bírónak és a tanácsnak

(Részletek)

Hanajna, 1559. november 1.

Stöckel János, bártfai polgár adóssága és  egyéb sérelmei 
tárgyában.

Ko̦zo̦netemnek es en magam aÿanÿlasat mint Jo somzid
vrÿaimnak es baratimnak o̦ro̦lom kegyelmed Jo egissigit
halẏanom es ertẏtenem. Thoűabba kolttem wala egÿ
Solgamot sepesbe, nÿmÿ baratimtulẏ haljotta montak
Az en solgamnak hog egÿ bartÿwaÿ ember nagẏ aero̦s
panast totÿ azẏ saros warÿ megẏenek

[…] En emlekezim nekẏ hog Jmmar egẏ nÿhan-
sor meg lo̦lẏtem tÿ kegyelmetek ezẏbo̦lẏ mind bẏro wramot 
mind az
warossalẏ egyetembe hog ennekem stekkel Janos ados
wolna wo̦ kegyelme meg adẏatẏna, kit mind ezj Jdeẏg azt mẏel-
tÿk wo ̦ kegyelme hog meg nem adẏattak, azẏrt kẏrnem 
kegyelmetek hog sola
bẏro wrÿamnak hag adẏatẏna meg azẏ enẏmeth, mert
mindennek kelẏene az o̦ue

[…] fẏzettettessen meg
kegyelmetek vele, ezẏ en solgam leuelẏ vyűo soűat meg higie
kegyelmetek mit az  en magameth. isten meg tarca 
kegyelmeteket minden
ẏawaűalẏ, kegyelmeteket Jo walast warok mint Jo somzid 
vrÿaimtulẏ, etc.

datum in hanyana feria quarta Jn festo omnium
sanctorum Anno domini 1559
Joannes pongrachy de
nagmihaly
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[Külcím:]
Ezÿ leűelẏ adassÿk az
vẏtezẏlő, nemes az Bartẏa
waÿ bẏro vraẏmn
az wo̦ kegyelme eskwttẏ
egjz waros vrẏaẏműalÿ
egẏetembe mint Jo somzidik-
nak etc.

[Más kézzel:] 1559

Hanajna, 1559. november 1.

Stöckel János, bártfai polgár adóssága és  egyéb sérelmei 
tárgyában.

(részletek)

Köszönetemnek és  én magam ajánlását mint jó szomszíd 
uraimnak és barátaimnak.3 Örülöm4 kegyelmed jó egíszsígit 
hallanom és  értenem.5 Továbbá köldtem vala egy szolgámot 
Szepesbe, ními barátimtul hallotta, mondták az én szolgámnak, 
hogy egy bártvai6 ember nagy erős7 panaszt tött az  Sáros 
vármegyének.

[…] Én emlékezem rá, hogy immár egy níhányszor meglöltem, 
ti kegyelmetek,8 ezből mind bíró uramot, mind az  várossal 

3	 A	levél	fogalmazója	talán	járatlan	volt	a	levélírásban,	mert	a	sablonszerű	
köszönőformát	(Köszönetemnek	és	magam	ajánlásának	utána,	illetve	Kö-
szönetemnek utána magam ajánlását írom) összezagyválta.

4 A kétféle magyar igaragozás elrontása talán arra utalhat, hogy a fogalma-
zó	többnyelvű,	a	magyar	nem	anyanyelve	vagy	a	magyarnak	az	a	változa-
ta, amelyet követni akart.

5	 A	szövegben	itt	hallyanom	és	értyenem	áll.	Valószínűleg	volt	valamennyi	
ismerete	a	helyi	változat	erős	jésítő	hatásáról,	ezért	olyan	helyeken	is	al-
kalmazta, ahol nem lett volna szabad.

6 Bártfai.
7	 Az	ae	betűkapcsolat	talán	német	írássajátosság.
8 A régi levelekben gyakran szólították meg a címzettet kegyelmed, méltó-

ságod, nagyságod megnevezésekkel, és mivel a fogalmazvány is amolyan 
gondolatfolyam	volt,	az	említések	gyakorisága	tagmondatonként	is	előfor-
dulhatott. E levél fogalmazója ennél is szabadabban, nemcsak tagmondat 
határán szúrja be a megszólításokat.
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egyetembe, hogy énnekem Stekkel János adós volna. Ő kegyelme 
meg adatná, kit mind ez ideig azt míveltík, ő kegyelme, hogy 
meg nem adatták, azírt kírném kegyelmeteket, hogy szóla 
bíró uramnak, hogy adatná meg az enyimet, mert mindennek 
kellyene az övé

[…] fizettessen meg kegyelmetek vele, ez én szolgám levélvivő 
szovát meg higgye kegyelmetek, mint az én magamét. Isten 
megtartsa kegyelmeteket minden javaival, kegyelmeteket. Jó 
választ várok mit jó szomszíd uraimtúl stb.

Datum in Hanyana feria quarta, in festo omnium sanctorum, 
Anno domini 1559
Nagymihályi Pongrác János

[Külcím]
Ez levél adassík az vitézlő, nemes bártvai bíró uraimn9 az ő 
kegyelme esküdti, egísz város uraimval egyetembe mint jó 
szomszídíknak stb.

Értelmezés
Köszöntésem után ajánlom magam mint jó szomszéd uraimnak 
és  barátaimnak. Örülök, hogy kegyelmed jó egészségéről 
a  küldött levélből tájékozódhattam. Elküldtem az  egyik 
szolgámat Szepes vármegyébe, aki valamelyik barátaimtól 
hallotta, mondták az én szolgámnak, hogy egy bártfai ember 
nagyon hatásos panaszt tett a Sáros vármegyének.

[…] Én bizony emlékszem arra, hogy néhányszor már 
megkerestem kegyelmeteket ebből az  ügyből – hogy nekem 
Stekkel János tartozik – kifolyólag a  bíró urat és  a  városi 
testületet is megkerestem. Ő kegyelme megadná azt, amiről 
úgy tesznek, hogy megadnák, de még nem tették, ezért kérem 
kegyelmeteket, hogy szóljon a bíró uramnak, hogy megadná 
a nekem valót, mert mindenkinek kell a saját java.

[…] Fizessen ki engem kegyelme, a levélvivő szolgám szavát 
úgy higgye el kegyelmetek, mintha én mondanám. Isten tart-

9	 A	címzésen	a	sorvégre	kerülő	szót	nem	folytatta	a	következő	sorban	a	le-
jegyző,	a	teljes	szóalak	ez	lehet:	uraimnak.
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sa meg kegyelmeteket minden vagyonával. Számomra kedve-
ző választ várok jó szomszéd uraimtól stb.

Datum in Hanyana feria qurta, in festo omnium sanctorum, 
Anno domini 1559
Nagymihályi Pongrác János

[Külcím:]
Ez a  levél adassék a vitéz és nemes bártfai bíró uramnak, 
az esküdtek és a város urainak egyaránt, mint jó szomszé-
déknak stb.

Demján Izabella és  Guitman Barnabás szövegközlése 
a bártfai levéltárból
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5. 

Balassi Bálint Kapy Sándorhoz  

(Részletek) 

Liptóújvár, 1588. március 7.

Szolgálatomot ajánlom kegyelmednek mint uramnak 
atyámfiának. Az Istentől kegyelmednek minden jót kívánok.
Az Istennek hála én egészségben vagyok, Császár a  pert 
megengedte, fizetésemet és helyemet úgy és ott rendelte, amint 
szinte kivántam, Újvárban. Mert Palotát még azelőtt hogy én 
kértem, Ormándynak igérték volt. Az  viglyesi kapitánságot 
adják vala, de nem vőm. Egren azért nem vők fel fizetést, hogy 
Ferenc urammal együtt ne lakjam, kivel megbékéllék usqb 
xpcbuqb, xu xu mz amsm tmzbmqfh [igen könnyen, ki ki 
az maga hasznáért] miérthogy az Mbpfms Ifma hqcqyqhyqb 
icyhm aumh qsuqh xqy qfhqb’ibx [András uram tekéletlen 
volta miat egyet kell értenünk]. Im béküldtem Erdélbe is, 
Nmbrutcz [Bánfihoz], hogy mz dqbzqaqh, qg dcrhqxmach 
xu tczzmx [az pénzemet és  portékámot kihozzák]. Irtam 
Ujszászi Péternek is, hogy elmenjen Hunyadival. Azért kérem 
kegyelmedet, Kegyelmed az  én szolgálatomért szóljon neki, 
hogy egy paripán az én költségemen menjen el. Mert csuda 
most ez világ! Nincs is háromnál több, akinek én higgyek. 
Az  szolgáimot küldje fel Kegyelmed, mert ím az  oktáván 
megkínálom B. Andrást az  pénzzel, mihelyen Erdélből aqs 
qfxqzbqx [megérkeznek], s ha felveszi, jó, s ha fel nem veszi, 
én azt mívelem, az mit barátim adnak tanácsul, hogy bírom 
az enyimet, és többszer a pénzzel sem kínálom meg. Itt fenn 
az szolgáimnak én pénzt adok. […]

Datum Ujvár 7. Martii, Anno 1588.
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Ha az  Isten karácsonyig éltet, azt gondolom, hogy Bmsu if 
yqzqx [nagy úr leszek], ha egyébképpen nem is, rmfxma ihmb 
[farkam után]. De ha én uram és igaz atyámfia vagy, bq zcqucb 
[ne szóljon] Kegyelmed gqbxubqx gqauh [senkinek semit].
Kegyelmed szolgája attyafia Balassi Bálint DBG.

Vitézlő Uramnak, atyámfiának, Kapy Sándor uramnak, énne-
kem jóakaró uramnak, igaz atyámfiának adassék.

Kulcs: Révay Zoltán 1974. II. Rákóczi Ferenc és  korának 
rejtjelzése (XVIII. század). Zrínyi Nyomda, Budapest.

A B C D E F G H I K L M N O P Q R S T U X Y Z

m n o p q r s t u x y a b c d e f g h i k l z
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6.

Bercsényi Miklós kiáltványa  
Nógrád vármegyének 

Léva, 1704. május 11.

„…Ȧdom tudtārȧ mindeneknek ȧz kiknek illik ez leve-
lemnek rendében, nevezet szerint peniglen Szécsény-
ben, Losoncon, Rimȧszombȧtbȧn, Miskolcon, és  egyéb 
helységekben lȧkozó úri, főnemesi, és közrendeknek is, 
mind közönségessen… ȧzon vitézlő rendek, kik mār is 
egyszer velünk együtt ȧz hȧzȧ szȧbȧdulāsāért fegyvert 
kötöttenek, és ȧzokbȧn ȧz ügynek kivānȧtos elömozdí-
tāsārȧ nézve tellyes reménységem vȧlȧ, ȧz mȧgok ezerei 
és zāszlói ȧlúl ȧnnyirȧ elszélletek, megvonvān mȧgokȧt 
ȧz hȧzȧ szolgālȧtjātúl, hogy csȧk nem pusztān mȧrȧt-
tȧnȧk zāszlói. Mire nézve ȧz ellenségnek szāmos gyü-
lekezetit tȧpȧsztȧlvȧ lātvān, minekelötte vele szembe 
szālvān, ȧz  mellettem lévő hȧdȧkot szerencsétlenség-
nek exponāljȧm (adjam elő), tȧnācsossȧbbnȧk étéltem 
mȧgȧmot edgyüt tāborostúl ide Lévāhoz contrȧhālnom 
(összevonnom), hogy ȧnnyivȧl is inkābb ȧz  Dunāntúl 
lévő hȧdȧk méltósāgos fejedelemnek ȧz elkezdett dicsé-
retes operȧtiókbȧn hȧsznosȧbb progressusukȧt (had-
műveletekben hȧsznosȧbb előmeneteleket) tehetnénk, 
lātvān ȧzért, és méltó elmélkedésben vévén, mind kö-
zönségesen ȧzok, vȧlȧkik ȧz édes hȧzānk eltȧpottȧtāsāt, 
szȧbȧdsāginȧk felāllítāsāt ohȧjtjāk, és  ȧz  közügynek 
előmozditāsārȧ hȧzȧfiúi igȧz indulȧtjokȧt, és  hȧzājok 
vȧló érdemlett szeretetit mȧgok előtt kívānnyi kívān-
jāk, hogy ȧz ellenségnek dicsősége nȧponkint szȧporod-
vān, hȧ most egy szível lélekkel, ’s egyes értelemmel 
fegyverkedésünket ellene nem készítjük, micsodȧ 
veszély, és  romlās érhet minnyājunkȧt, tudom ki ki 
āltȧl lātjȧ; most lévén ideje, hogy ȧz közjónȧk óhȧjtott 
elnyerésére minnyājȧn szerénkedni igyekezzünk, ȧzért 
is mindeneket vȧlȧkikhez ezen pȧtens (nyílt) levelem 
érkezik, ȧnnȧk continentiājāt (tartalmat) értik, igȧz 



64

hȧzȧfiúsāgos hittel megerősítetett kötelességekre kén-
szerítem ȧz  édes hȧzānk szȧbȧdulāsȧ, mȧgok kedves 
hāzȧ népe, és Isten āldāsābúl vȧló jȧvȧi megmȧrȧdāsȧ 
mellett, ȧz  előttünk lévő ellenségnek eloszlȧtāsārȧ ne 
sȧjnāllyȧnȧk fegyvert fogni, és kik elszéledtek volt is, 
újobbȧn buzgó szeretettel, ȧz mȧgok ezereiben egyszer-
smind egyben gyülni siessenek, velünk együtt szívesen 
fārȧdozni el ne mulȧssȧnȧk, kik hȧ mennél hȧmȧrābb 
elkövetni fognȧk, bizonyosȧk lehetünk, hogy Isten 
őfelsége ȧz édes hȧzānk szȧbȧdsāgānȧk elnyerésére reā 
segít bennünköt. …”

Nagy Iván átirata alapján közölte Szirácsik Éva 
a Nógrád megyei levéltárból

A Bercsényi család címere
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7.

Régi balogvári perszöveg

1647. február 1., Balogvár10

Az úriszék elé állított lótolvajt, akit más bűncselek-
mények gyanúja is terhel, kínvallatásra s akasztófára 
ítélik.

Causa prima : contra Valentinum Dobos. Ez el 
mult 1646 circa mensem Octobris megh nevezet 
putnoki11 Dobos Balint, megh nem gondolvan Istennek 
paranczolattyarul12 s abban ki jelentet erős büntesseket, 
sem penigh országunk s az  reghi sz. kiralyok 
constitutiojaban inseralt rettenetes bűntetésektűl nem 
irtozvan, töb sok lator czelekedeti közet, itt Gőmőr 
varmegyebe, Szutor nevő faluba be menvén, egy jambor 
Molnai Albert nevö embernek lovat, ki Janosibul13 jütt 
volt Szutorban, azon szutori biro hazatu és  olabul el 
lopta, melly gonosz czelekedetéjért kiványuk orszagh 
tőrvénye szerint et iuxta tit. 15. part. I. in exemplum 
aliorum akasztofara sententiasztatni. 

In defensam sui Dobos Balint azt mongya : Hogy azon 
szutori lora őtet maláj14 Czene Janos igazitotta, mert 
egyéb arant nemis tudtam volna. Igy enis Czene Janos 
szekerivel levén, hoztam ki azon lovat, es az szekerben 
nyeregh alla fogvan,15 hoztunk Maléban, s ott nekem 
adta Czene Janos, és  én onnét Felső Szuhara16 vevén 

10	 Az	úriszék	tagjai:	Tornaalljai	Márton,	Gömör	megye	alispánja,	Sori	Fe-
renc,	e	megye	esküdtje,	Eghri	János,	Tibai	György,	Dapsi	Miklós,	Losonczi	
János szolgabírák és más, meghívott nemesek. – Az úriszék ezt s a 397–
399. sz. alatt közölt ügyeket tárgyalta.

11	 Putnok,	ekkor	Gömör,	ma	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
12	 Helyesen:	parancsolatját.
13	 Jánosi,	Gömör	m.	–	Rimavské	Janovce,	Szlovákia..
14	 Málé,	Gömör	m.,	ma	Serényifalva,	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
15	 Szekérbe,	hintóba	–	a	rossz	utak	miatt	–	ez	időben	gyakran	négy	vagy	még	

több lovat fogtak. Ilyenkor a kocsis az egyik lovon ült, vagy ha a hajtás 
a bakról történt is, a lovas hajtó a fogatot irányítani segített. Négyesfogat-
nál a rúd baloldalán járó második lovat ma is „nyerges”-nek mondják.

16	 Felső-Szuha,	Gömör	m.,	ma	Szuhafő,	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
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Mathae nevő emberhőz, kinek a  pátak mellet vagyon 
haza, ott tartottam harmad napigh, az utan onnetis el 
vittem Aszszalora,17 és  ott czeréltem el egy Aszszalai 
Janos biro nevő embernek.

Procurator contra eundem I: Elegedendőnek itélte-
ték lenni az I-nek magha nyelve vallassa gonosz czele-
kedetinek megh vilagossitasara; annak okaert kivánta-
tik, hogy megh sententiasztassek.

Deliberatum est. Mivel hogy ez megh nevezet put-
noki Dobos Balint tőbb latorsaganak czelekedetivelis 
suspicaltatik, azért az mi törvényűnk azt találta, hogy 
elsőben ad torturam vitetessek, annak utána ez magha 
nyelvével valo fassiojaért fel akasztassek.

1647. február 1., Balogvár18

Causa prima: contra Valentinum Dobos. Az elmúlt 1646-
os év október közepén, a megnevezett putnoki19 Dobos 
Bálint meg nem gondolván Istennek parancsolatjárúl20 
s abban ki jelentett erős bűnte[té]sseket21, sem penig 
országunk s a  régi szent királyok constitutiójában 
inserált rettenetes büntetésektűl nem írtózván, több sok 
lator cselekedeti közett, itt Gömör vármegyébe, Szutor 
nevő faluba bemenvén, egy jámbor Molnár Albert nevő 
embernek lovát, ki Jánosibúl22 jütt volt Szutorban, azon 
szutori bíró házátú és  olábúl ellopta, melly gonosz 
cselekedetéjért kivánjuk ország törvénye szerint et 
iuxta tit. 15. part. I. in exemplum aliorum akasztófára 
sententiásztatnyi.

17	 Aszaló,	ekkor	Abauj-Torna,	ma	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
18	 Az	úriszék	tagjai:	Tornaalljai	Márton,	Gömör	megye	alispánja,	Sori	Fe-

renc,	e	megye	esküdtje,	Eghri	János,	Tibai	György,	Dapsi	Miklós,	Losonczi	
János szolgabírák és más, meghívott nemesek. – Az úriszék ezt s a 397–
399. sz. alatt közölt ügyeket tárgyalta.

19	 Putnok,	ekkor	Gömör,	ma	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
20	 Helyesen:	parancsolatját.
21	 A	két	egymást	követő	írásban	azonos	szótag	(tete)	közül	az	egyik	kimaradt.
22	 Jánosi,	Gömör	m.	–	Rimavské	Janovce,	Szlovákia.
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Lotz Károly: Vágtató betyár, 1857 körül

Balogvár névadó családjának címere
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I defensam sui Dobos Bálint azt mondja, hogy arra 
a szutori lóra őtet málai23 Cene János igazította, mert 
egyéb aránt24 nemis tudtam volna.25 Így én is Cene Já-
nos szekerivel levén, hoztam ki azt a lovat, és a szekēr-
ben nyereg26 alá fogván, hoztunk Máléban, s ott nekem 
adta Cene János, és  én onnét Felső-Szuhára27 vévén 
Máté nevő emberhöz, kinek a patak mellet vagyon háza, 
ott tartottam harmad napig, azután onnét is elvittem 
Asszalóra,28 és ott cseréltem el egy Asszalai János bíró 
nevő embernek.

Procurator contra eundem I: Elegendőnek ítélteték 
lenni az I-nek maga nyelve vallása gonosz cselekedetinek 
megvilágossítására, annak okáért kívántatik, hogy 
megsententiásztassék.

Deliberatum est. Mivel hogy ez meg nevezett putnoki 
Dobos Bálint több latorságának cselekedetivel is 
suspicáltatik, azért az mi törvényünk azt találta, hogy 
elsőben ad torturam vitettessék, annak utána ez maga 
nyelvével való fassiójáért felakasztassék.

Varga Endre szövegközlése alapján

23	 Málé,	Gömör	m.,	ma	Serényifalva,	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
24 Iránt.
25	 A	jegyző	a	vádlott	elmondását	innentől	már	egyes	szám	első	személyben	

írjȧ,	ahogy	elhangozhatott.
26	 Szekérbe,	hintóba	–	a	rossz	utak	miatt	–	ez	időben	gyakran	négy	vagy	még	

több lovat fogtak. Ilyenkor a kocsis az egyik lovon ült, vagy ha a hajtás 
a bakról történt is, a lovas hajtó a fogatot irányítani segített. Négyesfogat-
nál a rúd baloldalán járó második lovat ma is „nyerges”-nek mondják.

27	 Felső	Szuha,	Gömör	m.,	ma	Szuhafő,	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.
28	 Aszaló,	ekkor	Abauj-Torna,	ma	Borsod-Abaúj-Zemplén	m.

Maconkai (bátonyterenyei) palóc népviselet képes-
lapon. 1970-es évek
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III. Népköltés
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Gyermekmondókák

8. 

Az úgynevezett úri vagy sütőtökre mondják 

Pȧrāzs, édes,
Vȧstȧg, széles,
Kostóljȧ csȧk:
De jó édes!

9. 

Kacsázáskor táncolva danolják

Kis kȧcsȧ fürdik,
Fekete tóbȧ,
Ȧnyjāhoz készül
Lengyen orszāgbȧ,
Lengyen orszāgbólLengyen orszāgból
Ȧmerikābȧ.Ȧmerikābȧ.
Huss, huss!Huss, huss!

Rimóci utcarészlet kacsaúsztatóval. MNM PM F: 547
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Egy másik játék alkalmával:

Mély kútbȧ tekinték,
Ȧsszonyomȧt lāttȧm
Bíborbȧ, bārsonybȧ,
Gyöngyös koszorúbȧ.
Gyöngyöt, gyöngyöt
Ȧ lyānyānȧk, Hȧjdúpācāt
Ȧ fiānȧk. Zibit-zȧbot
Ȧ lovānȧk. Kukk mālé! (Lebukkannak.)

10. 

Körben állva

Cickȧj, mȧckȧj!
Vȧgyon-e szép lānytok?
Vȧgyon, vȧgyon,
De semmire vȧló.
Ȧdd nekem ezt!
Elkȧpom ezt.
Szitȧ, szitȧ, péntek,
Szerelem, csütörtök,
Dob-szeredȧ!

Körtánc. Dejtár. Fényes Dezső felvétele. MNM PM F: 56
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11. 

Egyik a körben

Ȧ legények regementje
Igen nyȧlkȧ,
Benne forog Sāndor-bāndor
Igen nyȧlkȧ.
Hej! libu-libukām!
Fordúlj ki hāt tubicām!
Eszem-ȧdtȧ!
Szem, szem, gyűrű
Korom gyűrű.
Itt ȧ lȧkȧt, itt ȧ kúcs
Itt csörög, itt ȧdd ki!

12.

A szavakat tagolva mondogatja s valami 
vesszőt tör vagy vág darabokra

Vāgtȧm, vāgtȧm fāt,
De micsodȧ fāt?
Fűzfȧ rȧkottyāt.
Gyere velem vers! Én is megyek vers.
Fogȧdjunk hāt egy pint borbȧ
Huszonkettő ez! (az eldarabolt fácskák.)

13.

A réten

Lopjuk, lopjuk ȧ csévét [’sóska’]
Míg ȧ pásztor ide ér.
Elȧludt ȧ pāsztor,
Csipȧ vȧn ȧ szemibe,
Vȧskȧlȧp ȧ fejibe,
Ördög bújjon beléje!
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14.

Mikor „szednek” (választanak) a játszók 
közül, minden szótagnál egyet-egyet 

megböknek, kire az utolsó szótag esik, kiáll 
egyik vagy másik pártra

Egyedem, begyedem ci-címer,
Ȧger, jāger dominer,
Imbrót, internót,
Ȧjȧ-vȧjȧ, dikȧ-mukȧ
Von!

Bánki lányok ünnepi viseletben játszanak. 1930-as évek.
Fényes Dezső felvétele. MNM PM F:138
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15.
Egybem, begybem kerkendőben,
Szól ȧ rigó ȧz erdőben.
Csír-csār, szȧbó vār,
Egyet vesz ki közületek
Ȧkkirāly!

Lubik Imre gyűjtése nyomán (Rimaszombat, 1883)

16.

Csigahívogató

Csigȧbigȧ, gyere ki,
Szebb vilāg vȧn ideki.

Bújj ki kȧpud ȧljābȧ,
Ló búsuljon mȧgābȧ.

Öt-hȧt tücsök muzsikāl,
Hȧ ȧ lābȧd tāncrȧ āll.

Jārd ȧkār szāz nȧpig, 
Míg bocskorod elkopik.

Csigȧbigȧ, gyere ki,
Szebb vilāg vȧn ideki.

Schoen Arnold és Kósa László nyomán (Ipolybalog, 
1911/1979)

17.
Kȧticȧbogārkȧ, szāllj fel ȧz égbe,
Mondd meg Istenkének,
Zārjȧ el ȧ hideget,
eresszen ki meleget.

Bakos József és Kósa László nyomán (Andód, 1953/1979)
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18.
Hȧtszor hȧt ȧz hȧrminchȧt,
Pokol ȧlȧtt vȧn egy pȧd.
Ȧ pȧd ȧlȧtt vȧn egy fȧ:
Minden āgon hȧt vȧrgȧ.
Rāzd meg, ördög, ȧzt ȧ fāt,
Hȧdd hulljȧnȧk ȧ vȧrgāk.

Reviczky E. és Kósa László nyomán (Léva, 1880 /1979) 

19.

Nyafogó Gyerekre

Rívó, putyogó,
Egész nȧpon lotyogó.
Rívó, síró,
Sose lesz bíró.

Bakos József és Kósa László nyomán (Andód, 
1953/1979)

Két fiatalasszony karon ülő babájával.  Bánk, 1936 kö-
rül. Fényes Dezső felvétele. MNM PM F:153
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20.

Sípkészítő

Szólj, síp, szólj,
Forró vízbe teszlek,
Onnȧn is kiveszlek.
Kerék ȧlā teszlek,
Onnȧn is kiveszlek,
Szólj, síp, szólj.

Bakos József és Kósa László nyomán (Kürt, 1953/1979)

21.
Fecskét lātok,
Szeplőt hānyok,
Pü, pü, pü.

Bakos József és Kósa László nyomán (Ógyalla, 
1953/1979)

Fűzfasíp
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22.

Az egyik gyerek feláll a hintára, a másik 
hajtja. A játékra várók éneklik a dalt

Egy üveg ȧlmȧ, két üveg ȧlmȧ,
Kilenc üveg ȧlmȧ,
Tíz, tíz, tisztȧ víz.
Minek ȧz ȧ tisztȧ víz?
Mȧlȧckānȧk meginni.
Minek ȧz ȧ mȧlȧckȧ?
Hājȧcskājāt kivenni.
Minek ȧz ȧ hājȧcskȧ?
Szekerkéket megkenni.
Minek ȧz ȧ szekerke?
Ȧsszonyokȧt, embereket rȧjtȧ hurcolni.
Szāllj le, bȧrāt, ȧ hintórul,
Nem ȧ pénzed ārȧ,
Hȧ ȧ tied vónȧ,
Mégis le kén szāllni.
Vesd fel, ȧnyām, vesd fel.
Ȧ kȧkȧsülőre,
Még onnȧn is feljebb,
Ȧ tövistetőre.

Bakos József és Kósa László nyomán (Andód, 1953/1979) 

23.
Egyerem-begyerem, német tānc,
Hȧjdú sógor, mit kívānsz?
Nem kívānok egyebet,
Csȧk egy döglött verebet!
Ȧnyāmȧsszony megfogtȧ, 
Két ódȧlról pofoztȧ,
Ide-odȧ, ȧmodȧ,
Te vȧgy ȧ vén fogócskȧ!

Kiss Áron és Kósa László nyomán (Losonc, 1891/1979)
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24.
Egyszer egy erdőbe
Szȧrkāk veszekedtek.
Szȧrkȧ pȧpné
Meghȧllottȧ,
Szúnyog lābāt
Kirāntottȧ,
Bȧgolyt kűdte doktorér.
Míg ȧ bȧgoly bȧllȧgott,
Szegény szúnyog
Ti-tó
Nȧgy kȧncsó,
Leesett ȧ toronybó.
Úgy mút ki
Ȧ vilāgbó.

Schoen Arnold és Kósa László nyomán (Ipolybalog, 
1911/1979)

25.
Verebek vótunk
Fődre szālltunk.
Búzȧszemet 
Szedegettünk.
Flóriān,
Flóriān,
Mondd meg, hāny
Szem kēt ki?

A kérdésre a  kiolvasott gyerek egy számot mond, 
és akire az esik, az kergeti a többit. 

Schoen Arnold és Kósa László nyomán (Ipolybalog, 
1911/1979)

26.
Egyszer vót egy ember,
Szȧkāllȧ vót kender,
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Viȧszbó ȧ hātȧ,
Szȧmābó ȧ lābȧ.
Meggyullȧdt ȧ lābȧ,
Elóvȧdt ȧ hātȧ,
Meggyullȧdt ȧ kender,
Elégett ȧz ember.

Szalay Gyula és Kósa László nyomán (Léva, 
1893/1979)

27.
Kis kȧcsȧ fürdik fekete tóbȧ,
Ȧnyjāhoz készül Lengyelorszāgbȧ.
Mār engem, lātod tízen kérettek.
Ȧ tízek közül melyikhez menjek?
Ȧdj jó tȧnācsot ārvȧ fejemnek,
Hogy virāg közül górét ne vegyek.

Kiss Áron és Kósa László nyomán (Rimaszombat, 
1891/1979)
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Találósok

28.

a) Kézbe se foghatod, tűzre se rakhatod, pedig fa 
a neve, édes a gyümölcse? 

b) Hol van az öregek foga? 
c) Ki eszik és iszik a legtöbbet a földön? 
d) Melyik füvet ismeri a vak is? 
e) Kinek ázik el minden jószága? 
f) Melyik a legdrágább és mégis legrosszabb seprő? 
g) A fösvény és a hízott disznó miben hasonlítanak? 
h) Minek van mindíg egy ára? 
i) Mikor a legjobb a bor? 
j) Melyik hónapban beszélnek legkevesebbet 

az asszonyok? 
k) Mit csinál a lány, ha tizenöt éves? 
l) Melyik üvegben van a legdrágább orvosság? 

Glosz Gizella gyűjtése nyomán (Rozsnyó, 1886)

a) Tréfa. b) A zsebben (a kés). c) A mértékletes. d) A csa-
nalat. e) Az iszákosnak. f) Az asszonyok slepje. g) Abban, 
hogy mindkettőnek holta után lehet hasznát venni. h) 
A  leánynak, kinek mindég egy legény az  ára. i) Mikor 
torokországba utazik. j) 
Februárban, mert ebben 
csak 28 vagy legfölebb 29 
nap van. k) A  tizenhato-
dikba lép. l) A fiskális ka-
lamárisában.

Pincelejárat. Buják, 1937.
Fényes Dezső felvétele.

MNM PM F:206
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Szólások és közmondások

29. 
Nem drēmāl, hȧnëm süti mȧrkāt ȧ  cselekëdet : nem 

szunyókál, mikor dolgozik.

Ȧ lejānyȧsszony olyȧn fürge, mint ȧz  ürge, kettőt lép 
ėgy nyombȧ : nagyon friss.

Igy veti mėg ȧ feje ȧjjāt : így teremt magának szorgalma 
által jó helyzetet.

Tudȧmȧs embernek nem vȧló ȧz  ȧsszonyszemélyt 
rėszkírozni : feleséget szekirozni.

Ȧz ilyen dolog nem kȧpȧcitā : nem illik.

Ȧ fiu esze fogjȧ ȧ  bėtyüt, szive fėlvėszi ȧ  tudȧmȧt : 
könnyen tanul, fogékony esze van.

Tessék ȧdni olyȧn ȧpró pondrócskākȧt, ȧ miket ȧz urȧk 
ȧ tőtött kāposztābȧ rȧknȧk : riskása.

Cibȧkon vȧn vȧgy pėcsérėn : meztelen.

– Nem sokȧt ér biz mār ő kigyelme, mert igen huzvȧ 
beszé, ȧz ȧ nȧgy bȧjusz is hātrātȧtjȧ ȧ beszédet. – Ezt 
jegyezte meg egy paraszt az öreg papra. Egy másik 
pedig felelt:

– Ezért vȧn hāt, hogy mindig ālomrȧ ver ȧ prédikāciójȧ.

Ējnye, ējnye! Ȧ hirtelen munkȧ sosė vót jó! ȧszontȧ 
ȧ  csigȧ, mikó nyóc esztendeig māszott ȧ  fārȧ, s 
ȧ közepéig jutvȧ visszȧesett ȧ fődre.

Glosz Gizella gyűjtése nyomán (Rozsnyó, 1884)

30.
Rontās vȧn ȧ dologbȧn : megbabonázták, megrontották.

Szemrül esett ȧ gyermeknek : szemmel verték meg.
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Ezt is megȧbȧjgȧttāk istenesen. Ne ȧbȧjgȧsd úgy ȧzt 
ȧ dézsāt, mer kilocsog ȧ viz.

Ȧ bikȧ ȧlȧtt is bornyut keres.

Vȧlȧmikor ȧz embernek vȧn pénze, ócsóbbȧn rȧgȧszt.

Külön kenyérre mentek lȧkni.

Négyszem közbe mondtȧ.

Nem célozok rā : nem jut eszembe.

Csȧk ȧnnyicskāt ȧdj, mint ȧ  körmöm feketéje. Csȧk 
ȧ cigānfogȧmrȧ ȧdj egy kicsinyt.

Dosztig jóllȧktunk.

Nem ett még mȧ ȧ lovȧm egy élő hȧrȧpást se. Nincs ȧ be-
tevő fȧlȧtjȧ.

Kóduslét ebédeltünk.

Nem engedek egy hȧjszālȧt se.

Nȧgyon rā jār ȧ rúd : szorul a kapcája, szorongatják.

Lefelé jār ȧ rúdjȧ : elszegényedett.

Jól tudjȧ ȧ dürgést : ismerős a hellyel.

Lābȧ kőtt : elveszett. Szőrin-lābān elveszett : nem tudni 
hová lett.

Belé ütött ȧ hideg ȧ kezembe.

Csȧk ȧ bűrivel szāmolt be.

Zȧbi gyermek (törvénytelen), – nincsen ȧpja, leesett 
ȧz ugorkȧ fārul, oszték meghȧlt.

Úgy āll ott, mint egy fȧtuskó.

Ingen szeretne venni : lopni.

Büdös kȧlodāba tette ȧ fejét : lába közé fogta.

Kinótāztāk ȧ legények : kifigurázták egymást.

Csȧk olyȧn hānyi-veti módra csināl mindent.
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Senkit se vót lātni, egyszer csȧk, minthȧ ȧz égbül poty-
tyȧnt vónȧ le, elibem āll.

Úgy mengyen ȧz ȧ lú, mint egy tātos.

Zȧbszem dārét (nagyokat) őt, minthȧ zsākot vȧrnȧ.

Hȧ nem hȧlgȧtol, bevȧrom (kipeckelem) ȧ szādot.

Csomár István gyűjtése nyomán (Szürnyeg, Zemplén 
megye, 1888)

31.
Mëg ȧkȧr fȧgyni, mint szent Gugg ȧ këmëncén.

Ja͜ó va͜óna mākot vetnyi. (Akkor mondják, ha a társaságban 
nagy csendesség támad).

Engëm së ȧ ga ͜ólya ke ͜őtött. (Én is vagyok valaki).

Filibe fȧkȧdt ȧ  víz. (Elhagyja magát, nem törődik 
az öltözetével).

Kërëszte͜ő vetëtt ȧ vilāg ȧ vāllān. (Semmibe se vesznek).

Óbȧ szőke. (Kár haszonba megy; veszett fejszének nyele 
kerül).

Ȧkki vesznyi tért, elvesz ȧ.

Së ingëm, së gȧtyām (semmi közöm hozzá).

Szȧbȧd ȧz  Isten minnyāja ͜ónkvȧl. Mȧga ͜ónkvȧl is 
szȧbȧd ȧz  Isten. (A kárvallottat vigasztalják ezzel 
a szólással).

A ͜ágya mëg ȧz Isten, mint ȧ szuhȧi mȧlmot!

Ȧ fili is nehéz. (Sok rajta a teher, a gond).

Lëtëszi ȧ  Pétërkéjét. (Ha valaki vágyakozva néz 
a máséra).

Szȧmār vȧgy, jó lëszël bȧrātnȧk.

Vȧn-ë e͜ő! (Semmibevevő szólás).

Szíjjȧ ȧ fogāt. (Sápítozik, szükségről panaszkodik).
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Ȧbbȧ bicëg ȧ bokām. (Van eszembe megtenni).

Ȧggyig va ͜ót Füzes-Ȧbȧnybȧ sok ökör, míg ëgy ëskolȧ 
mëg ëgy tȧnító vót.

Ne higgy ȧz ingëdnek së, mer ȧbba ͜ó is mëccsipnek.

Hopp ȧ Jézus csizsmāja, bokāig ér ȧ szārȧ!

Vesszek mëg, mint ȧz  ālla ͜ó kutyȧ! (Eskü értékű 
bizonyítás).

Szépre mëgy ȧ füst.

Ȧki bízik, nem hízik. – Bolondnȧk ȧ fȧpénz is jó.

Míg ȧdhȧtsz, mȧrȧdhȧtsz; hȧ nem ȧdhȧtsz, bȧllȧghȧtsz.

Ver rā ȧ szó. (Rosszat beszélnek róla, rossz hírben áll).

Ȧkki szȧvāvȧl tudjȧ, pë ͜ézivel nem tódjȧ.

Tudjȧ csȧvȧrnyi ȧ sza ͜ót. (Kivágja magát).

Tudjȧ szóvȧl. (Tudja védelmezni az igazát).

Úgy vārtāk, mint ȧ ja ͜ótét-lelkët. (Nagyon várták).

Ja ͜ó-tét helyébe ja͜ót vārj! – Ja ͜ó tétëdér sose vārj ja͜ót!

Döglött kutyānȧk ārok ȧ  helyi. (Rossz ember 
pusztulásáról mondják).

Gonoszo ͜ó vesz. (Erőszakos vagy öngyilkos halálról 
mondják).

Meggyútt ȧ pëndëli. (A férfi után járó nőről mondják).

Úgy mȧrȧdt, mint ȧ  szëmën-szëdëtt sze ͜őlle ͜ő. 
(Vagyontalanul maradt).

Semmitlen mȧrȧdt. (Vagyontalanul maradt).

Úgy āll, mint mȧdār ȧz  āgon. (Elhagyottan, 
vagyontalanul).

Sorȧ vȧn, mint ȧ rétesnek. (Mindennek van oka-foka).

Meggyött, mint ȧ fűzfȧ tȧvȧszkor. (Megbékélt).

Uta ͜ósa ͜óba vȧn. (Az utolját, a végit járja).
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Csȧk ȧ testyi, mëg ȧ lelki. (Vagyontalan, semmije sincs).

Ja͜ó fűre tȧpȧdott. (Nagy szerencse érte).

Ȧ lucernȧ- mëg ȧ  heremȧgot úgy kell vëtnyi, hogy 
meghȧlljȧ ȧ hȧrȧngszót. (Nem szabad mélyen vetni).

Mi ȧ szösz! Mi ȧ csudȧ! Mi ȧ kānyȧ! (csodálkozó szólások)

Ollyȧn, mint ȧz  a ͜á-kép. (A betegségben elsápadt, 
elsoványodott emberről mondják).

Ȧ szëgénység nȧgy kurvȧ. (A szegény ember mindenre 
rávetemedik).

Mënnyërte, mint ȧ sātȧi lyāny ȧ tököt.

Ȧ kȧna ͜á sincs meg csördölés në ͜ékű. (A házsártos urára 
panaszkodó asszonyt vigasztalják ezzel a mondással).

Se hetyi, se hȧvȧ. (Kevés ideje). – Vénebb ȧ Mātrá ͜anā.

Ȧhogy esik, úgy cuppȧn (mindegy).

Minthȧ csȧk ȧ  szājāba ͜ó köptë va ͜óna ki. (Annyira 
hasonlít hozzá).

Me͜ég e ͜ő ȧkȧrt fële ͜őkerekënnyi. (Még neki állt feljebb).

E͜ő ja ͜ó, csȧk ȧ fenë rossz, hogy régën mën nem ëttë.

Embëri hordozzȧ (Embere válogatja).

Embërën szokott ȧ mëgesnyi (a botlás, p. o. a részegség 
stb.).

Sāros nyomābȧ së léptem sohȧ. (Eszem ágában sem volt 
bántani).

Ne ereszd hosszú kötélre! (Vigyázz reá, tartsd szemmel!)

Ȧggȧtjȧ ȧ lābāt. (Akadékoskodik, ellenkezik).

Hȧdd nyerjë mëg minden szívi-szȧkȧdó. (A teherbe esett 
leányról mondják gúnyos helyesléssel).

Úgy vȧnnȧk együtt, mint ȧ kutyȧ ȧ mȧcskāvȧl. (Rosszul 
élnek).
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Ālla ͜ó fānȧk dőllését vārnyi. (Reménytelen várásról 
mondják).

Nȧgyon ȧ kezére ȧdjȧ. (Inye szerint beszél).

Ȧz én tíz körmöm kopāsȧ. (Az én keresetem).

Borsodi László gyűjtése nyomán (Mátra alja és Felső-
Borsod vidéke, 1901)
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Népdalok és népballadák

32.
Fujd el szellő, fujd el az erdő harmattyát,
Hogy mëg në ismerjék Husang Jancsi nyomát;
Mert ha mëgismerik Husang Jancsi nyomát,
Küldenek utána fegyverës katonát.
 
Mikor Husang Jancsi a lovát nyergeli,
Akkor Kurin Borcsa a bokrétát köti.
Në sirj Borcsa, në sirj, ugy këll annak lënni,
Vaj s szalonnáért most vasat kell szenvedni.
 
Hallottad-ë hirét piros álomszögnek,
Annak az átkozott munkácsi tömlöcnek?
Most is ott ül benne szép gulyás legény,
Ott tölti napjait éhen szomjan szëgény.
 
Látom a törvényben huszonnégyen ülnek,
Mind a huszonnégyen rólam törvénykëznek,
A huszonötödik a nevem diktálja,
A főszolgabiró levelem irkálja.
 
Rimaszombat felől fujdogál a szellő,
Nem jó hirt hallok én, magam sorsa felő;
A merre én járok, még a fák is sirnak,
Sürü ágjaikról a levelek hullnak.

Ladányi Béla gyűjtése nyomán (Balog-völgy, Gömör 
megye, 1890) 

33.
Vȧn én nékem gȧrȧsom,
Lekopengyinek29 ȧdom,
Vegyen rȧjtȧ spārgāt,
Ȧkȧsszȧ föl mȧgāt,

29 A falu legcsúnyább legényét nevezik így.
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Nem bānom.
Ȧmott megy egy vȧlȧki,
Nézze meg ȧzt ȧkārki,
Hogy ȧnnȧk ȧ fé lābȧ,
Túróbú vȧn csināvȧ.
Két újjȧ vȧn, két újjȧ ȧ ködmennek,
Kerek ȧljȧ szűrömnek,
Kerekítem, sodorítom,
Mȧjd ȧ szívedhez szorítom.
Turót eszik ȧ cigāny
Vesszekegyik ȧz útcān,
Kértem tőle, de nem ād,
Ȧszontȧ hogy: pofon vāg

B. Pongrácz Emil gyűjtése nyomán (Nógrád megye, 1874)
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Hiedelemszövegek

34. 
Egyszer egy bȧgotȧi ember ēment Szentpéterre búcsúrȧ. 
Jó mulȧthȧtott, mert bizony nem nȧgyon szedődött hȧzȧ. 
Mā jó beesteledett és  még mindig ȧ  kocsmāba ivott. 
Végre is nāgynehezen ȧ  rokonok rā tudtāk beszényi, 
hogy mā menjen hȧzȧ. Mār bizony ijjē tizenegy vót. Hāt 
ȧz  ember befogtȧ ȧ  lovȧit és  elindul hȧzȧ felé. Mikor 
ȧ  kiserdőhö írt, hāt ȧ  lovȧk ēkezdtek nȧgyon fújnyi, 
nȧgyon melegük vót nekik. Ȧlig birtāk húznyi ȧ kocsit, 
hāt mi ȧ fene olyan nehéz, hisz nem hozok én semmit se, 
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mondjȧ ȧz ember, mí nem tudjāk ēhúznyi ȧ kocsit ȧz én 
lovȧim. De bizony ȧ lovȧk egy tȧpott se tovābb. Meg ātȧk 
és tovābb egy lipíst se csinātȧk. Ȧkkor ȧz ember visszȧ 
níz, hāt Urȧm fiȧ, egy fehirbe őtözött ȧlȧk űt ȧ kocsin. 
Hāt ez meg ki és hogy kerül ide. Ȧz  ember mā ippen 
rā ȧkȧrt húznyi ȧz ostorāvȧl, mikor eszibe gyütt, hogy 
ilyenkor nem érdemes senkit se bāntȧnyi, mert nem 
tudjȧ ȧz ember, hogy kive vȧn dógȧ. De jó is tette, hogy 
bikessigbe hȧgytȧ ȧz idegen ȧlȧkot, mert bizony ez mȧgȧ 
ȧ hȧlāl vót. De mit ȧkȧr ez velem, gondótȧ ȧz ember és, 
tovābb szólítgȧtjȧ lovȧit, hogy menjenek, de ezek csȧk 
netovābb. Ȧkkor ȧz  ember egy kis bātorsāgrȧ kȧpott 
és ēkezdte szípen kírnyi ȧ hȧlālt, hogy lenne olyan jó 
és hȧnnā bíkibe itet, mert még messzire kő neki mennyi. 
Ȧ hȧlāl először csȧk űt, míg vígre is leszāt ȧ kocsiru, 
de előzőleg úgy megrāztȧ ȧ  kocsi ódȧlāt, hogy ennek 
minden lőcse kiesett. Ȧzutān pedig bement ȧz erdőbe, 
de ȧ fāk úgy töredeztek ki ȧmerre ment. Szegény ember 
egiszen eszmiletlen vót, pedig mā ȧ  bortu tejjesen 
kijózȧnodott. Meg vót nȧgyon ijedve. No de semmi, 
sokāig nem gondókozhȧtik, hȧnem odȧ vāg ȧ lovȧk közzé 
és gyerünk. Hāt ȧ lovȧk úgy vitték ȧ kocsit, mint ȧ pillék. 
Szerencsésen hȧzȧ is irt. Kifogtȧ ȧ lovȧkȧt. Ȧdott nekik 
ennyi, mȧgȧ pedig bement ȧ szobābȧ és ȧlunnyi ment. 
Hiābȧ kérdeztek tüle hogy-hogy mint vót, nem beszét 
semmit sem. Lefeküdt és többé föl sem kēt, reggē hȧlvȧ 
tȧlāltāk ȧz āgybȧn.

Bakos József gyűjtése nyomán (Bagota, 1942)
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Mesék és mondák

35.
Mikor ȧ zuristen mā minden āllȧtot mëtterëmtëtt, oszt 
utójjārȧ Ādāmot mëg Ëvāt terëmtëttë, hȧt ȧ zutolsó nȧpon 
összö hítȧ minnyājokȧt ȧ pȧrȧdicsom letësletközepibe. 
Mer hogy ím ȧzt ȧkȧrtȧ, hogy mindëgyik mëttudjȧ 
ȧz élelmit keresnyi, mihent mësszületyik, hāt ȧszongyȧ 
ȧ lónȧk:

 – Ereszd el ȧ csikódȧt, hȧc cȧlȧggyék.
Ȧ ló út tëtt, eleresztëtte ȧ  csikȧjāt; ȧ  mëm mingyā 

szȧlȧdt ȧ rétre, füvet ënnyi. Ȧszongyȧ osztān ȧ zuristen 
ȧ tyúknȧk:

 – Ereszd el ȧ csibédet, hȧgy kȧpȧrāsszék.
Ȧ tyúk mëttëttë; ȧ csibe mëm mingyā szȧlȧdt ȧ szë-

metre kȧpȧrāsznyi. Ȧzótȧ is ott vȧn letszivesebben; osz-
tān mëg ott is kȧpȧr, ȧhol tisztȧ szëmet tanā. Utójjārȧ 
ȧszongyȧ ȧ zúristen Ëvā-
nȧk:

 – Te Ëvȧ, ereszd el të 
is ȧ gyerëkedet, hȧgy jār-
kājjék ëk kicsinyég.

 – Mā hogy ereszte-
ném, urȧm terëmtőm? 
Nem eresztem bi én, mer 
hāt hȧ elesik, osz kitöri 
ȧ lābāt.

 – No csȧk ereszd el, hȧ 
mondom, në fé nem lësz 
sëmmi bȧjȧ.

Dejtári fiatalasszony 
gyermekével.

Fényes Dezső felvétele. 
MNM PM F:70
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De hogy im Ëvȧ, mint ȧ zȧsszonyok szoktāk, mā ȧkkor 
is szeretëtt ellenkëznyi, hāt ȧszongyȧ ȧ zuristennek:

 – De mā, urȧm, én édës terëmtőm, bi én més së eresz-
tëm. Gyënge még ȧnnȧk ȧ csontjȧ, nem tud ȧ még jārnyi.

Mëhhȧrȧgudott ēre ȧ  zuristen, osztān ȧszongyȧ 
Ëvānȧk:

 – No hāt hȧ lë nem tëtted, esztendeig hurcójjȧd ȧ zö-
ledbe; oszt esztendő mulvȧ is többet essën el, mind ȧ töb-
bi.

Ezé lëtt osztān, hogy mindën āllȧt mëttuggyȧ 
mingyā keresnyi mȧgȧ ȧ zënnyivȧlójāt; ȧ zembër mëg 
még esztendő mulvȧ is csȧk ol’l’ȧn ügyetlen, mind 
a mȧszületett kis csikó.

Mikó Pál gyűjtése nyomán (Terbeléd, 1894)

36.
Mikó kicsin vótȧm, ēmëntem ȧ szomszéd fȧlubȧ szógānyi. 
Ēső nȧp ȧdott ȧ gȧzdām egy dȧrȧb ārpȧ kinyeret, de én 
keveslettem.

 – Hȧ kevés, ȧszontȧ, hāt tödd ȧ  pȧtȧkbȧ, mȧjd 
mëgdȧgȧd.

Māsnȧp ȧszontȧ, hogy mënjek vesszőt vāgnyi. Én 
kimëntem, vȧgtȧm két szālt, bevittem ȧ pȧtȧkbȧ, hogy 
mȧjd mëgdȧgȧd. Ëccër csȧk ȧszongyȧ nekëm ȧ gȧzdȧ:

 – Ēmönünk ȧ vesszőér; itt vȧn ëgy dȧrȧb hāj, kend 
mëg ȧ szekeret.

Én fogtȧm mȧgȧm, mëgkentem ȧ szekeret mindenütt: 
kereket, ódȧlt, rudȧt. Kigyűn ȧ gȧzdȧ, kȧpȧrjȧ ȧ fejit s 
kāromkodik:

 – Il’l’en ȧdtȧ cudȧrȧ, nem úgy kő ezt csinānyi! No, 
ȧszongyȧ, fogd be mind ȧ négy lovȧt, kettőt elő, kettőt 
utó.

Én meg befogtȧm ȧ  lovȧkȧt, kettőt ȧ  rúdhó, kettőt 
hātú ȧ nyújtóhó. Itt hȧjtȧnām, de nem mén ȧ  ló, nem 
birjȧ ëgymāst húznyi. Kigyün ȧ gȧzdȧ, kȧpȧrjȧ ȧ fejit s 
kāromkodik:

 – Hej kutyȧ lelke vëtte, nem így kő fognyi!
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Ȧkkó ȧsztān mȧgȧ fölűt ȧ  nyeregbe és  ȧszontȧ: Në 
szólj ȧz  uton, mer kivāgom ȧ  szömöd! Mihent mëgin-
dútunk, ȧ kerék kiesëtt, de nem mertem szóni. Ëccërre 
csȧk meglāttȧ ȧzt ȧ gȧzdȧ.

 – Hāt ȧ kerék hun vȧn? – Ȧszongyȧ.
 – Ēveszött ȧz úton, mondok, nem mertem szónyi.
 – No fogd ki ȧ lovȧt s eredj érte mingyār.

Ȧ nyergës lovȧt kifogtȧm, rāűtem, ēmöntem 
ȧ kerékér. Ȧhogy odȧ értem, főtöttem ȧ lórȧ, de sëhogy së 
ȧkȧrt mëgānyi ȧ hātān. Ēre kȧptȧm mȧgȧm, kiütöttem 
belűle két küllőt, beȧkȧsztottȧm ȧ ló nyȧkābȧ s főűtem 
ȧ hātārȧ. Mire odȧ értem ȧ gȧzdāmhó, ȧ kerék ētörte ȧ ló 
lābāt. Vót ȧztān megin nȧgy kāromkodās.

 – Hāt ȧ vessző hun vȧn?
 – Itt vȧn ȧ  pȧtȧkbȧ, mondok, gondótȧm, mȧjd 

megdȧgȧd. Ȧkkó ȧztān ȧ gȧzdām megin kiszidott hogy: 
il’l’en ārȧ ȧz ȧpādȧt, të huncut!

Én ēszȧlȧdtȧm tűle s beātȧm ȧ pȧphó! Mëgfogȧdott 
kȧnāsznȧk.

Mikó reggē kihȧjtom ȧ disznót, ȧszongyȧ ȧ gȧzdām:
 – Este në hȧjtsd hȧzȧ űket, hȧnëm csȧk mȧgȧd gyere 

hȧzȧ előre; ȧ disznó mȧjd gyün utānȧd.
Mikó māsnȧp este hȧzȧ hȧjtom ȧ  disznót, hāt odȧ 

mȧrȧdt belűle egy nȧgy ārtāny. Ēmenek keresnyi; hāt 
ëccër csȧk lātom, hogy ëgy nȧgy hëgyën süti tizënkét 
bëtyār. Odȧ lopȧkodtȧm nȧgy csöndessen, jó lȧktȧm 
belűle kegyessen mint most. Ott vȧn tizënkét ȧkó bor 
ëgy hordóbȧ, hogy ȧzt mëgisszuk; hāt engëm beszögeztek 
ȧ hordóbȧ. Én ott sirdogālok ȧ hordóbȧ, hogy szȧbȧdulok 
ki belűle. Odȧ gyütt ëgy fȧrkȧs; ȧ fȧrkȧ ȧ hordó szājāhoz 
ért, én kinyútom kezem ȧ hordóbú, mëgkȧpom ȧ fȧrkāt, 
ëgy nȧgyot kijātok: Uccu të! Ēre ȧ  fȧrkȧs ēszȧlȧdt 
ȧ hordóvȧ ȧ gödörbe, odȧ vāgott egy fāhó, én kiestem s 
most itt vȧgyok.

Wolf Vilmos gyűjtése nyomán (Fülek, 1876) 
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37.

Ȧ szārnyȧs fȧrkȧs

Hun vót, hun nem vót, vót ȧ vilāgon ëgy kirā mëg ȧnnȧk 
ëgy fiȧ.

Ȧ fiú mindënāron mëg ȧkȧrt hāzȧsonnyi, de ȧz ȧpjȧ 
mëg ȧ rokonsāg sëhossë ȧkȧrtȧ engennyi. Ȧ fiú ȧggyig 
erőszȧkoskodott, még utānȧ hȧjítottāk ȧ gyeplőt, hogy 
»Eredj! Csinā, ȧmit ȧkȧrsz! Oszt të lāsd!« Kimértek neki 
ëgy rȧkās ezüstöt, ȧrȧnyȧt mëg gyémāntot.

 – Itt vȧn, fiȧm! Oszt jó csinād ȧ dógodȧt!
Elindút. Mënt, mëndëgét hetedhét orszāg ellen, nȧgy 

sokārȧ ëgy erdőbe ért, ȧnnȧk ȧz  erdőnek ȧ  közepibe 
tȧnāt ëgy öreg remetét.

Ȧz vȧlȧhogy mëglāttȧ ȧ szép fényës, kȧrdos kirāfit, 
sosë lātott ő ol’l’ȧnt! – lëtérgyepëlt előtte, oszt lëvëtte 
ȧ  kȧlȧpjāt. Ȧ kirāfi mëgszāntȧ, ȧdott neki ëgy mȧrék 
ȧrȧnyȧt.

Ȧkkor ȧz öreg remete ȧszongyȧ neki:
 – Ȧz erdő végin lësz hārom út, mind ȧ hārom ëgybű 

megy ki. Ȧhun ëgy nȧgy fāt tȧnā, ott kezdőgyik. Mind 
ȧ  hārom útnā ëgy-ëgy tāblȧ vȧn kiszögezve, ȧz  elsőre 
ȧz vȧn írvȧ: 

Ki ez úton hȧlȧd, mȧgȧ nem koplȧl,
de ȧ lovȧ bizonnyȧl éhën hȧl!

Ȧ māsogyikrȧ mëg ȧz: 
Ki ez úton hȧlȧd, ȧ lovȧ nem koplȧl,

de mȧgȧ éhën hȧl!

Ȧ középsőn pegyig: 
Ki ez útrȧ merész lépnyi,

ȧ szārnyȧs fȧrkȧs szāz dȧrȧbrȧ tépi!

Mikor ezt elmondtȧ ȧ remete, el ȧkȧrt vānyi, hogy mȧjd 
hȧzȧmëgyen. De ȧ kirāfi csȧltȧ, hogy mënnyék még vele, 
hisz úgy sincs sëmmi dógȧ!

 – Jó vȧn, no! Oszt mënt ȧ remete.
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Mëntek, mëndëgétek, mingyā ott vótȧk, ȧ hun ȧ hā-
rom út kezdődött. Főtt ȧ feji ȧ kirāfinȧk, hogy mël’l’ikën 
indújjék hāt mān el? Nem birtȧ kitȧnānyi.

Ȧszongyȧ ȧ remete:
 – Letjobb lësz, hȧ ezën ȧ középső úton bȧllȧgsz-ë!

Ȧ kirāfi ȧzt vālȧsztottȧ, ȧmit ȧ  remete mondott, 
ȧ középső utȧt. Ȧzon mëntek ëgyütt. Úttyok nȧgy erdőbe 
vitt, ȧhun ëgy nȧpi jārāsrȧ tȧnātȧk ëgy kutȧt. Éppen 
jókor, mer ȧ kirāfi mā mȧjd mëghȧlt szomjȧn. Ȧ kutȧt 
ëgy kȧtonȧ őrzötte. Odȧszó neki ȧ kirāfi:

 – Hȧl’l’ȧ-ë, bȧrātom! Ȧggyék ëgy itȧl vizet!
 – Nem lëhet, – mondjȧ ȧ kȧtonȧ – mer hȧ ȧ szārnyȧs 

fȧrkȧs mëgtudjȧ, rögtön szétszȧggȧt! De hȧ ȧd két mārkȧ 
ȧrȧnyȧt, ȧkkor ȧdhȧtok!

Ȧ kirāfi kifizette rögtön, lënyëlte ȧ két kȧnnȧ vizet, 
ȧmivel ȧ kȧtonȧ kiszúrtȧ ȧ szëmit, oszt mëntek ȧrébb.

Nemsokārȧ tȧnātȧk mëgint ëgy kutȧt, ȧzt is kȧtonȧ 
őrzötte. De ott së kȧpott së ócsóbbȧn, së többet, még 
ȧ hȧrmȧgyiknā së, pegyig ȧnnyi vót ȧ víz, mȧjd kicsȧpott 
ȧ kútbú.
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 – Mā hiszën szörnyűség! – mondtȧ ȧ kirāfi ȧ reme-
tének – hārom kútnā nem tudok ȧnnyi vizet kȧpnyi, 
ȧkivel ȧ szomjúsāgomot csillȧpítȧnām!

 – Sosë szomorkodjā! Hȧ eggyig nem vót bȧjod, ezu-
tān mān csȧk nem lësz – mondtȧ neki ȧ remete. – Ne, ë 
hārom síp, hȧ bȧjod lësz, fújjā bele! Mindnek mās mëg 
mās szȧvȧ vȧn!

Ȧhogy ezt kimondtȧ ȧ remete, eltűnt.
Ȧ kirāfi úgy mȧrȧdt, mint ȧz  ārvȧ mȧdār. Elindút 

mȧgābȧ.
Mëgy, mëndëgé, elér ëgy nȧgy kȧpuho, ȧki be vót 

zāródvȧ. Mëgfújjȧ ȧz  ëgyik sípot, hāt csȧk nyíl’ik ki 
ȧ kȧpu, előtte mëg ëgy szép út, ȧnnȧk ȧ szél’in ült ëgy 
borzȧsztó nyomorék embër. Kódus lëhetëtt.

 – Hȧlljȧ-ë, bācsi! – kérdëzte ȧ kirāfi – Minő út ez?
 – Ez-ë? Ol’l’ȧn út ez, hogy ȧki ide begyön, innet mā 

nem tud mëgszȧbȧdúnyi, mer ez ȧz út el vȧn ātkozvȧ. 
Ȧki idekerű, ȧzt szétszȧggȧtjȧ ȧ szārnyȧs fȧrkȧs!

 – Mā mindëgy! – gondoltȧ ȧ kirāfi, oszt ment.
Elérte ȧ māsik kȧput is, ȧ hȧrmȧgyikot is, ȧ sípszó-

rȧ kinyít mind ȧ kettő, de ȧz öreg kódús mindég ott űt 
ȧz út szél’in, ȧz ārokpȧrton.

Ȧhogy ȧ kirāfi ȧ hȧrmȧgyik útrȧ ért, ȧz ol’l’ȧn këgyet-
len hosszú vót, mint ëgyik végi ȧ māsikho, hét nȧp, hét 
éccȧkȧ këllett neki mënnyi, még ȧ végin mëllātott ëgy 
pȧlotāt, ȧkinek ȧ  kȧpujȧ előtt ott tātogott ȧ  szārnyȧs 
fȧrkȧs.

Fújtȧ ȧ nȧgy kék lāngokȧt ol’l’ȧn messzire, mint ëgy 
pëtrëncëhordó rúd. Ol’l’ȧn forró vót, hogy ȧ kirāfi kȧr-
gyȧ mā fél’ig elolvȧdt tűlle. De ȧ kirāfi hȧdāzott tovābb. 
Ȧ kȧrd mindég jobbȧn olvȧdt, utójjārȧ mā csȧk ȧ tusājȧ 
mȧrȧdt. Mit csinājjék mā ő ȧvvȧl? Fël vót nālȧ téve, hogy 
ȧ szārnyȧs fȧrkȧst mëgöl’i ȧkȧrhogy! Neki veselkëdëtt, 
ütte, vāgtȧ ȧ szārnyȧs fȧrkȧst, ȧm mëg okādtȧ ȧ lāngot, 
mint ȧ kemënce, ëccër oszt mégis jó odȧférhetëtt, fël-
vāgtȧ ȧ hȧsāt.

Ȧ szārnyȧs fȧrkȧs mingyā fëlfordút, ȧ pȧlotȧ kȧpujȧ 
mëg mingyā kinyít mȧgātú.
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Ȧ kirāfi bemënt ȧ  pȧlotābȧ, ott szétnézëtt mindën 
hel’ën. Ëccër ëgy üvegȧjtóho ért, ȧzon kërësztű lāttȧ, 
hogy ëgy gyönyörűséges kirāl’āny fekszik ȧz  āgybȧ, 
ȧz  āgyȧ előtt mëg lëlāncolvȧ hortyog ëgy hétfejű sār-
kāny.

Ȧszongyȧ ȧz ȧjtó előtt:
Gingȧlló!

Szent ȧjtó!
Bűvös könv!
Tārulj fël!

Ȧz ȧjtó mingyā kinyillott szép csëndësen.
Ȧ kirāfi odȧmënt ȧz āgyho, ȧ l’ānt kiemelte belűlle, 

ȧki úgy ȧludt, mint ȧ tej, mëg së szusszȧnt.
Vitte kifele csëndesen, vȧlȧhogy ȧ  sārkāny fël në 

érëzzën! Mikor ȧz udvȧron vótȧk, fëlűt ȧ kirāfi ȧ lovārȧ, 
ölibe vëtte ȧ  l’ānt, oszt ȧkkor csȧk ki ȧ  kȧpun, mint 
ȧ villām. Szātȧk sebësen.

Mikor ȧ kirāfi kigyött ȧ kȧpun, ȧz ol’l’ȧnt csȧpódott 
utānȧ, hogy ȧ  pȧlotānȧk még ȧ  fundȧmentumȧ is 
mëgrëndűt, ȧ sārkāny mëg fëlébredt. Mingyā mëglāttȧ, 
hogy ott vȧlȧki jārt, mer ȧ  l’ānnȧk csȧk hűt hel’i vót. 
Kereste ő mindënütt, de nem tȧnātȧ, kínjābȧ ȧz  nȧp 
mindég ordított.

Ȧ kirāfi mëg ȧ kirākisȧsszony nemsokārȧ hȧzȧértek, 
ëgyek lëttek, hetedhétorszāgrȧ vȧló lȧgzit csȧptȧk, 
ȧ lȧgzisok közt vótȧm én is, még ol’l’ȧn jó tejbekāsāt sëhun 
së ëttem, mint ott vót. Ȧ vőlegény mëg ȧ menyȧsszony 
még most is ének, hȧ ȧzótȧ mëg nem hȧltȧk.

Berze Nagy János gyűjtése nyomán (Besenyőtelek, 
1903)

38.

Ȧrȧny Zsādȧ

Hun vót, hun nem vót, vót-ë, nem vót-ë? Vót ȧ vilāgon 
ëgy kirā, ȧnnȧk vót hārom l’ānyȧ.
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Hāt ez ȧ  kirā ëccër elmënt hȧzúrú, de mielőbb el-
mënt vónȧ, mȧgȧ elé hivȧttȧ ȧ l’ānyȧit. Ȧszontȧ nekik: 
»Netëk! Itt vȧn hārom koszoró mëg hārom mȧdār, mi-
kor visszȧgyövök, ȧ koszorónȧk is mëg ȧ mȧdārnȧk is 
épen ol’l’ȧnnȧk këll lënnyi, mint most, ȧzé jó visejjétëk 
mȧgȧtokot, vigyāzzȧtok ȧ szűzességtëkre! Tudjātok-ë?« 
Ȧ l’ānyok mȧgokho vették ȧ  koszorót mëg ȧ  mȧdȧrȧt, 
ki-ki ȧ mȧgāét, ȧz ȧpjok mëg elmënt.

Mā este lëtt ȧz időbű, ők odȧbe beszélgetnek szépen, 
ëccër ȧz ȧblȧk ȧlȧtt zsuzsorog vȧlȧki. Kinéznek, ott vȧn 
ëgy kódusruhābȧ őtözött embër. »Mit keres mȧgȧ ott, 
bācsi!?« kiātonȧk lë neki. »Fāzok! Szëgény kódús embër 
vȧgyok! Segíjjënek rȧjtȧm!« Ȧ l’ānyok mësszāntāk, 
fëlhúztāk ȧz ȧblȧkon be ȧ szobābȧ.

Mikor ȧ szobābȧ vót ȧ kódús, ëccërcsȧk lëvette ȧ kó-
dúsruhāt, ȧ  l’ānyok ëgy vȧlósāgos hercegët lāttȧk mȧ-
gok előtt. Ȧ fiȧtȧlembër ki is nyilȧtkoztȧttȧ, hogy nem 
kódús ő, hȧ kirāfi.

No, mā hȧ így vȧn, micsinājjonȧk? Hozzāfogtȧk kār-
tyāzni. Ȧ kirāfi ëgykettőre mënnyerte ȧ két nȧgyobbȧt. 
Velëk is hāt, ȧ  koszorójok mingyā elhërvȧtt, ȧ  mȧdār 
mëccsȧk lëcsüngesztëtte ȧ fejit.

Māsnȧp mā ȧ  letkisebb is mëv vót nyerve. Ȧrȧny 
Zsādȧ – mer így híttāk – së esëtt ām ȧ feji lāgyārȧ, hon-
në tudtȧ vónȧ, micsinā?

Fogtȧ mȧgāt, ȧ  përvétābȧ vetëtt āgyȧt, ȧ  kirāfit 
odȧfektette. Ȧl’ig dőt ȧz āgybȧ ȧ kirāfi, mā éppen Ȧrȧny 
Zsādāt ȧkȧrtȧ mȧgāho húznyi, mikor ȧz āgy csȧk lësimút 
ȧlȧttȧ, ő mëg bele ȧ përvétābȧ. Vickāndozott ő ott, bele is 
fút vónȧ, hȧ ȧ két nȧgyobb l’āny ki nem húzzȧ.

Ȧ kirāfi szégyëllte nȧgyon, hogy Zsādȧ így kibānt 
vele, fëltëtte mȧgābȧ, hogy ȧkȧrhogy, de elvesztyi. Össze 
is beszét ȧ nȧgyobb l’ānyokkȧl, ȧkiket mëgejtëtt, hogy 
tëgyék mȧgokot betegnek, oszt vȧlȧmié kűgyék el hozzā 
Ȧrȧny Zsādāt, mȧjd elbānyik ő vele.

Úgy is vót. Ȧrȧny Zsādȧ nénjei ȧ kirā étel’ire vótȧk 
kivāncsi, nyögtek, jȧjgȧttȧk, hogy hȧ ők ȧbbú nem 
ëhetnek, hāt bizon mëhhȧlnȧk. »Eredj el mā, Zsādȧ, të! 
Oszt hozzā nekünk ȧ kirā étel’ibű, hȧ Istent ösmersz!«
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Ȧrȧny Zsādȧ fëlőtözött szȧkācsnȧk, oszt mënt kész-
ségësen. De tudtȧ ām ő, mibe mestërkëgyik ȧ kirāfi mëg 
ȧ testvérjei.

Bemëgy ȧ konyhābȧ, ȧszongyȧ ȧ szȧkācsnȧk, hogy vó-
nȧ-ë szükség ëgy szȧkācsrȧ, mer ő beānȧ? Ȧz ȧszontȧ, 
hogy vónȧ! »No jó vȧn, ȧkkor beāllok! – mondtȧ Zsādȧ – 
de mënnyék csȧk, nȧt tűz vȧn, ég ȧ kirā ëstāllójȧ, én mëg 
mȧjd ȧzȧlȧtt itt lëszëk!«

Ȧ főszȧkācs elszȧlȧdt, Zsādȧ mëg kȧptȧ mȧgāt, ȧ zse-
bibe rȧkott ëgy pār dȧrȧb bélëst, miëgymāst, ȧ többi éte-
lëkët mëg mind kiforgȧttȧ, oszt úgy tővel-hëggyel föl-
fordúvȧ hȧttȧ ott ȧ konyhāt. De ȧ szëmődökfārȧ fëlírtȧ:

Itt jārt Ȧrȧny Zsādȧ,
Ȧ kirānȧk bosszújārȧ

Szȧkācsruhābȧ.
Hȧ bānjȧ, hāt tëgyën rúllȧ.

Ȧvvȧl mënt.
Gyön visszȧ ȧ szȧkācs, lātjȧ, hogy mi vȧn itt! Mëgy ȧ ki-
rāfiho ëgënyest. Gyön ȧz is, de ȧz mingyā mëllāttȧ ȧjtó 
fëlëtt ȧz írāst, mȧjd mëgëtte mȧgāt, úgy hȧrȧgudott. Ki 
is ȧdtȧ mingyā, hogy hȧ Ȧrȧny Zsādȧ idekerű, nem këll 
neki irgȧlmȧznyi, vigyék rögtön ő elejbe.

Zsādȧ hȧzȧért ȧz étellel, ȧ nȧgyobb l’ānyok út tëttek, 
minthȧ könnyebben vónānȧk, de belő ëtte őköt vȧlȧmi, 
mer ȧzt szerették vónȧ, hȧ Zsādāt ȧ kirāfi mëgöl’i.

Māsnȧp elkezgyi ȧ két l’āny mëgint ȧ nyögést mëg 
ȧ  jȧjgȧtāst. Zsādȧ tudtȧ, hogy mire mëgy ȧ! Kérdëzte, 
hogy »mi ȧ bȧjotok?« Ȧzok ȧszontāk, hogy »mëhhȧlun, 
hȧ ȧ  kirāfi borābú nem ihȧtunk!« »Jó vȧn – mondtȧ 
Zsādȧ – mȧjd hozok én!« Fëlőtözött kādārnȧk, mënt ë-
gënyest ȧ kirā pincéjihë.

Épp ott vót ȧ  főkādārmestër. Ȧszongyȧ neki Zsādȧ: 
»Vënnék én ebbű ȧ borbú ëj jó csomót, de mȧgāvȧl nem 
tudok ȧlkunnyi, hivȧssȧ ide ȧ kirāt, vȧgy mȧgȧ mëny-
nyék el érte, én mȧjd itt mëvvārom!« Ȧ főkādārmestër 
elmënt, Zsādȧ mëg teletőtött ëgy üvegët borrȧl, ȧ zsebi-
be tëtte, ȧ hordókȧt mëg csȧprȧ vëtte, eresztëtte ȧ bort 
ȧ fenébe. Ȧz ȧjtórȧ mëg fëlírtȧ:
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Itt jārt Ȧrȧny Zsādȧ,
Ȧ kirānȧk bosszújārȧ,

Kādārruhābȧ.
Hȧ bānjȧ, hāt tëgyën rúllȧ.

Gyön ȧ kirā ȧ főkādārmestërrel, lātjāk, hogy ȧ bor mind 
ki vȧn fol’vȧ, ȧ sok drāgȧ bor mind odȧvȧn. Ȧ kirā mā 
tudtȧ, hogy Zsādȧ jārt itt! Mënnek ki ȧz ȧjtón, ott mëg 
lātjȧ ȧ Zsādȧ keziírāsāt. »No, mëgā, Zsādȧ! Törjön ki ȧr 
rossz! Mëjjārod még énvelem!« Szidtȧ csudāllȧtosȧn, de 
Zsādȧ mā ȧzótȧ otthon jārt.

Hȧrmȧgyik nȧp újfënt vȧn nyögés mëg jȧjgȧtās 
ugyȧncsȧk! Zsādȧ mā előre nevette mȧgābȧ, hogy ugyȧn 
mire kívānkoznȧk most!? Mëgkérdëzte: »Mi lelt? Mi 
këll mā mëg?!« »Jȧj, jȧj! Hozzā nekünk ȧ kirā ȧlmājābú, 
māskép mëhhȧlun!«

Zsādȧ fëlőtözött, mënt. Nem nézëtt sënkire, tȧrtott 
ëgënyest ȧ kertnek.

Fëlmënt ȧ  fārȧ, mā jó teleszëdte mindën zsebit, 
mikor mëllepi ȧ  kirā. »No, Zsādȧ! Csȧkhogy ëccër 
mëffoghȧttȧlȧk! Ȧz  ételëmët kiforgȧttȧd, ȧ  boromot 
eleresztëtted, gyere csȧk lë ȧ fārú! Mëg tudod-ë, micsinātā 
të én velem nāllȧtok?«

Zsādȧ lëmënt ȧ fārú, de ȧ kirā nem ȧkȧrtȧ eresztenyi.
Odȧvitte ëgy kendërvāgóho, mondtȧ neki: »Tëdd ȧlā 

csȧk ȧ  nyȧkȧd!« De Zsādȧ nem tëtte, ȧszontȧ: »Tëdd 
odȧ të elébb, mer én nem tudom, hogy këll!« Ȧ kirāfi 
mëmmutȧttȧ, ȧ nyȧkāt odȧtëtte ȧ kendervāgó ȧlā. Ȧhogy 
odȧtëtte, Zsādȧ së vót rëst, rārāntottȧ ȧ  kendervāgót, 
úgy összetörte ȧ kirāt, minden csontjāt, hogy ȧ kirāfit 
lepedőbe kellett ȧ  kerbű bevinnyi. Mëvverte ȧmúgy 
mȧgyȧrosȧn, hogy nem köszönte mëg.

Zsādȧ mëg szāt ëgënyest hȧzȧ. Otthon odȧttȧ 
ȧz  ȧlmāt ȧ  testvérjeinek, felőtözött doktornȧk. Mënt 
mingyā ȧ kirā hāzāho, hogy kéne-ë doktor? Mer ő tud 
ȧrrú ȧ bȧjrú segítenyi, ȧki ȧ kirānȧk vȧn! Hej! Szívesen 
fogtāk! Csȧk mënnyék be! Oszt segítsék ȧ kirāl’on.

Bemënt. Kért ëgy csomó sót mëg pȧprikāt, ȧzutān mëg 
üveget. Ȧzt összetörte, ȧ sóvȧl, pȧprikāvȧl összekeverte, 
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oszt úgy egyvelegësen rȧktȧ, nyomogȧttȧ be ȧ  kirā 
sebibe. Mikor elvégezte ȧ dógāt, odȧbe fëlírtȧ ȧz ȧjtórȧ:

Itt jārt Ȧrȧny Zsādȧ,
Ȧ kirānȧk bosszújārȧ,

Doktorruhābȧ.
Hȧ bānjȧ, hāt tegyen rúllȧ!

Ott be nem vót sënki së, ő mëg mëhetëtt szȧbȧdon, 
ȧz írāst nem lāttȧ sënki.

De ȧ kirā ol’l’ȧn beteg lëtt ȧ doktor kezi utān, hogy 
ki së lëhet mondȧnyi. Mȧjd belehȧlt. Ëgy ālló esztendeig 
nyomtȧ ȧz āgyȧt. Ȧ só, ȧ pȧprikȧ, mëg ȧz üveg mëttëtte, 
ol’l’ȧn ripȧcsos mȧrȧdt ȧ bőri, mint ȧ himlősé.

Node el is hȧtāroztȧ, hogy Zsādāt mëgöl’i, mëg, hȧ 
ȧ pokolbȧ is kék érte mënnyi!

Tudtȧ eztet Zsādȧ. Mȧgȧ hel’ëtt viȧszkbābut fektetëtt 
ȧz āgyābȧ, mézzel mëttőtve, ő mëg ȧ fȧlon ëgy kép hātābȧ 
húzódott.

Gyön ȧ kirāfi. Ëgënyest ȧz āgynȧk. Ȧ bȧltāvȧl csȧk úgy 
vāgtȧ széjjel ȧ bābú fejit, hogy ezër dȧrȧbrȧ szȧkȧdt, de 
ȧ mézbű ëgy csëpp odȧesëtt ȧ szājȧ szélire. Nȧgyon édës 
vót. Ȧkkor bāntȧ mëg ȧ kirāfi, hogy mit tëtt. »Jȧj, lelkëm, 
Zsādām! Hȧ nekëd ȧ vérëd is il’l’en édës, hāt të mȧgȧd 
minő édës lëhetsz!« Ȧvvȧl odȧfordút ȧ  Māriȧkép fele, 
oszt kérte ȧ bocsānȧtot ȧz ő nȧgy bűnié. Mësszólȧlt oszt 
Zsādȧ ȧ kép hātȧ mellő: »Hāt nȧgy bűnöd vȧn, fiȧm! Hȧ 
ȧ  templomot hétszër mëmmāszod, ȧkkor mëbbocsātok 
nekëd!«

Ȧ kirāfi, szëgény mëg is māsztȧ hétszër, mind lëmënt 
ȧ bokājārú ȧ bőr.

Ȧz öreg kirā, ȧ Zsādȧ ȧpjȧ mëg eközbe hȧzȧgyött. Rög-
tön szāmon kérte ȧ l’ānyȧitú ȧ koszorót meg ȧ mȧdȧrȧt.

Ȧ két nȧgyobb l’āny elévëszi ȧ  mȧgȧ koszorójāt, 
mȧdȧrāt, ȧ  koszoró el vót szārȧdvȧ, ȧ  mȧdār mëg 
bāggyȧszkodott, mȧjd fëlfordút. Ȧ Zsādȧ koszorójȧ ol’l’ȧn 
friss vót, kívānȧt vót rānéznyi, ȧ mȧdȧrȧ mëd dȧnolt, 
rëpkëdëtt, nem vót ȧnnȧk sëmmi bȧjȧ së.

Mënnek be ȧz ȧpjokho. Ȧz mëllāttȧ mingyā, kik itteng 
ȧ  ludȧsok. Ȧ két nȧgyobbȧt mëffogȧttȧ, kivégeztette, 
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Zsādāé mëg elgyött ȧ  mȧgȧ kirāfiȧ, elvëtte, csȧptȧk 
ol’l’ȧn lȧgzit, hogy ol’l’ȧt még ȧz öregȧpām së lātott.

Mém most is ének, hȧ mën nem hȧltȧk.

Berze Nagy János gyűjtése nyomán (Besenyőtelek, 
1904)

39.

Odȧért, ȧ hovā ȧ mādi zsidó

Vót ëccër ȧ  vilāgon ëgy szëgény ȧsszony, mëg ȧnnȧk 
ëgy legényszāmbȧ mënő fiȧ. Ëgy rossz viskóbȧ lȧktȧk, 
ȧkinek ȧz ódȧlȧ bornyúgȧnȧjbú vót. Ȧ legény szégyël-
lëtte ȧ  bornyúgȧnȧjos hāzȧt, elhȧtāroztȧ, hogy elmëgy 
 szógānyi.

El is mënt. Ȧhogy mëgy, mëndëgé, beér ëgy nȧgy er-
dőbe. Mā jó tāvol’osȧn mëhetëtt, mikor ëgy fekete em-
bërrel tȧnākozott. »Hovȧ mégy, öcsém?« kérdezi ȧ fekete 
embër. »Elmënëk, szógālȧtot keresëk!« feleli ȧ  legény 
»Gyere hozzām, ȧdok én szógālȧtot.« »Nëm mënëk én, 
ȧz  ȧpām is mëhhȧttȧ ȧ  testȧmentomābȧ, hogy fekete 
embërhë në mënjek szógānyi!«

Ȧhogy ezt kimondtȧ, elindút újrȧ. Ëgy dȧrȧb idő 
múvȧ, mëgint tȧnākozik ȧ fekete embërrel. Ȧz újrȧ hijjȧ 
mȧgāho szógālȧtbȧ, de ȧ legény nem āt el. Mëgy, mëgy, 
hȧrmȧdszor is evvel tȧnākozik, ȧki nem ëgyeb ȧz ördög-
né. Hȧrmȧdszorrȧ ȧszongyȧ neki ȧz ördög »ā el hozzām, 
legény, mert të ezën ȧ vidékën úgyis hiābȧ keresël szó-
gālȧtot, mer ëgyeb lȧkójȧ nincs nālȧm.« Ȧ legény mār 
lāttȧ, jobb mëffognyi, mint eleresztenyi, – elāt.

Ȧkkor ȧszongyȧ neki ȧz  ördög: »Tudd mëg: nālȧm 
hārom nȧp ȧz esztendő, ȧzȧlȧtt mindég fāt kell hordȧ-
nod innen ȧz erdőrű!«

Ȧ legény beszegődött. Első nȧp mëgy ȧz erdőre, befog 
két szürke lovȧt. Mëgrȧkjȧ ȧ kocsit tetejivel, nógȧttȧ ő 
ȧ két szürkét, gyűvöztette, de nem húzott ȧz ȧ szentnek 
së. Elévëtte oszt, verte őköt cudȧrú. Ȧhogy veri, mëgszó-
lȧl ȧz ëgyik: »Në verjé bennünköt, bȧrātom! Hiszën mink 
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is pȧp vótunk, míg embërëk vótunk!« Ȧ legény ȧhogy ezt 
ȧ szȧvȧkot hȧllottȧ, nem verte őköt többet. Ȧszongyȧ ȧz-
utān ȧ ló mëgint: »Tudod-ë, minek ez ȧ sok fȧ? Lelkëk 
ȧlā tüzelnek itten!« Ekkor oszt mëggyőződött ȧ legény, 
hogy ő csȧkugyȧn ȧz ördögöt szógājjȧ.

Ȧmikor mā kitelt ȧ hārom nȧp, ȧ lovȧk ȧzt ȧ tȧnā-
csot ȧdtāk neki, hogy hȧ jutȧlmȧt kér, ëgyebet në fo-
gȧdjon el, csȧk ȧz  ördög újjān lévő gyűrőt! Úgy is vót. 
Mikor ȧz ördög ki ȧkȧrtȧ fizetnyi, kínāt őneki sok min-
dënfélit, de ő csȧk ȧ gyűrőt követëlte, ȧz ördög forgȧttȧ 
oszt ȧ szëmit mérgibe, de utól’l’ārȧ mégis muszȧj vót ő 
ȧ gyűrőt  odȧnnyi.

Ő mā ösmerte ȧ gyűrő tulȧjdonsāgāt ȧ  lovȧktú, mi-
kor hȧzȧért vele, letelső dógȧ is ȧvvót, mëffordítottȧ 
ȧ gyűrőt. »Kedves gyűrőm! Lëgyék itt mindën fājín eny-
nyi-innyȧvȧló ȧz ȧnyāmnȧk!« Lëtt is mingyā, ȧl’ig birtȧ 
el hārom ȧsztȧl.

Mikor jólȧktȧk, ȧszongyȧ ȧ legény ȧz ȧnyjānȧk: »Tud-
jȧ-ë mit, édës szülém!? Mënnyék el mȧgȧ ȧ kirāho, oszt 
kérje mëg nekëm ȧ l’ānyāt!«

El is mënt ȧz  ȧsszony, de úgy kiutȧsítottāk, hogy 
mëffogȧdtȧ, hogy ő mā në mënnyék többet l’ānykérőbe, 
még él!

 – Nohāt mȧjd elmënëk én! – mondtȧ ȧ legény.
Mikor bekopogtȧt ȧ kirāho, eléȧdjȧ kérésit, hogy mi 

s mi jārȧtbȧ vónȧ. Ȧ kirā nem igírte neki ȧ l’ānyāt, de 
ȧszontȧ, hogy »hȧ szëbb pȧlotād lësz, mint nekëm, ȧz-
utān ȧ  két hāz közt ȧrȧnyhidȧkot építesz, ȧz  út mel-
lett ezüst, ȧrȧnyfāk lësznek, ȧzokon szépen csicsërgő 
mȧdȧrȧk, ȧkkor odȧdom ȧ l’ānyom, māsképp nem!«

Hȧzȧmënt ȧ legény, ëgyet fordított ȧ gyűrőjin, mās-
nȧp rëggēre mā mindën úgy vót, ȧhogy ȧ kirā mondtȧ.

Gyön ȧ kirā mëgnéznyi, hogy úgy vȧn-e vȧjjon. Hāt 
lātjȧ, hogy úgy vȧn ȧ! Szëmi-szājȧ elāllott, úgy gyö-
nyörködött ȧ sok szépségbe. No, mos mā odȧ këll ȧnnyi 
ȧ l’ānyāt!

Hét orszāgrȧ szóló lȧgzit csȧptȧk, vót ott mindën 
csȧk jó nem, ȧnnyiȧn vótȧk, hogy még… ȧz öt ujjȧmon is 
mëllëhetëtt vónȧ olvȧsnyi.
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Hȧnem ëgy vót ȧ hibȧ: ȧ l’āny nem szerette ȧ legényt. 
Összekȧccsȧntott ȧ kocsissȧl, kȧptȧ teremtette! Mëg is 
szökött vele, még ȧ gyűrőt, ȧzt ȧ fājín gyűrőt is elvitte. 
Elmëntek ȧ hetvenhetegyik szigetre.

Ȧ szëgény legény mëg māsnȧp ȧ  bornyúgȧnȧjos 
viskóbȧ ébredt fël. Kereste ȧ feleségét, ȧ kocsisāt, ëgyik 
se vót tȧnāhȧtó, no emmā ol’l’ȧn biztos, mint ȧ Mȧtyi 
disznȧ, hogy ëgyütt szöktek el, ȧ kutyāk! De fël is tëtte 
ām mȧgābȧ, hogy hȧ törik, hȧ szȧkȧd, ȧ feleséginek mëg 
ȧ gyűrőnek mëg këll lënnyi, de letȧlābb ȧ gyűrőnek!

»Süssé nekëm, édes ȧnyām, ëgy pār bogācsāt, vȧrrjā 
ëgy tȧrisznyāt, oszt hȧgy mënëk, mert nekëm el muszȧj 
mënnyi!« El is indú.

Ȧz úton tȧnākozik ëgy egerrel. »Hovā mégy, te legény!? 
– kérdezi ȧz eger – mehetëk-ë én tëveled?« – »Gyere, no 
– mondjȧ ȧ legény –, letȧlābb nem mënünk gyȧlog!«

Mënnek ők ketten, mëndëgének, útközben tȧnānȧk 
még ëgy mȧcskāt mëg ëgy kutyāt, mind ȧ kettő hozzājok 
kéredzëtt. Igy oszt mëntek négyen.

Mire mā jó elfārȧttȧk, ëgy tengërpȧrtho értek. Ott oszt 
mëgāllottȧk. Tȧnȧkodott ȧ legény mȧgābȧ, hogy hogy ér 
mā ő el ȧ hetvenhetegyik szigetre? De csȧk nem tudtȧ 
kisütnyi ȧ módjāt. Ȧkkor odȧszól neki ȧ kutyȧ: »mi bȧjod, 
kedves gȧzdām? Hāthȧ mink is tunnānk rȧjtȧd vȧlȧmit 
segítenyi?« »Sose tudtok tik ȧz én bȧjomon segítenyi!« 
»Hāthȧ! Mondd el csȧk!« Elmondjȧ ȧ  legény, hogy ëgy 
gyűrőjé kék elmënnyi ȧ  hetvenhetegyik szigetre, ȧkit 
ȧz ő feleségi, ëgy kirāl’āny lopott el, ȧzt kék még ëccër 
visszȧkerítenyi!

»No, hȧ csȧk ȧz  ȧ  bȧj, – mondjȧ ȧ  kutyȧ – mȧjd 
segícsüm mink ȧzon! – Gyere csȧk te, mȧcskȧ, ugorj fël 
ȧ hātȧmrȧ, të mëg te, eger, ȧ mȧcskāérȧ!« Mikor mind 
ȧz  ëgymās tetejibe vót, ȧ  kutyȧ ȧ  vízbe vette mȧgāt, 
mëntek ȧ  hetvenhetegyik sziget fele. Nȧgyon sokāig 
usztȧk, ȧ  kutyȧ fȧrkȧ mār ol’l’ȧn vékonyrȧ kopott 
ȧ vízbe, mint ëgy orsónyeli, de ȧzé ëccër odȧértek.

Ott vótȧk ȧ hetvenhetegyik szigetën.
Ott tȧnātȧk ëgy szép, āmbitusos hāzȧt. Bemëntek odȧ. 

Ȧ kutyȧ lëfeküdt ȧz āmbitusrȧ, ȧ mȧcskȧ beült kivëlrű 
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ȧz  ȧblȧkbȧ, ȧz  eger mëg bemënt ȧ  hāzbȧ, fëlmāszott 
ȧ kȧszl’irȧ.

Nem vót otthon sënki. Éppen vȧlȧmi vígȧssāgbȧ 
vótȧk ȧkkor is. Mikor hȧzȧérnek, mëllāttyāk ȧ kutyāt, 
ȧ mȧcskāt mëg ȧz egeret, ȧszongyȧ ȧ mënyecske: »Úgy 
gondolom én, hȧzúrú vȧlók ezëk ȧz  āllȧtok, minket 
gyöttek ezëk fölkeresnyi ȧ gyűrőjé!« »Ugyȧn, hogy gyöttek 
vónȧ mā hȧzúrú, no!? Nem lātod, hogy ȧ kȧszl’in vȧn ëgy 
eger, oszt ȧ mȧcskȧ ȧzt nézi ȧz ȧblȧkbú?« Rāeresztették 
oszt ȧ mȧcskāt ȧz egerre, de csȧk mutȧttȧ, minthȧ mëg 
ȧkȧrnā fognyi, de ȧzé nem fogtȧ mëg.

Este ȧ  mënyecske fét nȧgyon, hogy elvëszik tülle 
ȧ  gyűrőt, éccȧkārȧ oszt ȧ  szājābȧ tëtte. Ȧ mënyecske 
mindég tātott szājjȧl szokott ȧlunnyi, most is úgy feküdt, 
ezt mëgtudtȧ ȧz eger, odȧment, ȧ szājābȧ belemicsināt. 
Köpködte ȧ  mënyecske ezërig, de ȧkkor ȧ  gyűrőt is 
kiköpte, ȧz eger së vót rëst, vitte ȧ mȧcskānȧk, ȧ mȧcskȧ 
ȧ  kutyānȧk. Ȧz  ȧ  szājābȧ ȧ  nyelvire vëtte, oszt ȧhogy 
gyöttek, mëntek visszȧfele.

Sokāig mëntek mā nȧgyon, ȧ kutyȧ nȧgyon szomjȧn 
vót, innyȧ kezdett. De ȧ gyűrőt mëg kiejtëtte ȧ szājābú. 
Dévānkozott ő ȧzon nȧgyon, de mār nem tëhetëtt ëgyebet, 
kiúsztȧk ȧ  pȧrtrȧ, ott ȧ  gȧzdājānȧk mëgjelëntëtte 
ȧ szerencsétlenségët.

»Hennye no, ȧz ȧmmenodot! Mingyā ȧgyonütlek! Mi 
lësz mos mā belűllünk? Eredj visszȧ, keresd mëg, ȧggyig 
visszȧ në gyere, míg mëg nem tȧnālod!«

Visszȧfordút ȧ kutyȧ nȧgy szomorúȧn.
Ȧhogy úszik, elejbe kerű egy nȧgy hȧl, ȧ kutyȧ is rögtön 

ātkȧptȧ ȧ derekāt. Jȧjgȧtott oszt ȧ nȧgy hȧl. »Jȧj! Eressz 
el, eressz el! Hȧ eleresztël, visszȧȧdom, ȧmit elvesztëtté!« 
»Hāt mit vesztëttem én el, te?!« »Hāt ȧz ȧrȧnygyűrőt!« 
»No jó, de visszȧhozd!« – ȧvvȧl eleresztëtte ȧ nȧgy hȧlȧt.

Ȧ hȧlȧk kirāl’ȧ, mer ȧv vót, trombitāt ëgy nȧgyot, ȧrrȧ 
mindën hȧl, ȧki ȧ tengërbe vót, odȧ gyűt. Ȧszongyȧ nekik: 
»Tȧnātȧtok-ë tik nemrégibe ëgy ȧrȧnygyűrőt?« Ȧzok 
ȧszongyāk, hogy hírit së hȧllottāk ȧz  ȧrȧnygyűrőnek, 
nem még hogy lāttāk vónȧ. Ȧrrȧ mëgint ȧszongyȧ 
ȧ hȧlȧk kirāl’ȧ: »Igȧzis ȧ! Itt vȧttok-ë tik minnyājȧn?« 
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Ȧszongyāk, hogy nem! »Hāt ki nincs itt?« Mënnézik, hāt 
csȧk ëgy nem vót ott, ȧz öreg sāntȧ bicëgő. Nȧgysokārȧ 
ȧz is elétāpāszkodott.

Ȧszongyȧ neki ȧ  hȧlȧk kirāl’ȧ: »Ȧdd ide ȧzt 
ȧz  ȧrȧnygyűrőt, ȧkit ȧz  elébb tȧnātā.« »Nem ȧdom biz 
én! – morgottȧ ȧ  sāntȧ bicëgő – mënnyit bicëgtem én 
ȧzé!«

Ȧkkor oszt kȧpott ëgyet, ol’l’ȧt ȧ  fili tövire, hogy 
mingyā kiköpte ȧ gyűrőt.

Ȧ kutyȧ visszȧkȧptȧ ȧ gyűrőt, uszott vele ȧ gȧzdājāho, 
oszt mëntek visszȧ ȧ bornyúgȧnȧjos hāzbȧ.

De mā ȧkkor hiābȧ forgȧttȧ ȧ legény őkelmi ȧ gyűrőt, 
elvesztëtte mindën erejit, őneki mëg muszȧj vót hóttyig 
mëgelégënnyi ȧ csúnyȧ hāzzȧl.

Berze Nagy János gyűjtése nyomán (Besenyőtelek, 1903)

40.

Ȧngyȧl Bȧndi gyermekkorāró

Ȧmikor még tizenkétéves fiú vót Bȧndi gyerek, hāt 
egy délutān ȧ  pȧrādés kocsis szȧlȧd be jelentenyi 
ȧz ȧpjānȧk, hogy Bȧndi felűt ȧ lórȧ. Ȧz ȧpjȧ hātȧslovārȧ, 
oszt kivāgtȧtott ȧz udvȧrró.

 – Jȧj! – ȧsszongyȧ.
 – Merre ment, te, Józsi, ȧz ȧ gyerek?
 – Hāt ȧ pȧtȧk mellett ȧ rétnek.

Az alább következő betyár- és  boszorkánymeséket 
Máté László gyűjtötte Buzitán és Restén ifjú tanár ko-
rában, az 1960-as években. E két falu a mai magyar–
szlovák határon húzódik. (Jelenleg Kassai kerület, régi 
Abaúj-Torna vármegye). Jórészt még a XIX. század vé-
gén született pásztoremberek voltak mesélői, így ezek-
ben a  szövegekben a  keleti palócnak egy különösen 
ízes változatát élvezhetitek.
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 – Rögtön szȧlȧdj utānȧ! Előzd meg!
Ȧz ȧnyjȧ meg elājút. Ȧ nȧgysāgos úr nem hȧgyhȧttȧ 

ottȧn ȧ feleségét. Nem mehetett Bȧndi utān.
Ȧ legény felűt ȧ lórȧ, oszt vāgtȧtott utānȧ, de bizony 

Bȧndit mān hārom kilométerre fogtȧ meg ȧ  réten, 
ȧhogy lovȧgót. Hȧzȧhoztȧ oszt ȧ kocsis Bȧndit ȧ nȧgy 
lovȧglāsró. Ȧzutān minden héten ēment kétszer is 
lovȧgónyi. Olyȧn jó lovȧs vót mān ȧkkor is, hogy kivitte 
ȧ  lovȧt ȧ kerítéshez, felmāszott ȧ  lórȧ, oszt ēvāgtatott. 
Ȧz vót ȧ kedvenc szórȧkozāsȧ, ȧ lovȧglās.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)

Máté László kassai otthona konyhájában, a telkibányai 
tányéros fal előtt. Családi fotó
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41.

Ȧngyȧl Bȧndi betȧrtjȧ ȧ szȧvāt

Vót egy gȧzdȧg ember. Vȧlȧmi bāró vȧgy gróf lehetett. 
Mindenütt dicsekedett, hogy neki vȧn ȧ  legszebb lovȧ 
ȧ  környéken. Mehhȧllotta eztet ȧ  Bȧndi. Megüzente 
neki, hogy jól vigyāzzon ȧ lovārȧ, mer ē fogjȧ lopnyi.

Eccer sok pénzre vót szüksége ennek ȧz úrnȧk, hāt 
ēvitte ȧ lovāt ȧ szikszói vāsārrȧ. Ȧ pȧrādés kocsist āllí-
tottȧ ȧ lóhoz, oszt ő meg ēment mennéznyi ȧ többi lovȧt.

Bȧndi odȧment ȧ kocsishoz. Jól mennézte ȧ lovȧt oszt 
mondtȧ, hogy ő mevvenné. Ȧ kocsis mejjārȧtta ȧ lovȧt, 
de Bȧndi ȧztȧt mondjȧ:

 – Így kell ezt jārȧtnyi!
Fogtȧ ȧ lovȧt, felpȧttȧnt rā és ēvāgtȧtott. Szȧlȧdtȧk 

ȧ pȧndúrokér, de ȧzok mān nem érték utó. Mondtȧ is 
egy kupec:

 – Ȧngyȧl Bȧndi vót ȧz, ő vitte el ȧ lovȧt.
Így tȧrtottȧ be Bȧndi ȧ szȧvāt.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1969)

Ónodi András (Angyal 
Bandi) a lován
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42.

Ȧngyȧl Bȧndi disznót lop

De még egy viccet csināt Perénbe Bȧndi. 
Ēment ȧ kocsmābȧ, ott mulȧtott ȧz emberekkel. Nem 

vert meg senkit. Bement ȧ  kocsmābȧ, oszt mulȧtott 
ȧ  gȧzdākkȧl. Hāt egy gȧzdāvȧl, ȧki itt lȧkik ȧ  hími 
utcābȧ, mān Hím fele, fogȧdott, hogy még mȧ este ēlopjȧ 
ȧ hízójāt. Illyen tājbȧ lehetett, kȧrācsony előtt. Igen szép 
nȧgy hízójȧ vót ȧ gȧzdānȧk, hāt ȧ gȧzdȧ ȧszmontȧ:

 – Nem létezik!
Ȧszmongyȧ Bȧndi:

 – No, mibe fogȧdjunk?!
Fogȧdtȧk egy jó nȧgy összegbe.
Ȧszmongyȧ Bȧndi:

 – Meg fogjȧ lātni, hogy reggelre nem lesz hízójȧ.
Hāt mikor mulȧttȧk, ittȧk, hāt Bȧndi ügyessen 

vȧlȧmi port kevert ȧ borbȧ ȧ gȧzdānak. Ȧ gȧzdȧ mikor 
hȧzȧment, felvette ȧ  gubāt, mer ȧz  vót ȧ  jógȧzdānak, 
gubȧ, nȧgykȧbāt helyébe. Odȧhúztȧ ȧ szekeret ȧ disznóól 
elibe, oszt befeküdt ȧ gubāvȧl ȧ szekerbe. Elȧludt. Reggel, 
mikor felébredt, egybő ȧz  ólȧjtóra nézett. Leugrott 
ȧ  szekerrő, megyen, hāt hízója nincs. Ȧz  ember nem 
tudott hovȧ lennyi. Oszt Bȧndi felvitte ȧ hízót.

Úgy vitte el ȧ  hízót, hogy ȧ  szekerkereket bekötte 
ronggyȧl, ȧ  lónȧk meg ȧ  pȧtāit csepűvel. Oszt úgy, 
hogy nem kopogott. Nem vót semmi zörgés. Ȧ disznót 
megitȧttȧ vȧlȧmi pālyinkāvȧl, így nem nyítt, ȧhogy 
tették fel ȧ szekerre. Hārmȧn vótȧk, oszt ēvitték.

No, ȧkkor este gyün Bȧndi, oszt mondjȧ:
 – Ȧ hízó meglesz, hȧ meffizeti ȧz összeget.

Meffizette ȧ gȧzdȧ ȧz összeget neki. Elő is ȧdtȧ ȧ hízót. 
Becsületes vót.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)
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Mangalicacsorda, Dejtár. Fényes Dezső felvétele.
MNM PM F:100
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43.

Lātogȧtóbȧn Ȧngyȧl Bȧndinā

Jȧj, gyönyörű lovȧ vót Ȧngyȧl Bȧndinȧk. Ollyȧn ló vót, 
hogy hét vārmegyébe nem vót pārja. Vȧlȧhol Szȧbolcsbȧ 
ollyȧn ingovānyos tȧlȧj vót, ȧhovȧ Bȧndi menekűt 
ȧ  lovāvȧl. Ȧ pȧndúrok lovȧ nem mert bemennyi. Ȧrrȧ 
vót egy menyecskéje is. Oszt ȧ  menyecske úgy szoktȧ 
mondȧnyi: 

 – Ȧngyȧlkām!
Ȧzér mȧrȧdt rā ȧz  ȧ  név, hogy Ȧngyȧl Bȧndi, mer 

Ónódi Ȧndrās vót ȧz igȧzi neve.
Eccer restijek mentek ȧ  vāsārba Tokȧjbȧ. Oszt ke-

resztűmentek ȧ  hegyen, hāt összetȧlākoztȧk Bȧndivȧl 
ȧ hegyen. Mondtȧ, hogy mevvendégeli őket.

No, oszt ȧmikor elindútak, Bȧndi benyút ȧ zsebbe, ki-
vett egy fekete selyemkendőt, bekötötte mind ȧ hārom-
nȧk ȧ szemét, oszt ȧkkor ȧdott nekik egy vesszőt, hogy 
ȧzt fogjāk. Így vezette be őket a  tȧnyājārȧ. Ȧzér, hogy 
ȧ pȧndúrokȧt ne tudjāk ȧ nyomārȧ vezetnyi. 

Hāt bementek… Vót sok pecsenye, vót bor. Hārmȧn 
tȧrtózkodtȧk rȧjtȧ kívű ȧ tȧnyān. Hārom tārsȧ.

No, osztȧn mikor mevvendégēte őket, ȧkkor visszȧ 
bekötötte ȧ  szemüket, oszt ēvezette őket egy dȧrȧbon. 
Oszt ȧkkor levette ȧ kendőt:

 – Mehetnek mān!
Tudtȧ, hogy mā nem tudnȧk eligȧzodnyi, hogy hol 

vȧn ȧ  tȧnyājȧ. Illyen nȧgy kópé esze vót Bȧndinak. 
Mindent kifundāt.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)

44.

Ȧngyȧl Bȧndi tārsȧ

Vót Bȧndinȧk egy kocsisȧ, ȧkit fogȧdott mȧgānȧk. Nem 
is kocsis vót ȧz, hȧ betyār, mer együtt loptāk ȧ lovȧkȧt. 
Minden nȧprȧ szāz forintot ȧdott neki Bȧndi. Nȧgy pénz 
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Angyal Bandi a lovon. Mézeskalács ütőfa.
Ismeretlen mester munkája
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vót! Úgyhogy összefogtȧk tizenkilenc-húsz lovȧt is, oszt 
úgy gyüttek. Ȧ lovȧkȧt meg vitték fel ȧ Szepességbe meg 
Lengyelorszāgbȧ elȧdnyi.

Hāt eccer is lovȧt loptȧk, tizenkilenc ló vót. Ȧ 
segédjének jutott kilenc, Bȧndinȧk meg tíz. Mā előre 
ideȧdtȧ Bȧndi neki ȧ szāz forintot.

Hāt mikor gyüttek ȧ  Tiszān keresztű, mikor 
beugrȧttȧk ȧ Tiszābȧ, ȧkkor mondjȧ neki ȧ kocsis:

 – Uram, én mā ȧ gȧtyābȧ eresztettem!
Mikor oszt ātmentek ȧ Tiszān, ȧkkor oszt ȧszmongyȧ:

 – Urȧm! Hȧ még kétszāz forintot is ȧdó, ȧkkor se 
gyüvök veled többet. Elég vót nekem ȧ mȧji nȧp.

Oszt ȧ māsik tārsa Pȧtkó Bȧndi vót. Mikor ȧz eccer 
lóhāton ment be Göncön ȧ kocsmāba, ȧzt mondtȧ: 

 – Kocsmārosné, lātott-e mān egy lovon hét pȧtkót?! 
Lovȧm lābān négy pȧtkó, csizsmāmon két pȧtkó, mȧgȧm 
vȧgyok ȧ hetedik Pȧtkó.

Rólȧ oszt keveset hȧllottunk, mer ēfogtāk ȧ pȧndúrok, 
oszt felȧkȧsztottāk. De Ȧngyȧl Bȧnditó fétek. Vót ollyȧn 
kȧrikāsȧ, hogyhȧ egyet pȧttȧntott vele, ēszȧlȧdtȧk 
ȧ pȧndúrok. Ȧméket ȧvvȧl ȧz ostorrȧl mevvāgott, ȧnnȧk 
meg kellett hȧlnyi.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)

45.

Ȧngyȧl Bȧndi kȧrācsonyi ȧjāndékȧ

Ősszel, kȧrācsony előtt, bekopogott ȧz ȧblȧkon itt Restén. 
Ȧ lovāt bekötötték ȧz  istālóbȧ, megȧbrȧkótāk. Bȧndi 
meg bement ȧ hāzbȧ. Mondtȧ, hogy egész estétű mindég 
ott jār ȧ  Bȧkonbȧ. Nem tudott onnȧn kivergődnyi. 
Pedig szeretett vónȧ ȧ gyerekeknek vȧlȧmit igȧzítȧnyi 
kȧrācsonyrȧ.

No, de hȧ nem sikerűt mȧ, sikerűt hónȧp. Úgy is 
lett. Mevvendégēték, oszt hȧjnȧlbȧ fél négyig ott ȧludt. 
Igen nȧgy köd vót, hāt ő ȧzér tévedett el ȧ  Bȧkonbȧ. 
Nem is tudott onnȧn kiigȧzodnyi. De mehhȧllottȧ, hogy 
ȧ kutyȧ ugȧt. Úgy tȧlāt oszt be ȧ fȧlubȧ. No, oszt mikor 
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mevvendégēték Bȧndit, reggel hȧjnȧlbȧ felkēt. Felűt 
ȧ lórȧ, ēvāgtȧtott.

Hȧrmȧdnȧp Jānokrú ēvitt nem egyet, de két lovȧt. 
Vót ȧ gyerekeknek kȧrācsonyrȧ pénz.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)

46.

Ȧngyȧl Bȧndi csikót lop

Ȧngyȧl Bȧndi egy úrnā vót. Osztān mikor ȧ  csikókȧt 
felfogtȧ, hāt jārtȧttȧ. Ȧkkor osztān ȧszmondi neki ȧz úr:

 – Hovȧ mégy te Bȧndi fijȧm ȧvvȧl ȧ csikókkȧl?
 – Jārtȧtom, urȧm – ȧszmondi – jārtȧtom.
 – Csȧk jārtȧsd, fijȧm – ȧszmondi – csȧk többet ē ne 

jārtȧss!
Felfogott két csikót oszt ēment.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)

47.

Ȧ furfȧngos Ȧngyȧl Bȧndi

Hāt Bȧndit űdözték ȧ pȧndúrok, erre vȧlȧhol ȧ Hernād 
mentén. Mā igen szorút ȧ  kȧpcājȧ Bȧndinȧk. Oszt 
vȧlȧmelyik fȧlubȧ vót egy özvegy menyecskéje egy 
ötéves kisfiúcskāvȧl. Hāt odȧszȧlȧdt Ilonkājānāl. Bȧndi 
ȧzt mondjȧ:

 – Ilonkȧ, hozd rögtön ȧ  fejszét! Gyerünk ȧ  hízót 
ȧgyonütnyi!

Ilonkȧ vitte ȧ fejszét, Bȧndi ȧgyoncsȧptȧ ȧ hízót. Ȧ 
hízó ēnyútózkodott. Rögtön becipēték. Ȧz első szobābȧ 
ferrȧvȧtȧloztāk mindjārt nȧgy igyekezettel. Leterítette 
oszt ȧ  disznót ȧ  rȧvȧtȧlon ȧ  menyecske, Ilonkȧ, egy 
lepedővel. Két ódȧlt gyertyāt gyútott ȧ rȧvȧtȧlon. Leűt 
ȧ konyhābȧ. Igen nȧgy jȧjszóvȧl sírt ő is meg ȧz inȧskȧ 
is.

 – Jȧj, Bȧndi, Bȧndi! Csȧk még eccer feléledné.
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Hāt eccercsȧk betoppȧnnȧk ȧ pȧndúrok.
 – Ȧdd elő Bȧndidȧt, Ilonkȧ! Hovȧ tetted Bȧndit?

Jȧj, hovȧ tettem Bȧndit, hovȧ tettem Bȧndit? Jȧj, 
Bȧndi, Bȧndi – mondjȧ: – Mikor legjobbȧn ölētem, ȧkkor 
ētȧszított mȧgātó, hārom bukfencet vetett itt ȧ pitȧron, 
rögtön disznónȧk vāt. Én kȧptȧm itt ȧ  kȧmȧrābó 
ȧ  fejszét, fejen vāgtam, oszt elnyútódzott. Jȧj, odȧ vȧn 
Bȧndi! Csȧk még eccer feltāmȧdnȧ!

 – No, hol vȧn ȧz  ȧ  Bȧndi disznód? – ȧszmongyȧ. – 
Gyerünk be!

Felemēte ȧ  lepedőt, nézik ȧ  pȧndúrok… Ilonkȧ 
simongȧttȧ ȧ  fejét ȧ  disznónȧk. Ott feküdt ȧ  disznó 
ȧ rȧvȧtȧlon. Kétódȧlt égett ȧ gyertyȧ.

 – Jȧj lesz neked, hȧ te minket becsȧpó!
Ātkutȧttāk ȧz egész szobāt. Nézték āgy megett, szek-

rénybe, āgy ȧlȧtt, mindenütt. Nem vót Bȧndi sehol. 
Kȧmrāt, pȧdlāst, istālót, mindent ātkutȧttȧk. Közbe meg 
Bȧndi szépen be vót vetve ȧz ēső hāzbȧ ȧ vetett āgyba 
ȧ pārnāk közzé. Bȧndinȧk tȧlān még ȧ fogȧ is vȧcogott, 
de úgy be vót igȧzítvȧ ȧ pārnāk közzé, hogy nem tȧlātāk 
meg. Ēsőbb kāromkodtȧk Ilonkārȧ, később meg ēhitték, 
hogy vȧlȧmi ördöngőség vȧn ȧ  dologbȧ. Bȧndit lāttāk 
bemennyi ȧ kȧpun, oszt Bȧndinȧk hűlt helye sincs. Köz-
be meg ȧ disznó vȧn ȧ rȧvȧtȧlon. Hāt ȧszongyȧ ȧz egyik:

 – Mégis csȧk kell ebbe vȧlȧminek lennyi.
Ēmentek ȧ kocsmābȧ, ott leȧdtāk ȧz egész történetet 

ȧ pȧndúrok. Két pȧndúr vót.
Ȧz inȧskȧ hȧllgȧtott ȧ kocsmȧ ȧblȧkȧ ȧlȧtt. Ȧmikor 

ēmentek ȧ  pȧndúrok, hȧzȧment ȧz  inȧskȧ, ȧz  Ilonkȧ 
inȧskājȧ. Memmontȧ, hogy ȧ pȧndúrok ēmentek.

Bȧndinȧk ȧ lovȧ ȧ kert ȧlȧtt vót. Ȧddig nem hȧttȧ ott 
ȧ helyét, míg Bȧndi ki nem ment. Oszt úgy ment hȧzȧ 
ȧ szālāsārȧ.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1969)
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48.

Ȧngyȧl Bȧndi hȧlālȧ

Bȧndinak ȧz  ȧpjȧ elȧdtȧ ȧ  birtokāt, ēment Kȧssāra 
lȧknyi. Szégyellette, hogy ȧz ő fijȧ ilyenné vetemedett. 
Osztān mikor Kȧssān lȧkott – mān nem tudom hāny 
évre rā – űdözték ȧ  pȧndúrok Bȧndit. Oszt Hidȧsnā 
ȧz egyik pȧndúr…

Mā ȧzelőtt kétszer ē vót fogvȧ Bȧndi. Mindég 
megszökött ȧ pȧndúroktó, hogy kísérték vón be Kȧssārȧ. 
Oszt hȧrmȧdszor ȧz  egyik pȧndúr keresztűlőtte 
ȧ lābszārāt, oszt ȧkkor mān Bȧndi nem tudott szȧlȧdnyi, 
mer gyȧlog vót. Így osztān ēfogtāk. Legtöbbet lóhāton 
jārt, de ȧkkor nem…

Oszt ȧkkor bevitték Kȧssārȧ. Ȧz ȧpjȧ ott lȧkott, hāt 
miyden délbe ēment ȧ  börtön ȧblȧkjȧ elibe, osztān 
igen szépen tudott tārogȧtóznyi Bȧndi. Hāt mindég ott 
hȧllgȧtta ȧz ȧpjȧ, hogy Bȧndi hogyȧn tārogȧtózik. Oszt 
ȧkkor ȧhogy hȧllgȧtta, ȧz  ȧpjānȧk mehhȧsȧtt ȧz  úton 
ȧ szíve. Mehhȧlt.

No, oszt ȧzutān vȧgy hȧt hónȧprȧ vót ȧ főtārgyȧlāsȧ 
Bȧndinȧk. Ȧkkor oszt hȧlāra ítéték. Fel is ȧkȧsztottāk. 
Úgy mondogȧttāk ȧzutān ȧz  emberek, hogy szerencse, 
hogy ȧz  ȧpjȧ mehhȧlt. Ȧzt ȧ  szégyent nem érte vónȧ 
meg, hogy ȧ Bȧndi fijāt felȧkȧsztottāk.

Máté László gyűjtése nyomán (Reste, 1966)

49.

Zādeczky Kāroly ēfogȧtāsȧ

Vȧlȧmikor ȧ  buzitȧi hȧtārba kevés főd vót. Csȧk erdő 
borítottȧ ȧz egész hȧtārt. Nȧgyon kevés vót ȧ főd.

Hāt vótȧk nȧgy erdők! Ȧbbȧ tȧnyāzott egy Zādeczky 
Kāroly nevezetű hírhedt betyār.

Ȧ gyerekek kimentek ȧz  ökrökkē, ējātszadoztȧk. 
És ȧkkor kérdezték tőle, mikor ȧrrȧ ment, hogy:

 – Mȧga,̇ bācsi, mit keres itten?
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Ēkāromkodtȧ mȧgāt, oszt ȧkkor ȧzt mondtȧ 
ȧ gyerekeknek, hogy:

 – Mit kérdezitek, míg ȧ nȧp ē nem szāll!
Ȧ gyerekek estefelé hȧjtottāk hȧzȧ ȧz  ökröket. 

Mennek hȧzȧ ȧ  fȧlubȧ, hāt kettő hibāzik. Hāt ő ȧzér 
mondtȧ ȧ  gyerekeknek, hogyhȧ ȧ  nȧp ēszāt, ȧkkor 
kérdezzék meg, hogy micsinā.

No és  ő télen-nyāron betyārkodott. Ide jārt be 
ebbe ȧ  tulȧjdon hāzbȧ lȧknyi, ȧmibe én lȧkok, Bihȧri 
Kālmāny. Vót ȧkkor ennek ȧ hāznȧk egy gȧzdājȧ. Bābȧ 
Jānosnȧk híttāk. És  ő éccȧkārȧ begyött nālȧ ȧludnyi. 
Vót nālȧ bȧltȧ és lőfegyver, kétcsövű. Ő nȧppȧlrȧ kiment 
mindég ȧz erdőbe. Este mindég visszȧgyött.

Ȧ Bābȧ Jānos kért tőle hāromszāz pengőforintot. 
Ȧbbȧ ȧz  időbe úgy nevezték ȧ  pénzet. Hāt messzorút, 
mer ȧ nép mār nem igen ment ȧrrȧ. Nem tudott rȧbónyi 
télen, hāt megkérte ȧ  hāromszāz pengőforintot, hogy 
ȧdjȧ meg.

Hāt megigérte neki Bābȧ Jānos, hogy ő meg fogjȧ neki 
ȧdnyi. Ēment egy este ȧ  fȧlubȧ, őt otthȧttȧ ȧ  lȧkāsbȧ. 
Visszȧgyött, ȧzt mondja Bābȧ Jānos, hogy:

 – Csȧk hónȧp estére biztȧtnȧk, hogy ȧdnȧk nekem 
kőcsön.

Hāt rendbe hȧttȧ ȧ Zādeczky Kāroly:
 – Jóvȧn, Jȧnkó!

Māsnȧp este megint ēment, de mān előzőleg 
ȧ bírākkȧl mebbeszéte ȧ dógot, hogy itt vȧn Zādeczky 
Kāroly, nālȧ ȧlszik, hogy hogyȧn lehet ezt lefognyi. 
Ēgyött ȧ törvénybíró, meg ȧ jegyző. Derék emberek vótȧk. 
Lehúztāk ȧ  lābbelit, oszt csuszkāvȧl gyöttek ȧz ȧjtóbȧ. 
Bābȧ Jānos csȧk lȧssȧn mondtȧ neki, hogy:

 – Józsi, nyiss ki!
Ő kiszót:

 – Mȧgȧd vȧgy?
 – Hāt kivel vónék.

És ȧkkor ő gyött kinyitnyi, de ȧ  puskāt is hoztȧ 
mȧgāvȧl, meg ȧ bȧltāt is. Ȧ hārom ember mār ȧz ȧjtó-
bȧ lekukót. Mikor kinyitottȧ ȧz ȧjtót, mingyār ȧ jegyző, 
derék ember vót, ēkȧptȧ mind ȧ két kȧrjāt. Ēvették tőle 
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ȧ puskāt és ȧkkor gúzsbȧ kötötték. Oszt mingyār Szep-
sibe beszāllítottāk. Feltették ȧ szekerre, hāt mȧgyȧrān 
mondvȧ… Mȧgyȧrān mondvȧ ȧ szekérrő lekiātott:

 – No, Bābȧ Jȧnkó, most b…tā be nekem!
Ennyi vót ȧz egész.  

Máté László gyűjtése nyomán (Buzita, 1968)

50.

Ȧ vetélkedő juhāsz és gulyās

Itt vót Felsőlāncon egy gulyās meg egy juhāsz. Hāt 
ȧ  juhāsz meg ȧ  gulyās mindég eggyetlenkedett 
ȧ  legelőn. Ȧ gulyās mindég mondtȧ ȧ  juhāsznak, hogy 
ne csȧpogȧssȧ ȧz ő legelőjét. Ȧ juhāsz is derék ember vót, 
meg ȧ māsik is. Mindég mondogȧttȧ ȧ juhāsznȧk:

 – Jānos bācsi! Ne illyen vékony kȧmpóvȧl jārjon, 
hȧnem ollyan husȧnggȧl, mint ȧ gulyās, ȧ Plȧtnyik.  De 
itten ő nem hȧllgȧtott.

Hāt eccer ēgyütt ide ȧ gulyȧkȧrāmhoz, oszt leűt ȧ fȧ 
tövibe, oszt hozzākezdett imādkoznyi. Ȧ gulyās meg 
gyütt ȧ gulyāvȧl be ȧ kȧrāmbȧ. Ēment ȧ juhāszhoz, oszt 
mingyā leütötte. Ȧkkor oszt visszȧment ȧ  kolyibāhoz, 
elővette ȧ  bȧltāt. Egyet ȧdott neki ȧ  homlokārȧ úgy, 
hogy ȧz ȧgyȧ veleje kigyütt. Ȧ māsikȧt megint ȧ māsik 
ódȧlārȧ. Kettőt meg ȧ nyȧkārȧ úgy, hogy ȧ nyȧkȧ ēfordút 
ȧ  juhāsznȧk. No, itten osztȧn ȧ  juhāsz mehhȧlt, mink 
meg éppen ȧ  māsik erdőben vótúnk. Mondtȧ egy ifjú, 
hogy Pédert megőte ȧ Plȧtnyik. Ȧkkor mink oszt men-
tünk odȧ, mind ȧ hārmȧn. De mān nem tȧnātuk ȧz izét, 
ȧ Plȧtnyikot. Mān Plȧtnyik ēment hȧzȧ.

No, itten mā bejelentették, hāt ēgyütt hārom csendőr. 
Keresték oszt mindenütt ȧ Plȧtnyikot, de nem tȧnātāk. 
Hāt oszt mondtāk, hogy fent vȧn otthon ȧ pȧdon. No, odȧ 
mentünk ȧ csendőrökkel keresnyi. Ȧszmongyȧ nekem 
ȧz udvȧrukbȧ ȧ csendőr:

 – Hȧló, fiú! Menj fel ȧ pȧdlāsukrȧ!
 – Hā hogy mennék én, mikor ȧ Plȧtnyiknā pisztoly 

vȧn?!
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 – Ȧjȧj!
Én oszt felmentem, hāt bizony ȧ Plȧtnyik igen klȧ-

pogtȧttȧ ȧ kilences pisztolyt rām, de üres vót. Mondom:
 – Őrmester úr! Nincs ȧ pisztolybȧ semmi.

Ȧ csendőr felkȧptȧ ȧ szuronyrȧ ȧ kȧlȧpot, oszt mondtȧ:
 – Öreg! Gyerünk le!

Ȧszmongyȧ:
 – Dehogy menyek!

Ȧ csendőr oszt felgyütt. Ȧz  ȧjkȧ ȧlā rúgott, oszt 
ȧz öreg hȧnyȧtt esett. Ȧkkor meffordítottȧ, ȧ kezét ȧ hā-
tārȧ tette, oszt lelāncótȧ.

 – Gyerünk, öregem!
 – Hogy menjek, mikor kezem nincsen?

Ȧz öreg oszt rāűt ȧ létrārȧ, ȧ csendőr meg hātbȧ rúgtȧ. 
Leesett nyȧkrȧ. Úgy bőgött, mint ȧ bikȧ. Nyȧkrȧ esett.

Lent oszt ēlāttāk ȧ  bȧjāt ȧ  csendőrök. Bȧjúszāt 
nyúztāk, filét csȧvȧrtāk, ȧz orrāt húztāk.

Ȧkkor oszt ēvitték. Bevitték ȧ  bíró pincéjébe. Oszt 
ȧkkor vót ȧ temetésen.

Ȧkkor oszt ēvitték. Hȧt embert őt meg összesen. Nem 
tudom, örökös tömlöcre ítéték vȧgy hȧlārȧ.

Máté László gyűjtése nyomán (Felsőlánc, 1966)

51.

Békȧ ȧ kepések között

Ezt ȧ dógot Pistātó, Tóttó hȧllottȧm.
Kistȧnyān ȧrȧttȧk kepét. Āllítólȧg ott vót ez 

ȧ Törökné, meg sokȧn, többen innen Buzitāró. Mentek 
ebédēnyi. Jólesett ȧz ebéd, mer nehéz munkāt végeztek. 
Ez ȧ Törökné éppen gȧluskāt evett.

Egy hȧtȧlmȧs békȧ gyütt ȧz  úton, úgynevezett 
vȧrȧngyosbékȧ, ahogy nālunk nevezik. No és ő rāszót:

 – Hovā mégy?… Sietel?… Eszel egy kis gȧluskāt?
Kidobott neki nyóc-tíz kȧnāl gȧluskāt, mȧjdnem 

ȧ felét ȧ porciójānȧk. Ȧ békȧ meg gyorsȧn bevette.
 – Nocsȧk siess, hȧ mégy!
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Ȧ többi kepés meg merrendűve nézte. – Ez mind 
ȧ  kettő boszorkāny – mondogȧttāk –, hȧ így tud vele 
szórȧkoznyi. 

Máté László gyűjtése nyomán (Buzita, 1966)

52.

Ȧ „trombitās” boszorkānyok

Vót itten egy pāsztor. Ȧ teheneket őrizte. Osztā ȧzok 
ollyȧn növendéktehenek vótȧk. Nem fejlődtek ȧ legelőn, 
mer nem jārtȧk hȧzȧ. Oszt ȧ  pāsztornȧk vót kutyājȧ, 
oszt mevveszett ȧ kutyȧ. Osztȧn mekkȧpdostȧ ȧ tehenek 
orrāt, meg mehhȧrȧptȧ ȧ gȧzdājāt is. Oszt mevvesztek 
ȧ tehenek, mevveszett ȧ pāsztor is.

Nȧhāt ȧ tehenek ott vótȧk körűkerítve kint ȧ mez-
zőn, kȧrāmba ȧ  tehenek. Ordítottȧk, bőgtek ȧ  tehenek. 
Hāt oszt ēmentek ȧ bȧcsohoz, mer ȧ bȧcso tudott illye-
neken segíteni. Ēmentek ȧ bȧcsohoz, hogyhāt micsināj-
jonak ȧ tehenekkel. Ȧszmontȧ ȧ bȧcso, hogy ȧ tehenek 
meg vȧnnȧk rontvȧ. Menjenek ki éccȧkȧ tizenkét órȧ-
kor ȧ helyszínre, oszt ȧkkor fog mennyi ȧ boszorkāny. 
Ȧkkor meffogjāk lātnyi ȧ boszorkānyt.

Hāt mentek ȧz  emberek, ȧz  egész fȧlu vȧsvidlāvȧl, 
míg ki mivē tudott.

Ȧkkó oszt ȧz én ȧpām… Ollyȧn-illyen betyāros ember 
vót, nemfélős ember vót. Hijābȧ, régi ember vót! Ezred-
trombitās vót katonȧsāgnā. Igen jól tudott kürtőnyi. Hāt 
ēkérte ȧ  csordāstó ȧ  kürtöt, māsik huncut ember meg 
ȧ kondāstó ȧ kürtöt. Oszt fē mentek ȧ dombrȧ, ȧ pȧrtrȧ, 
odȧ ȧ Gócȧ tetőkre, oszt ȧkkor éccȧkȧ gyüttek le kürtővel.

 – No, itt gyün ȧ  boszorkāny! – Oszt ȧz  egész fȧlu 
hȧzȧszȧlȧdt. Hāt ők meg jót nevettek. Hȧhȧhȧ…

Máté László gyűjtése nyomán (Alsólánc, 1968)
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53.

Ȧ boszorkānyok ellenszere

Vót rā eset, hogy példāul vȧlȧkinek ȧ tehe-
nye nem ȧdtȧ le ȧ tejet. Ez hosszȧbb idejig 
így ment, hogy nem ȧdtȧ le ȧ tejet. Ȧkkor per-
sze micsināt ȧ gȧzdȧ nȧgy mérgébe? Vót it-
ten vȧlȧmi Pestȧ nevű bȧcso Novȧcsāny-
ba. Összeszedelődzködött ȧ  gȧzdȧ, oszt 
ēment Novȧcsānyba mekkérdeznyi, hogy 
mitévő legyen. Ȧ Pestȧ oszt szokott ȧdni tanācsot, 
hogy āssāk ki ȧ tehen előtt ȧ fődet, mer ottȧn vȧlȧmi 
csontdȧrȧb vȧgy vȧsdȧrȧb, vȧgy rongydȧrȧb vȧn. Hȧ ȧzt 

onnȧn kiveszi, ȧkkor minden jól lesz. Kinek millyen 
tȧnācsot ȧdott, hogy hovȧ tegye ȧ tȧlāt dógot.

Itt konkrétȧn ollyȧn eset előfordút ȧz  egyik 
szomszédunknā, hogy ȧsszontȧ:

 – Ȧz istāló küszöbje ȧlȧtt āss ki egy 
lyukȧt, ott vȧn! – Mā nem emlékszem, hogy 

rongydȧrȧb vȧgy csontdȧrȧb, de ott vót. És ȧ-
hogy ȧzt kiāstȧ, hāt gumicsizsmābȧ kellett teny-
nyi, és hogy ȧkȧszcsȧ fel ȧ kéménybe. És ȧmi-
kor fel lesz ȧkȧsztvȧ, ȧkkor ȧz, ȧki merrontottȧ 
ȧ tehenet, ȧz fog odȧ mennyi ȧ hāzhoz. Elő fogjȧ 

ȧdnyi, hogy tisztȧ felesleges ilyesmit csinānyi, le kell 
vennyi ȧ kéménybő ȧzt ȧz odȧȧkȧsztott gumicsizsmāt, 
mer tisztȧ felesleges. Hogy illyesmit nem érdemes csi-
nānyi.

Ē  is ment ȧz  ȧ  személy, és  mondott is illyeneket. 
Gondótāk mingyār, hogy boszorkāny. Pikkeltek is rā!

Máté László gyűjtése nyomán (Felsőlánc, 1966)

54.

Mátyás király és a gömöri urak

Ha épp nem viselt hadat, s országa ügyei sem szólították 
másfelé, Mátyás király meglátogatta hol az  egyik, hol 
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a másik érdemesebb nemes urat, aki hűséggel volt hozzá, 
katonával, élelemmel segítette nehéz hadviseléseiben, s 
vérét is kész volt hullatni, ha kellett a harc mezején.

Így hát egyszer egy gömöri nagyúr várában vendéges-
kedett Mátyás király. Eljöttek a szomszédos nemesurak 
is mind, hogy tiszteletüket tegyék a király előtt.

A vendéglátó várúr igen nagy vendégséget csapott, 
ínycsiklandó falatokkal hordatta tele az  asztalt: volt 
ott csirkéből, bárányból, malacból, ökörből annyi jóízű 
fogás, hogy az  urak mind a  tíz ujjukat megnyalták 
valahány után. De nyalogatták ám a bajszukat is, amint 
az  ezüstkupákból a  gazda borait kortyolgatták. Volt 
ott a  tavaszi napsugárhoz, s sáraranyhoz hasonlatos 
fehérekből éppúgy, mint a legnemesebb vörös nedűkből.

A jobbnál jobb boroktól tüzes lett az  urak orcája, 
nekihevülve állottak fel egymás után, ezüstkupával 
a kézben. Legelőbb azonban maga a király:

 – Isten éltesse szerelmes országunkat!
A király után pedig a többi nemesúr emelte kupáját:

 – Isten éltesse Mátyás királyunkat!
 – Isten éltesse Beatrix királynét!
 – Isten éltesse a magyarok nagyasszonyát, Szilágyi 

Erzsébetet!
 – Isten éltesse hős vezéreinket!
 – Isten éltesse a vár nemes urát, kedves háza népével!

Össze-összecsendültek a  kupák, ittak mindenki 
egészségére, azután sorban magasztalták a becsesebbnél 
becsesebb borokat, amelyeket a gömöri szőlők adtak.

Mikor azután csend lett, megszólalt Mátyás király:
 – Már mindenkiért ittatok, jó urak, valakit mégis 

elfelejtettetek! Azokért a jobbágyokért is ihatnánk tán 
egyet, akik e jó bornak szőlejét kapálták.

Fel is emelte Mátyás király a maga kupáját, az urak-
nak is fel kellett a  magukét emelni. De látta Mátyás, 
hogy az urak egymásra pislognak, a bajszuk alatt el is 
mosolyodnak.

Akkor végignézett az urakon a király.
 – Úgy veszem észre – azt mondja –, hogy nem valami 

nagyra tartjátok azt a kapáló munkát.
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Akadt egy-kettő a nemes urak közt, aki felbátorodott, 
kimondta, hogy márcsak engedtessék meg, de hát 
az a kapálás nem éppen jeles dolog, nem valami nagy 
érdem, hogy is lenne ahhoz hasonlítható, ha valaki 
karddal szolgálja hazáját.

 – No, jól van, urak – mondja Mátyás –, tegyünk egy 
próbát, csakugyan olyan semmiség-e jobbágyaink mun-
kája. Holnap reggelre kimegyünk a hegyoldalba, s ma-
gatok is megpróbáljátok a szőlőkapálást.

S ahogy mondta, úgy is lett. Másnap virradatkor 
az  egész társaságot felvezette Mátyás király a  szőlő-
hegyre. Nyárelő volt, ott kapálták a szegény jobbágyok 
a  szőlőt. Mátyás kivette a  kapát a  jobbágyok kezéből, 
odaadta a nemes urak kezébe.

 –  Hadd látom, hogy boldogultok.
Megköpték a markukat a nagyurak, nekiállottak ka-

pálni. Kezdetben nem esett rosszul a hajnali friss mozgás, 
de mire a nap felkelt, már bizony megelégelték a dolgot. 
Igencsak elkezdte törni tenyerüket a kapanyél, s az agya-
gos föld is minduntalan rátapadt a szerszám élére.

Mikor eljött a fölöstököm ideje, intett Mátyás király: 
 – No, most fölöstökömözhettek.

Előszólította a  jobbágyokat, akik körös-körül a  föl-
dön ülve bámulták a  cifra urak hajladozását, megpa-
rancsolta, hogy adjanak a  kenyérből, vereshagymából 
az uraknak fölöstökömöt. Leültek a nemes urak, meg-
ették a kenyeret, vereshagymát, azt hitték, evvel vége 
a napszámnak. De Mátyás azt mondta nékik:

 – A jobbágynak ez semmi, kapáljatok csak tovább.
Hát tovább kellett kapálni. A  király egy körtefá-

nak vetette a hátát, gyönyörködött a munkában. Sütött 
a nap melegen, az urak elkezdtek izzadni, a kövérebb-
je meg szuszogott is nagyba, sorjába lelökték a fejükről 
a kócsagos kucsmát, lehányták a bársonydolmányt ma-
gukról, felgyűrték az  ingujjat, meg-megállottak, mind 
fogdosták a derekukat, nyögtek, nyöszörögtek, törülget-
ték a homlokukat, nyakukat. A verejték úgy hullott ró-
luk, mint a záporeső. Egyik nagyúr a másik után vágott 



csizmája orrába, nem csuda, hisz a durva munkától egé-
szen elgémberedtek már tagjaik.

Déli harangszóig muszáj volt izzadni, szenvedni 
a  nemes uraknak. Akkor ebédet kaptak, megint nem 
egyebet: vereshagymát, kenyeret. Inni meg csak kútvi-
zet a csobolyóból. De a java az uraknak ekkorra már se 
eleven, se holt nem volt, csak a  nagy körtefák árnyé-
kát nézegette vágyakozva. Erre aztán meg is szánta 
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Hollókői kapás leány hétköznapi viseletben.
1930-as évek. Fényes Dezső felvétele.

MNM PM F:315
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 Mátyás a  gömöri urakat, elengedte a  déltől estig való 
porciót. Mikor oszt a kapát letették, azt mondta a király 
az uraknak szép szelíden:

 – Lássátok, elgondoltam már én sokszor, mi minden 
tudománya van az  együgyű parasztnak. Tudja, mikor 
kell szántani, mit mikor kell vetni, mikor kell aratni. 
Megőrli a  föld terméseit, kenyeret süt belőle. Tudja, 
mire jó a  mezőnek füve, virágja. Tudja a  csillagok 
járását, idő fordulását. Érti az állattal való bánást. Maga 
megépíti a házát, megcsinálja mindenféle kézhez való 
szerszámját. Némelyik nemes úr egyébhez se tud, mint 
a gerelyvetéshez vagy a nyilazáshoz; van, aki a betűt is 
érti, de nemigen tanul belőle; de olyan is akad, akinek 
a jó falaton, jó kortyon kívül egyéb tudománya sincsen. 
A  parasztnak a  kapálás a  legkisebb tudománya, most 
már elhiszitek-e, hogy ehhez is érteni kell? Hát csak 
megérdemel a  lakomán egy áldást a  jobbágy is, aki 
a szőlőt kapálta.

Magyar népmonda nyomán Pomozi Péter átdolgozása

Holló Barnabás sajógömöri szobra, 1914. A szobor talapzatá-
nak egyik felirata a gömöri népmondát idézi verses formában: 

Mátyás király az igazságos. 
Mátyás király a tréfát fölötte kedvelé, 

Mátyás király feláll, s int a szőlőhegy felé. 
Ím, dolgozott a munkás, míg vigadánk, urak, 

Ne váltanók fel őket, hogy ők vigadjanak?

Görföl Jenő felvétele
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Anekdoták, adomák

55.
Hāt mikor Bȧtyi ȧ hét fȧlubú összetömörűt, építëttek 
ëgy szép tëmplomot. Mā szerettek vónȧ bejārnyi, de még 
nem vót mëh hozzā ȧ feszület. Elhȧtāroztȧ hāt ȧ nemës 
tȧnācs, hogy députāciót kűd ki, ȧkik mȧjd Egërbű 
hoznȧk ëgy meffelelő Krisztust.

Elindútȧk hāt ȧ  mëbbízottȧk, de előbb beszótȧk 
Kȧlȧsnyi is, mer ëgy kis itókāt ȧkȧrtȧk vinnyi ȧz útrȧ. 
Mā jó messzire lëhettek, mikor eszibe jutott ȧz ëgyiknek: 
„Ȧunye, mit is ȧkȧrok csȧk mondȧnyi? De jó bor is vȧn 
Kȧlȧsnott; mëmmëg oszt ȧzt së kérdëztük mëg, hogy 
hogy fejér Krisztust vëgyünk-ë vȧgy feketét?” – „Hāt 
gyerünk visszȧ!”

Im hogy visszȧbȧllȧgtȧk: mëkkérdëzték, ȧmit 
ȧz  úton kisütöttek. Odȧhȧzȧ osztān elkűdték őket, 
hogy mégis fejéret vëgyënek, mer ȧ  szëbb. Elindútȧk 
hāt újrȧ. Még ȧ  nȧnjok is kikísérte ȧ  jānosi kȧpuhoz, 
hogy në vājjȧnȧk el olyȧn nehez szívvel. Mā mikor még 
tovābb vótȧk, ȧ māsiknȧk jutott ȧz eszibe vȧlȧmi. „Hogy 
előbb nem tȧnātuk ki! Mëmmëg nem kérdëztük mëg, 
hogy kicsinyt vëgyünk-ë vȧn nȧgyot? Gyerünk visszȧ!” 
Mā mikor lāttāk odȧhȧzȧ, hogy újrȧ visszȧlődörögtek, 
mëkkérdëzték: „Tān elfogyott ȧz  itókājok?” „Nem biz 
ȧ, de mëg ȧkȧrjuk tudnyi, hogy minő fȧjtājút vëgyünk, 
mer ki ilyet, ki olyȧt óhȧjt”. „Nocsȧk!…” Ȧ nemës tȧnācs 
osztān elhȧtāroztȧ, hogy së kicsit, së nȧgyot, hȧnem 
olyȧn féfȧjtājút.

Szërëncsésen el is jutottȧk Egër hȧtārāig. Ott mā 
ȧ hȧrmȧdik ütött ëgyet ȧ fejë búbjārȧ: „No, hiszën, hogy 
ëgyë mëg ȧz  íz kentëkët, nem jutott ȧz  eszökbe ézibe, 
hogy mëkkérdëztük vónȧ, élőt vëgyünk-ë vȧgy hótȧt?” 
„No, mā én csȧk ȧzt mondom, hogy mégis csȧk élőt 
vëgyünk, mer hȧ nem lësz jó, mȧjd ȧgyonütjük”.

Bodor Dezső gyűjtése nyomán (Rimaszombat, 1898)
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Palóc hétköznapok

Tréfás párbeszédek

56. 
 – Jó most kének?
 – Lyāntȧ jobb vót.

 – Tȧnājji ki Mȧris nene, hun vótȧm.
 – Én kitȧnālom, hȧ kē mëgmondjȧ.

 – Csȧk buró, buró, ȧggyíg kíszöl, míg rā ereszkëgyik 
ȧz eső.

 – Mān lȧjhālódik.

 – Hun vȧn ȧz  ȧ  kölyök? Hun kútyorog mëgëst? 
Mőtétű vārok rājȧ és nem gyün.

 – Ott tȧrȧngā ȧ kȧpu előtt.

 – Gyüji kē minālunk.
 – Mȧjd tovābbȧt, most nincs értëkëm.

 – Mëgëst itt vȧn kē, minek gyütt ide, nem híttȧ sënki.
 – Erisszën, mert úgy mëgütöm, hogy nem is fog fājni.

 – Mőre ment Estyi bātyȧ?
 – Nem tom, sëhun së lātom.
 – Tān becsuktāk?
 – Őtet nem, csȧk ȧz ȧjtót.

 – Bȧjvȧl érünk hȧzȧ.
 – Igënës ȧz út, csȧk mënjën elére.

 – Mëmmë csȧk torzsonkodik.
 – Hugy ne vónȧ hȧrȧgos ȧz  embër, hȧ mindég 

nyivȧsztjāk, ingerlesztik.
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 – Összegubȧjzodtȧk és jó mëgȧzsȧnȧkoltāk ëgymāst.
 – Egyik most is sivȧlkodik.

 – Sihessi kē, gyovonnyi megyünk.
 – Mëk mingyā, csȧk vārji kē ëgy kicsit.

 – Ȧdji kē kinyeret mëg ëgy fȧlās szȧlonnāt.
 – Elég mā.
 – Ȧkkor ëlég, hȧ ütnek.
 – Mënji kē, në zȧvȧdzājjon.

Kubinyi Ferenc gyűjtése nyomán (Kovár, Hont megye, 
1888)

Palóc életutak

57.
Këgyetlen té vȧn. Hȧjnȧlbȧ mëgy ȧ  mezőn hȧzȧfelë 
ȧ bërnëceji cigān ȧ tésȧji muzsikālāsbó. Hāt ëgyszër csȧk 
ȧzt lātjȧ, hogy hārom éhës fȧrkȧs gyön ȧ nyomȧjin ȧ nȧgy 
hóbȧ. No, ēkezgyi ȧ cigān hānnyi ȧ kërësztëket: – Jézus, 
Mārijȧ, Szent Józsëf, segíts! – Ēmondjȧ mān ezerszër 
is, de ȧ  fȧrkȧsok csȧk gyönnek. Ëgyik mān mȧjnëm 
belëhȧrȧp ȧ cigān sovānkȧ seggibe. No, hātrȧfordó erre 
hirtelen ȧ  mërrémőt cigān, elordítjȧ mȧgāt: – Ȧhȧj-
hu! – De most mān ȧ  hārom fȧrkȧs rémő më! Mȧj 
kitörik ëgymāson ȧ nyȧkokot, ugy szȧlȧnnȧk ijettyëkbe 
ȧ Nȧgyhideghëgy felé. Főszólȧl ȧ cigān: – Többet ér egy 
ȧhȧj-hu, mint ezer Jézus-Mārijȧ.

58. 
Vót nekünk ëgy ȧrȧnszājó bolondos pȧpunk. Ȧz ëgyszër 
ȧrró prégyikāt, hogy Drégël’vārbó ȧ törökök nëm ȧkȧrtȧk 
hȧzȧmënnyi. Ȧmikor kiűzték őköt, inkābb ātszökdöstek 
ȧz erdősígëkën Bërnëcére. Ȧzér vȧn itt ȧnnyi kerekfejő 
feketë gyerëk.
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59.
Nëm győzzük ȧ  sok bābȧȧsszonseggit mëg ȧ  tinórkāt 
pijȧcrȧ hordȧnyi ebbe jȧ esztendőbe, de ȧz ȧszā t gombāt 
sokvȧl jobbȧn mëffizetyik mȧj tȧvȧszrȧ.

60.
Ȧ hāzȧk fundȧmëntomāt pȧtȧkkőbő rȧktuk, ȧ fȧlȧkot is 
kővel kezdtük főhúznyi pël’vās sārvȧl ȧz ȧblȧkokig. On-
nȧn osztān ȧ vāl’og is mëttëttë. Erre kerőt ȧ sārgërëndȧ 
mëg ȧ mestërgërëndȧ, mȧj gyöhetëtt ȧ többë.

Őrhalmi parasztporta udvarrésze.
Fényes Dezső felvétele.

MNM PM F:377
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61.
Ȧkkoribȧ építëttük ezt ë kis hāzȧcskāt, hȧ bëjott, 
leszȧkȧdt rólunk mindën gönc; nëm is mëhettem 
ȧz ünneplős népek közé. Józsi fijȧm szȧvȧltȧ ȧ Tȧlprȧ 
mȧgyȧrt mārcius tizenötögyikén ȧ  Hősök szobrānā. 
Én ȧ  lerongyolódott gúnyāmbȧ csȧk messzërő 
hȧllgȧthȧttȧm ëgy nȧgy kőre lëhúzódvȧ. De belő csȧk 
ugy égett bennem ȧ  büszkesíg, mer nȧgyon szépen 
mondtȧ szëginy fijȧcskām.

62.
Vȧlȧmikor nȧgyon jó borok vótȧk errefelé. Még 
ȧ  lengyelëk is innen vitték. De ȧ  szāzȧd végin gyött 
ȧ filokszërȧ; mindën nëmës tőke kipusztót. Përszë, utānȧ 
is csȧk ȧ pijȧc hoztȧ ȧ píszt! Ȧmi csȧk mëttermëtt vȧgy 
főnevelődött, mënt ȧ bātyi, pāsztói, sāgi mëg kopornȧi 
pijȧcokrȧ. Hȧ ëgy fiȧtȧl üsző bëtȧnót, mān ȧdtuk is el’ 
ȧ  hȧsȧstehenet. De osztān begyöttek ȧ  csehëk, hȧtārt 
csinātȧk az Ipóbó. Igy végë lëtt ȧ régi jó pijȧci vilāgnȧk.

63.
Hȧ nekëd nem ér ȧ szép szó, gyerëk! – Hȧt ȧzt tudod-ë, 
hogy ëgy embër Mālébó hét felë szȧlȧdt? De ë vȧló igȧz, 
mer vȧlȧhun Putnok felé vȧn égy két ol’l’ȧn fȧlu, hogy 
Mālé mëg Hét. – Hāt, bijott, ȧ sāgi mȧlomig el’csurgott 
nekëm ëgy zsāk rozsom. Hȧ mosmān micsināl’ȧk? Hȧt 
legȧlābb ȧ pipiskék nëmcsȧk ȧ lószȧrbȧ tȧlāltȧk szëmët 
ȧz orszāgúton.

64. 
Ȧ Szent Ȧntȧl tüzit kȧrācsonyi morzsāvȧl szoktāk 
mëffüstőnyi, Bërnëcén ȧ  bocfȧāg bel’ső ződ hārtyājāt 
is rakātāk rā, Këmëncén mëg ȧ piros kukoricȧ gőzivel 
pārótȧk, ȧ mikolȧiȧk mëg piros rongyot kötétek rā.

65.
Csöre, ȧdjā mān legȧlābb ëgy pengőt ȧnnȧk ȧ gyerëknek, 
nëhogy lëhugyozzāk ȧ kutyāk ȧz útcān; hȧjiszen szépen 
keresgeté mān!
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66. 
Ȧ fiȧtȧl keserőgombāk kȧlȧpjāt ugy sütjük ȧ plȧtnyin, 
minthȧ kënyeret pirítȧnānk, mȧjd ëgy csëppet 
mëssózzuk, oszt lëhet is ënnyi. Përszë mëzzsírozvȧ csȧk 
jobb vónȧ.

67. 
Hȧ ȧ  juhāsz nem tudtȧ elȧdnyi ȧ  sok sȧjtot ȧ  sāgi 
pijācon, keserőtúrót csināt belölë. Ȧ szāraz sȧjtot 
húsdȧrālón lëdȧrātāk, jó mëssóztāk, összëgyúrtāk, oszt 
ëgy keserőtúrós fȧdëbënbe belëtëmték. Elāt ȧ tȧvȧszig. 
Ȧ tetejë ugyȧn pënyíszës lëtt, de ȧm më jó vót köhögísre, 
fojtāsokrȧ, ol’l’ȧnkor hȧ nëm szȧkȧdt fő ȧz  embër 
mel’l’ibő ȧ krí.

68.
No, ott vót ȧz ȧ kemëncei kocsmāros. Két szürke gebével 
gyött ȧ  fȧlubȧ. De ȧ  jó kifundātȧ ȧ  dógot! Nālȧ oszt 
hitel, ȧ vónyi vót! De ȧhān hitelëzője vót, ȧnnyiszor két 
hosszú mogyoróvesszőt tȧrtott. Egyik nālȧ vót, māsik 
ȧ  kuncsȧftnā. Hordoztȧ is vígȧn ȧ  sok sel’ëmjobbāgy 
ȧ  bort më pāl’inkāt csurgȧtó csudȧpācāt. Ȧmikor oszt 
mëgitt ȧ kocsmābȧ ëgy fédëcit, ȧ kocsmāros mind ȧ két 
botrȧ vāgott ëgy-ëgy rovāst. Csȧkhogy gyorsȧn cifrȧ lëtt 
ȧ pācȧ! Ȧmikor oszt kitelt ȧ rovās, ȧszongyȧ ȧ kocsmāros; 
– Hȧllod-ë, ȧzt ȧ dȧrȧb kendërfődet rāmirȧtod! Bëjony, 
hāromszāz jó hódȧt szëdëtt így összë ȧ jobbāgyoktó.

69. 
Hunton dombon vȧn ȧ tëmplom, lë is ȧkȧrtāk tȧszítȧnyi 
ȧ lȧposrȧ. Gyűrkőzik is ȧ fȧlu. Ȧ bíró ȧ szép lȧpos hel’ 
közepin lëterítyi ȧ  ködmönyit, hogy ȧszongyȧ, ott 
éppen jó hel’ën lësz ȧ tëmplom. Igën ām, de ȧrrȧ gyön 
ȧ  huntyi cigān. – Ëhë, itt ëgy ködmön! – Ȧvvȧl mā 
csȧpjȧ is ȧ  hónȧ ȧlā, oszt iszkri! Ȧ huntyiȧk më csȧk 
tȧszíttyāk ȧ  tëmplomot, mȧj belëszȧkȧnnȧk. Főnéz 
ȧ bíró, ȧ ködmöny mān sëhun: – Mëgal’l’unk embërëk! 
Mëhetünk hȧzȧ, mān ȧ hel’in vȧn ȧ tëmplom.
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70.
Gyön ȧ sok level vidékrő is ennek ë l’ānnȧk, pegy csȧk 
ëgyszër vót ott búcsóbȧ. Ȧ kupërtāk më mint telërȧjzóvȧ 
rózsākvȧl, tulipāntokvȧl.

71.
Ȧhugy ȧ  sok ȧsszonnépsíg lāmpāsokvȧl bȧllȧg főfelé 
ȧ  tëmplombȧ ȧz  októberi létānyākrȧ, messzërő ol’l’ȧn, 
ȧkȧrcsȧk ȧ szentjānosbugȧrȧk.

72.
Ȧ lé mān kísz, de ȧ nȧgyhȧluskārȧ még vārnyi kő, mer 
mé nëm szāt fő. Rȧkjā ȧ drȧjfusz ȧlā jó lāngoló vékon 
fāt, hȧgy forrjon. 

73.
Ȧ nȧgy kȧtlȧnbȧ egisz ālló nȧp kevergetnyi kő 
lëkvārkeverővel ȧ rotyogó cibërét, de erővel ām, hogy lë 
në égjën, mégis jó keminre fől’l’ön ȧz ȧ finom szívalëkvār.

74.
Ȧ kënyérsütés el’ső örömë ȧ  jó forró zsíros lepin, de 
ȧ gyerëkëk örömire ȧ zsírosvȧkȧrcs is elöbb kisű ȧ fris 
kënyérkéné. 
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75.
Hȧ vȧlȧki ȧ  hónȧ ȧlȧt kikel’tyi ȧ  feketë tyúk el’ső 
tojāsāt, ȧnnȧk ȧbbó lidérccsibéje lësz. Ȧnnȧk oszt ȧzt 
pȧrȧncsóhȧt, ȧmit csȧk ȧkȧr. Mȧrtonyéknȧk is ȧ lidérc 
hortȧ ȧ sok píszt.

76.
Vȧs lëgyën fȧzëkjok, / Cin lëgyën tānyerjok, / Ólom 
lëgyën kȧnȧljok! / Csikós lëgyën ȧ  lovok, / Borjȧs 
lëgyën tehenëk! / Ȧ l’ānnak szép mātkāt, / Ȧ leginnek 
ȧzonszërint! / Igy heverjënek tyúkjȧik, lúdjȧik! 

77.
Fȧrsȧngkor mindënféli kȧcȧtot-vȧcȧkot mȧgunkrȧ 
szëdtünk, fölőtöztünk olācigānnȧk, drótostótnȧk, 
bőrös zsidónȧk, kürtősöprőnek, mëg ȧz  Isten së tudjȧ 
mān, hol’l’ȧn mȧskurāknak. Ev vót ȧ mȧskȧrāzās, így 
mulȧttunk. De disznótorokbȧ is jārtȧk ȧ mȧskȧrāk.

78.
Mëbborotvātāk, mint Përëszlémbe ȧ  hȧrȧngot. De ë 
vȧlóbȧ mëttörtint. Hȧrȧngot öntettek közȧdȧkozāsbó. 
Egy jobbāgy nȧgy összegët ȧdott, ennek ȧ nevit ȧ  fȧlu 
tudtȧ nékű ȧ  hȧrȧngrȧ rāöntötték. Mikor osztān 
ȧ  fővirāgozot hȧrȧngot főszentőték, kezdték főfelë 
húznyi ȧ toronbȧ. De ȧhugy ȧ virāg hút lë rólȧ, ȧ nép csȧk 
mëlláttȧ ȧ  nȧgygȧzdȧ nevit ȧ  hȧrȧngon. Kȧjbākoznyi, 
veszekëdnyi kesztek, ȧggyé hȧzȧ nëm mënt sënki, 
ȧmëggyé visszȧ nëm eresztëtték ȧz új hȧrȧngot ȧ fődre. 
Bijott, ott hel’be lëreszel’tették ȧ  nȧgyjobbāgy nevit 
ȧ hȧrȧngró! Csȧk ȧkkor húzhȧttāk fő újrȧ. Ȧzőtë osztȧn 
még ȧzt is mondogȧtāl’āk, hogy kétszër húztāk fő, mint 
ȧ Përëszlényi hȧrȧngot.

79.
Këgyessígvel, fővel igȧz kërësztényëk! / Öregëk, ifijak, 
ȧkik mëgértétëk szent kȧrācson böjtyit! / Istennek 
āldāsȧ lëgyën ezën hāzrȧ, / Ȧ bennë lȧkókot mindënvel 
ellāssȧ! / Bor, búzȧ, gȧbonȧ bőven lëgyën bennë, / Mëg 
ȧ Kisjézuskȧ isteni këgyelmë! / Mȧ születëtt ȧ kis Jézus, 
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Betlehem vārosābȧ, / Rongyos istālócskābȧ. – Tȧnító úr 
kűdött ëgy kis ostyāt, szívesen fogȧdjāk!

80.
Édes ȧlmȧ sȧvȧnyó! Nyuszi pȧjtās szomoró. 
(gyermekmondóka)

Forrás: Tóth Imre: Ipoly menti palóc tájszótár

Viszik a kiszét Őrhalmon. 1940-es évek eleje.
Ismeretlen fényképész felvétele.

MNM PM F:414
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Palóc nyelvjárásszigetek –  
Kupuszinai (bácskertesi)  

történetek

81.
Nem vótȧm pijȧcon mā legȧlābb két hónȧpjȧ vȧgy tëb. 
Nincs mit vinnëm, ȧkkó mit vigyek? Hāt, mikó hovȧ, 
mos mā sëhovȧ. Vótȧm ȧ  Kȧtinā, ȧ  Gābornā. Ȧkkó 
ȧ  Súgārkānā répāt szëttink, céklāt szëttink, retkët 
szëttink, fekete, fehér, fekete. Mëg ȧkkó hārom nȧp 
krumplit szëttink nālȧ, nëki még ȧ  régi izé benne 
vȧn, ȧ  nȧgy dȧrȧb mindënbe, ȧ  sokbȧ. Ȧkkó hārom 
nȧp hȧjmāt szëttink nëki. Vȧlȧmi hȧt nȧpot vótȧm 
ārpȧdzsukot szënni ȧ Kȧtinā, de részibí. Feles. De mā 
ȧzt is elȧdtȧm ȧ Pȧp Mȧrisnȧk, ennek, ȧ Gȧbijénȧk, mer 
ȧzoknā vótȧm pȧprikāt szënni, ȧzt ȧ ipȧrit, tudod, osz 
nālȧ is vót ottȧn szënni, Kucskāba ārpȧdzsuk, de ilyen 
nȧgyok. Hāt mondom, Mȧris, hāt ez nem ārpȧdzsuk, 
ez kis hȧjmȧ! Hȧ, mondjȧ, Trëzi néni, micsinājȧk, hȧ 
mos ilyen vȧn? Ritkārȧ kikët, hāt mos māshojȧn nem 
lëhet. Hȧ, mondjȧ, mȧgȧ szëd, ugyë? Mondom, szëdëk. 
De sënkinek në ȧdjȧ! Én, mondjȧ, mȧgȧ kipucójȧ, én ezt 
mëgvëszëm még észkor. Mȧjd ítetink is belile tȧvȧszkó 
is, meg észkó is. No, ȧkkó elȧdtȧm nëki szāz kilót. Oȧn 
szépen kipucótȧm, mindënt. No, mos ȧkkó még vȧn ëgy 
zsohhā. Ez ȧ zegész.

***

Hāt ȧ Ārok utcābȧ szilettem, ott vótȧm tizenkilenc évig. 
Ȧkkó férhé gyittem, itt vótȧm nyóc évig, itt ȧ Diófȧ ut-
cābȧ. De ȧ Gȧbi mëgvëtte ezt ȧ helyiségët, māsodik hā-
zȧt. Elsé vót ȧ Vȧskāroké, Vȧskār Pali bācsié. De ȧzt is 
mëgvëtte, ȧzt mëg ȧ Pȧp Jānos vëtte mëg. Utānnȧ meg 
ȧ Gȧbi, ȧki vót ȧ Rubus Gāsié. Én ott vótȧm nyóc évig 
mënyecske. Utānnȧ mëg Zëldfȧ utcābȧ mentink, tíz évig 
vótȧm ott. Hāt ȧ Kedves Kȧti āngyi hāzābȧ, ȧhun mos 
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lȧkik ȧ Botȧr Pisti, és  ȧkkó ȧzutān mëgé onné mëg ȧ 
Pȧpārkārȧ újrȧ, ȧ Nȧgy Feri bācsi hāzāt vëttik mëg. Ott 
vótȧm tizenhārom évig. És ȧkkó onné mëntem ȧ Jānos 
utcābȧ, osz ott mëg tizenhȧtig vótȧm. Ȧzé, mer ȧ gyerë-
keim nem beszétek velem, végig. Mos ide gyittem, tisz-
tȧ mȧgȧm. Hāt, ȧ Mikóhó is tisztȧ mȧgȧm mëntem, hāt 
ȧz ëzvegy vót. Nyócvȧnba (hȧlt meg), mā 26 éve, ȧ elsé. 
Négy évig vótȧm ëzvegy.  Ȧkkó tizenhatig vótȧm ȧ Mi-
kóvā. (Ȧ négy év ȧlȧt) hāt ot Pȧpārkān vótȧm. Mȧgȧm 
vótȧm. Ȧ gyerëkëk, ȧzok nem beszétek velem négy évig. 
Hȧ ȧzok beszétek vónȧ velem, hȧ ȧ Jugoszlāviȧ lëtt vónȧ 
ȧ zënyim, én sëhovȧ nem mëntem vónȧ. Nem mëntem 
vónȧ férhé. Nem ëgy Mikóhó! Tizenkettéhé! De hāt ëgy 
udvȧron lënni, os sëmmi! Hȧ mos lātod, mëgin lëjārt 
ȧ négy év, osz nem gyinnek ide, mëg nem is beszének ve-
lem. Mos mond mëg, hogy micsodȧ ez ȧ élet! Ȧ Mikó hȧt 
éve mā, 2000-be hȧlt mëg. Mȧgȧm, tisztȧ mȧgȧm. Nȧp-
szāmbȧ mëgyëk. Ȧ féggyeim, négy dȧrȧb vȧn, bȧrlȧng. 
Kinek ȧdjȧm el, nincs kinek. Nincs, ȧki hȧsznājȧ. Sëm-
mi. Két évig kiȧdtȧm, mos mā ȧz is lëtëtte. Mos ȧ ȧdót, 
hāt fizetni ké. Nem?

Mindënt. Tȧvȧszkó ítessék ȧ ārpȧdzsukot, ȧz ȧ legelsé, 
tudod. Ȧkkó ȧztȧt dógozni, ȧkkó ārpȧdzsukot gyomlāni. 
Ȧkkó elgyin ȧz ȧ idé, hogy elébb hȧjmāt szëdink, ȧkkó 
ārpȧdzsukot szëdink, ȧkkó mëk hāny nȧpot vótȧm 
retkët szënni, répāt szënni. Ȧ Mȧrisnā mostȧn, ebbe észi 
idébe. Mos ȧkkó zédségët mëgé mȧj jëvé hétre mëgyëk 
szënni ȧ Kȧtihó, ȧ Gāborhó, téli idé, mer mā kiszëttik 
vónȧ, de hāt ilyen idé! Mëghërvȧd. Sëmmi, mos sëhovȧ 
nem, hāt nincs sëmmi.

***

Mikó mi ȧ szëzony. Vȧgy hȧjmȧszëdés, elsé ȧ hȧjmȧszë-
dés, ȧzutān mëg ȧ ārpȧdzsukszëdés. No, ȧkkó, hȧ mész 
vȧlȧkinek, így tȧvȧszkó ȧ Mȧrishó mëgyëk ítetni, vȧgy 
ȧ  kertbe, vȧgy ki ȧ  hȧtārbȧ, pȧprikȧ mëg pȧrȧdicsom, 
mëg ilyen, tudod. De mos mā ārpȧdzsukot nem ítet sën-
ki, mer min géppë beveti. Ez mos mā elmút. Mer ȧkkó 
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ȧzé mennyi pénzt kȧpnānk! Nem? Hȧ még birnānk! Ki 
tudjȧ, hogy fogok-ë bírni. Hetvenkëttét betétëttem, mā 
vȧgyok ȧ hetvenhȧrmȧdikbȧ. Mit gondósz! Hāt, ki tudjȧ, 
hogy fogok-ë bírni. Jȧj! Úgy fājnȧk ȧ lābȧjim, dërëkȧm, 
Úr Jézus Krisztus, Mȧgdolnȧ! Hāt birnāk (hȧjolni), per-
sze, hogy birnāk. Muszȧjok, hȧ birok, hȧ nem birok, ësz-
szeesé, ȧkkó is muszȧjsz. Ët nȧp szëttem hȧjmāt ȧbbȧ 
hȧrminchārom fok melegbe. Gondód el! Két nȧp ȧ Mȧ-
risnā, ȧkkó hétfén-keddën nem vót olyȧn meleg. Szër-
dān, csitërtëk, de pintëkën, hāt ȧz kriminālis vót, mā 
ȧkkó úgy, úgy! Ȧ Kȧtinā, ȧ Gābornā, szëttink, ȧ Vërȧ is 
vót, ez ȧ sȧrok, sȧrok mellet, ez ȧ Pisunȧk ȧ ȧnyjȧ, Kor-
sós. Vótunk vȧlȧmi heten. Hāt it ȧ fehérdédi dílébe, hȧj-
māt szënni, Jogon. Ȧz nȧgy ezër szëgël. Hāt ȧ hȧrmȧdik 
nȧp ȧz mā olyȧn vót, hogy mindnyājȧn úgy ki vótunk 
merívë. Olyan meleg vót, hogy úgy perkét ȧz ȧ nȧp! Nem 
is hogy égetët, hanëm úgy përkét!

No, de jó vót, ȧkkó mā két órārȧ kiszëdtik. No, 
mondjuk, hāt ët nȧp, gondód mëg, ët nȧp! Rëggētí nyóctú 
délutān négyig vȧgy ëtig. Órārȧ. Ȧmennyi órāt dógozó, 
ȧnnyit fizetnek. Igën, így vȧn mëghȧtārozvȧ. Hāt mos 
rëndës vȧgy nem rëndës? Vȧn, ȧki fizet tëbbet, vȧn, ȧki 
nem fizet. Hāt, mos ebbe évbe elkesztik hetvené, tȧvȧl 
mëg hȧtvȧné. No, de ȧkkó, hāny nȧp vótȧm it, vȧlȧmi 
hȧt nȧp vótȧm it kukuricāt lërȧkni ȧ  Mȧrisnā. Ȧzt 
ȧ nȧgy kocsi kukuricākȧt. Ȧkkor mā, ugyë, ȧkkó fizettek 
nyócvȧnȧt. Mëg mikó vótunk krumplit mā szënni, ȧkkó 
is mā nyócvȧnȧt fizetëtt, de még mikó ȧ  ārpȧdzsukot 
szëttik, mëg ȧ  hȧjmāt szëttik, ȧkkó hetvenet fizetëtt. 
Vëri mondjȧ, hogy í mit tudom én, í ȧ Fidrik Mȧrinā 
vót, osz mondjȧ, hogy Trëzi, hā nyócvȧn dínārt fizettek. 
Én nem mondok sëmmit! Én itt vȧgyok ȧ Mȧrisnā, én 
nem mondok sëmmit! Hogy ȧmennyit fizet, ȧnnyit fizet. 
Én nem szólok sëmmit! Hȧ nem fizet, én ȧkkó is, és nem 
szólok sëmmit. Ezëkkē mëgyëk is pijȧcrȧ, hȧ vȧn ëgy 
kis vȧlȧmim, elvisznek, ȧ Pȧp Pisti mëg ȧ Mȧris, Súgār 
Mȧris. Mer tudod, hȧ mostȧn vȧn ȧz ȧ kis vȧlȧmid, mos 
ȧz vȧn ëgy-két dȧrȧbkȧ, mëg të, ȧkkó ȧz hāromszāz dínār, 
ȧmilyé elvisz. Ȧkkó fizesd ȧ helpénzt, ȧkkó mëgé sëmmi. 
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Ȧ fuhārosnā, hā, ȧki visz ȧ Pistȧ, ȧki mindënkit visz, 
hāromszāz dínār. No, hāt ȧkkó? Viszi ȧ  ārúmȧt, mëg 
engëmet is. No, de ȧkkó, ugyë, én ȧztȧt ledógozom nëkik. 
Ȧkkó ȧzt nem fizetëm, mer ȧkkó ȧ Mȧris mondjȧ, hogy 
Trëzi néni, nem fizet sëmmit, mȧj ledógozzȧ. Hāt ȧkkó, 
tudod, így tengédsz, mind ȧ tengé, hogy lëjjebb-fëllebb, 
lëjjebb-fëllebb. Mos lëesté, mos fëlmész. Ilyen ȧ zélet.

(Elmondta Mikóné Dubac Teréz, 72 éves. Gyűjtötte 
Silling István Kupuszinán 2006-ban)

Forrás: Silling István: Vajdasági magyar nyelvjárási 
olvasókönyv  

82. 
Hāt vittem ȧ  gyerëkët ȧ  kezemën és  mëgijedt. Ȧhogy 
vittem ȧ hȧmbār, ȧ régi hȧmbārok vótȧk, osz fëlugrott 
ȧ  kutyȧ, és  mëgijedt. Én elnevettem mȧgȧm, ezt 
sëmminek vëttem. Elmëntem ëgy hārom hónȧp utān 
ȧ szomszédȧsszonyhó, és ȧszmongyȧ:

 – Të, ez ȧ  gyerëk ijedezik. – Ȧkkor ȧszmontȧ, hogy 
ëntsé nëkije ólmot. Elmëntem ëgy ëreg nénihé, ȧszmon-
tȧ, hogy hārom nȧp ëntsek nëki ólmot és imādkozzȧk. 
Ez mëgtërtént, ȧszmontȧ, nem elég. Tānyérbȧ vizet 
tënnyi, szentelt vizet mëg ȧ  friss vizet ȧ  kútrú, ȧmit 
nem hȧsznātunk még el, és ȧkkor kërësztí tëszink sëp-
rít, dȧrȧb sëprít, eltërgēlink, ȧ  tíz fëlëtt imādkozunk, 
és ott ȧ kȧnālba óvȧsztjuk el ȧz ólmot. Ȧ kȧnȧlȧt ȧ ke-
zinkbe tȧrtsuk, ȧ  pȧrāzsrȧ. Mikor elimādkoztuk Miȧ-
tyānk, Idvëzlégy és ȧ végin Dicsésség, ëgyszër, és mikor 
készen vȧn ȧ gyerëk feje fëlëtt tȧrtȧni ȧ tānyért, és be-
leënteni ȧ ólmot, ȧkkor mëglātszik, hogy mëgijedt ȧ gye-
rëk, mitël ijedt mëg. Ezt mëgcsinātuk, ez nem vót elég 
hāromszor. Ȧz ólom teljesen ëgy kutyāt mutȧtott, ȧmití 
mëgijedt, mëg sok tiskék vótȧk. Ȧzt ȧ néni ȧzt mond-
tȧ, hogy ȧ szív, mëg ȧ ijedségnek ȧ tiskëk, tiskeji. Ȧkkor 
mëgën hārom nȧp imādkoztunk, ȧz hāromszor këllëtt 
ëntenyi, hāromszor ëgy nȧp, fëlóvȧsztȧni, és ȧzt, szintén 
ugyȧnȧzt ȧz ólmot. És ȧszmontȧ, hogy ez nem elég, mer 
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ȧ  gyerëk szārȧssāgbȧ 
vȧn. Ȧ gyerëk ȧz sovāny 
vót és nem jȧvút ëgyāl-
tȧlān. (1981)

Forrás: Hódi Éva szerk.: 
A nyelvek és nyelvjárá-
sok jövője

Szentháromság-szobor 
Kupuszinán. Felirata: 
Isten dicsőségére ké-

szíttetett a Kupuszinai 
Egyesült Czéh által. 1864. 

évben
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Kenderáztatás. Rimóc.
Fényes Dezső felvétele.

MNM PM F:563



IV. Irodalmi 
gyöngyszemek
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Arany János

83. 

Szondi két apródja

Felhőbe hanyatlott a drégeli rom,
Rá visszasüt a nap, ádáz tusa napja;
Szemközt vele nyájas, szép zöld hegy-orom,
Tetején lobogós hadi kopja.

Két ifiu térdel, kezökben a lant,
A kopja tövén, mintha volna feszűlet.
Zsibongva hadával a völgyben alant
Ali győzelem-ünnepet űlet.

„Mért nem jön a Szondi két dalnoka, mért?
Bülbül-szavu rózsák két mennyei bokra?
Hadd fűzne dalokból gyöngysorba füzért,
Odaillőt egy huri nyakra!”

„Ott zöldel az ormó, fenn zöldel a hant
Zászlós kopiával a gyaur basa sírján:
Ott térdel a gyöngypár, kezében a lant,
És pengeti, pengeti, sírván:”

Arany János (1817–1882), nemzeti líránk ki-
magasló alakja a partiumi Nagyszalontáról szár-
mazott. Az  elbukott szabadságharc, az  azt köve-
tő kegyetlen megtorlás, a  nemzeti szabadságért 
meghozandó egyéni áldozatok témája számos al-
legorikus verséhez szolgált kiindulópontul. Ilyen 
a  Szondi két apródja (1856) is, mely nagykőrösi 
balladakorszakának gyümölcse. Ebben a  nógrádi 
Drégelyvár elestét énekli meg.
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…S hogy feljöve Márton, az oroszi pap,
Kevély üzenettel a bősz Ali küldte:
Add meg kegyelemre, jó Szondi, magad!
Meg nem marad itt anyaszülte.

„Szép úrfiak! immár e puszta halom,
E kopja tövén nincs mér’ zengeni többet:
Jertek velem, ottlenn áll nagy vigalom,
Odalenn vár mézizü sörbet. –”

Mondjad neki, Márton, im ezt felelem:
Kegyelmet uradtól nem vár soha Szondi,
Jézusa kezében kész a kegyelem:
Egyenest oda fog folyamodni.

„Serbet, füge, pálma, sok déli gyümölcs,
Mit csak terem a nagy szultán birodalma,
Jó illatu fűszer, és drága kenőcs…
Ali győzelem-ünnepe van ma!”

Hadd zúgjon az álgyu! pogány Ali mond,
És pattog a bomba, és röpked a gránát;
Minden tüzes ördög népet, falat ont:
Töri Drégel sziklai várát.

„Szép úrfiak! a nap nyugvóra hajolt,
Immár födi vállát bíborszinü kaftán,
Szél zendül az erdőn, – ott leskel a hold:
Idekinn hideg éj sziszeg aztán!”

A vár piacára ezüstöt, aranyt,
Sok nagybecsü marhát máglyába kihordat;
Harcos paripái nyihognak alant:
Szügyeikben tőrt keze forgat.

„Aztán – no, hisz úgy volt! aztán elesett!
Zászlós kopiával hős Ali temette;
Itt nyugszik a halmon, – rövid az eset –;
Zengjétek Alit ma helyette!”
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Két dalnoka is volt, két árva fiú:
Öltözteti cifrán bársonyba puhába:
Nem hagyta cselédit – ezért öli bú –
Vele halni meg, ócska ruhába’!

„S küldött Alihoz… Ali dús, Ali jó;
Lány-arcotok’ a nap meg nem süti nála;
Sátrában alusztok, a széltül is ó:
Fiaim, hozzá köt a hála!”
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Hogy vítt ezerekkel! hogy vítt egyedűl!
Mint bástya, feszült meg romlott torony alján:
Jó kardja előtt a had rendre ledűl,
Kelevéze ragyog vala balján.

„Rusztem maga volt ő!… s hogy harcola még,
Bár álgyugolyótul megtört ina, térde!
Én láttam e harcot!… Azonban elég:
Ali majd haragunni fog érte.”
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Mint hulla a hulla! veszett a pogány,
Kő módra befolyván a hegy menedékét:
Ő álla halála vérmosta fokán,
Diadallal várta be végét.

„Eh! vége mikor lesz? kifogytok-e már
Dícséretiből az otromba gyaurnak?
Eb a hite kölykei! vesszeje vár
És börtöne kész Ali úrnak.”

Apadjon el a szem, mely célba vevé,
Száradjon el a kar, mely őt lefejezte;
Irgalmad, oh Isten, ne légyen övé,
Ki miatt lőn ily kora veszte!

A Szondi két apródjának Zichy Mihály-féle  
illusztrációja, amely az Arany János balladái Zichy Mihány 

rajzaival című díszkötetben jelent meg Budapesten,  
1895–1898 között
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Balassi Bálint

84.

Szent Dávidnak 75. zsoltára

Bocsásd meg Úristen ifjúságomnak vétkét,
Sok hitetlenségét, undok fertelmességét,
Töröld el rútságát, minden álnokságát,
Könnyebbécs lelkem terhét.

Az én búsult lelkem én nyavalyás testemben
Tétova bujdosik mint madár nagy szélvészben.
Tőled oly igen fél, reád néznyi sem mér,
Akar esnyi kétségben.
…
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Akarna nagy sokszor viszont te hozzád térnyi,
De bűnei miatt nem mér elődbe jönnyi,
Tőled elijedett, tudván hogy vétkezett,
Színyed igen rettegi.
…
Térj azért én lelkem kegyelmes Istenedhez,
Szép könyörgésekkel békéljél szent kezéhez,
Mert ő hozzá fogad, csak reá hadd magad,
Igen kegyelmes Úr ez.
…

Balassi Bálint (1554–1594) első, magyarul verselő 
világirodalmi nagyságunk Zólyom várában született, 
a Balassák nógrádi eredetű családjából. Balassagyarmat 
is róla kapta nevét. Birtokaik Borsodtól Barson-Honton 
át Zólyom és Liptó megyéig terjedtek, a költő a Liptóúj-
vár melletti Hibbe templomában nyugszik. Balassi lírá-
jában a palóc gyökerek ritkán jelennek meg, az itt olvas-
ható zsoltár-változat talán az egyik szép kivétel.
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Tompa Mihály 

85.

Csengőbarlang
Torna bérces szép vidékén,
Hegyoldalban bércüreg;
A kiáltás, rejtekéből,
Csengve-bongva térve meg:
Jámbor éltü népnek ajkán
Csengőbarlang a neve;
S szirtein igy hangzik a mult
Halk viszhangja, a rege:
Sárga lombot ráza s hinte
Fák alá az őszi szél;
Búsan gubbadt a pacsirta
Puszta fészke szélinél;
S kis kosárral szép leányka
Tartott a hegyek felé,
Hol piros bogyóit a som
Késő fája érlelé.
A rejtelmes lánykebelnek
Egy meghitt barátja van,
Álmait, szerelme titkát
Azzal közli nyájasan;
A rejtelmes lánykebelnek
A dal a meghitt barát;
Dalban hallod szólni szíve
Örömét és bánatát.
Hangos ajka hő dalával
Ment könnyűden a leány;
Vígan lejtett a szomorgó
Völgyön s halmok oldalán;
Hangos ajka hő dalában
Szíve hő szerelme szólt,
Mely forró volt, mint a napfény,
És epedő, mint a hold.
Majd megállt a szirtüregnél

A virító hajadon,
Hol feléje som piroslott
A lefüggő ágakon;
S im mögötte, – hogy bogyókat
Tépne a fa ágiról: –
Szép leány, érett-e a som?
Egy közel hang, – vajh ki szól?!
Rezzen a lány… s kis kosárját
Földre ejti hirtelen;
Néz alá s föl… csendes a táj,
És egy lélek sincs jelen.
Szép leány, érett-e a som?
Kérdi a szó, mint elébb,…
S nyájas arcu férfi most a
Szirt-üregből ím kilép.
»Még nem érett, – lőn a válasz, -
Még fanyar, jó idegen!
De jöjj vélem, elvezetlek,
Amott fenn a bérceken,
Jól megérett puha somra…!«
Mond, s elindúl a leány;
És mosolygva ment a férfi
A kecses vezér nyomán.
Ott somoztak bérctetőn fenn,
Ért bogyóju fák alatt;
»Tépem én, te, jó idegen,
Tartsad a kis kosarat!«
A komoly, szép férfiúhoz
Mond a lányka biztosan;
És az a szót megfogadva,
Sommal a kas rakva van.
Kondulván az est harangja,
– Intő a szép hajadont,
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Hogy lakába térne vissza –
A rejtélyes férfi mond:
Vedd e gyűrűt, jó leányom!
Viseld gondját, s ne feledd:
Bajban vígaszt vagy szerencsét
Hoz reád ez, ugy lehet!’
És ajándokát a lányka
Megköszönve, távozott;
S a gyürű szegény fejére
Nem szerencsét, bajt hozott:
Szeretője látván, ami
Nem volt ujján azelőtt:
Pirongatta, megvetette,
Mint egy álnok hitszegőt.
»Hol vevéd a drága gyűrűt…?
Hűtelen vagy, hűtelen!
Isten hozzád; csalfa! többé
Nem beszélsz már énvelem!
Éld világod kedveseddel,
Bujdosásba mégyek én!«

»Oh ne menj!« eseng a lányka,
»Elmegyek!« mond a legény.
»Csak az Isten tudja, látja,
Híved voltam, az leszek
Gyász koporsóm bézártáig…!«
A megrémült lány szepeg,
És a gyűrűt kutba dobja;
De nem lágyit a fiún,
Zordan indúl, s nyomán a lány
Kérlelőn és szomorún.
És a csengő nyilás száján
A háborgó pár megállt;
Bércüregnek rejtekébe
A leányka békiált:
»Gyűrüt aki nékem adtál,
Jöjj ki nyájas idegen…!«
Csengve-bongva tér meg a szó,
– És a férfi megjelen.
»Nem hozott gyürűd szerencsét!
De keserves bánatot;
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Mátkám szívében miatta
Nagy gyanúság támadott;
Hűtelennek tartva, mostan
Ha világul elmegyen:
A sirba visz, olyan nagy bú
Marad az én szivemen!«
A mosolygó férfi kézen
Fogta most a távozót,
S rábeszélő nyájas ajka
Békéltetve ejte szót;
És szivét a bús legényke
Könnyebbülve érezé,
S indulának mind a hárman
A közel helység felé.
Ott az ifju pár csodája,
S rettegése egyre nőtt:
Térdet hajtva nagy kicsinnyel,
Az idegen ur előtt;
Néma tisztelettel állva,

Szólni a nép nem mere,
Mivelhogy a férfiúban
Fejdelmére ösmere.
Hű a lány; fiú, okos légy!
Kedvesed most megbocsát!
S kutba dobtad balga lány, te,
A király ajándokát?
Nem mondám-e: vedd e gyűrűt
Viseld gondját, – s ne feledd:
Bajban vígaszt vagy szerencsét
Hoz reád ez, ugy lehet!’
S hogy cimert nyert vőlegénye
Nagy pecsétes íraton:
Csakugyan hogy szerencsét vőn
Gyűrüjén a hajadon.
S ő, ki Bélát elvezette
Érett somra a tetőn:
Egy, mind e napig virágzó
Család ősszüléje lőn.

A rimaszombati születésű Tompa Mihályt (1817–1868) 
a  XIX. század második felében a  népi-nemzeti „költői 
triász” tagjaként, Petőfivel, Arannyal együtt emleget-
ték. Ebben komoly szerepe volt A madár fiaihoz c. hí-
res allegorikus versének, az  elbukott szabadságharc 
megidézésének. Tompa élete derekán egyre inkább visz-
szakanyarodott palóc szülőföldje témáihoz: várakról, 
városokról, palóc sorsokról írt romantikus elbeszélő 
költeményeket. Csengőbarlang c. műve kedves lírai pél-
dája e korszakának.
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Mikszáth Kálmán

86.
A néhai bárány

Az napról kezdem, mikor a felhők elé harangoztak 
Bodokon. Szegény Csuri Jóskának egész hólyagos 
lett a tenyere, míg elkergette a határból Istennek 

fekete haragját, melyet a villámok keskeny pántlikával 
hiába igyekeztek beszegni pirosnak.

Minden érezte az Isten közeledő látogatását, a  libák 
felriadtak éji fekhelyeiken, és felrepülve gágogtak, a fák 
recsegve hajladoztak, a szél összesöpörte az utak porát, s 
haragosan csapkodta fölfelé. A Csökéné asszonyom sár-

ga kakasa fölszállt 
a  házfedélre, és  on-
nan kukoríkolt, 
a  lovak nyerítettek 
az  istállóban, a  ju-
hok pedig egy csomó-
ba verődve riadoztak 
az udvarokon.

Hanem a  ha-
rangszó, mely fön-
ségesen rezgett a vi-
harban, egy kis eső 
híján, s az is inkább 

használt, mint ártott, elfordította a veszedelmet. A kí-
sértetiesen szaladó búzavetések és kukoricaszárak meg-
állottak, lassanként kitisztult az ég, s csak a megdagadt 
Bágy hömpölygő vize, mely szilajon, zúgva vágtatott el 
a kertek alatt, mutatta, hogy odafönn Majornok, Csoltó 
környékén nagy jégeső volt vagy talán felhőszakadás.

No, ha most ez egyszer ki nem csap az a patak, s ki 
nem önti a bodokiakat, mint az ürgét, akkor mégis jó 
dolog keresztény katolikus falunak lenni – lutheránus 
vidéken.

Mikszáth Kálmán (1847–1910) 
nemcsak az  egyik legnagyobb magyar 
mesélő, hanem szeretett palóc hazájá-
nak, a tót atyafiaknak és jó palócoknak 
holtig hűséges krónikása. Műveiben 
megelevenednek a  történeti Felvidék 
palóc alakjai egészen a  bányavároso-
kig és  a  havasi legelőkig. Az  egyszerű 
parasztemberek hétköznapjait éppoly 
színes ecsettel festette, mint az utolsó 
várurak sejtelmes, letűnő világát.
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Megnépesült a  part, s itt-ott megvillant egy-egy 
ásó vagy kapa. Az öreg Sós Pál még csáklyát is hozott. 
A gazdák barázdákban eresztették a folyóba az esővi-
zet. Csak aztán vissza ne térjen többedmagával!

Piszkosan hömpölygött alá az ár, s a partok tömött 
fűzfabokrairól nemcsak a leveleket tépdelte le alul, de 
a kérget is lehámozta, itt-ott kirepedt az olvadékony 
földből egy darab, s elmállott a  vízben. Hajnalra 
szélesebb csipke szeli majd a határt, s a cikcakkjai is 
újak lesznek!

Gerendák, ajtók és  mindenféle házi eszközök 
úsztak a  hullámokon, szakajtó, zsúp és  ablaktábla. 
(Egész házakat mosott el a  víz valahol!) Azután jött 
egy petrence, utána pedig valami négyszögletes tuskót 
gurítottak a habok…

A holdfény éppen oda vágódott. Nem tuskó biz az, de 
tulipántos láda, s nini, egész csuda, milyen szépen ül 
ott a tetején egy picike bárány.
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Az ám, most, hogy ím a partnak hozza a szél, Tóth-
Pernye Jánoséktól egészen jól látszik, amint két hátulsó 
lábát alászedve, az  első lábacskáival megkapaszkodik. 
Szép patyolatgyapjas, két fekete folt van a hátgerincén, 
piros pántlika a nyakában. Nagyon szerethette valahol 
valaki!

Olyan türelmesen ül az  ide-oda billegő jószágon, 
mintha jószántából hajókáznék, s ha mekken is néha, 
csak azért, mert éhes. Pedig itt még ehetik is, ha a láda 
bolondjában utoléri a petrencét. Nincs valami messze… 
amott fordul ni, a Périék pajtájánál! Nosza, szaladj hát 
utána, öreg láda!

Nézték egy darabig, hogy majd csak előbukkan a ka-
nyarodónál, de meg nem láthatták. Elnyelte nyilván 
a sötétség, vagy hogy talán Sós Pál uram fogta ki útköz-
ben a csáklyával…

Hanem hát azt mondja őkigyelme, hogy ott volt 
ugyan, de színét se látta a  jószágnak, ami úgy is van 
akkor, ha olyan módos, tekintélyes ember állítja, ki már 
az idén is kevesellte a mezőbírói hivatalt, mert öregbíró 
lesz, ha élünk, esztendőre ilyenkorra.

Ámbátor, ha már szóba jött az a bárány, mégis furcsa 
eset, hogy míg a felsővégen mindenki tud róla, Sós Pálék 
kertjénél egyszerre nyoma vész, az  alsóvégiek közül 
már nem látta senki.

Amennyi itt a rossz nyelv, még mindjárt másnap, ott 
a hálaadó misén is csak addig pihentek, míg az imádsá-
goskönyvek leveleit nyálazták, ahol pedig az Úr kímé-
lő kegyelmét kellett volna inkább megköszönni, ami-
ért nem sújtotta a falut… de amennyi itt a rossz nyelv, 
százan is kinyújtják lapátnak, hogy a mások becsületét 
hordják el rajta.

Nyomban nekiestek a  gyanúsítással Sós Pálnak: 
csak ő húzhatta ki, senki más, a  ládát! Hanem ‚iszen, 
az Isten nem alszik, rossz tűz el nem alszik, nem marad 
ez annyiban.

Kerül annak gazdája akárhonnan!
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Súgtak, búgtak, hogy (ugyan kis szopja az ilyeneket 
az ujjából?) ennyi meg annyi tömérdek régi ezüsttallér 
volt a ládában.

Ami igaz, igaz, lehet az öregnek is tarka macskája, 
mert a „nagyitalú” Mócsik György, a gózoni szűcs olyas-
félét mondott a minap itt jártában, hogy ebben a dolog-
ban, ha nem volna lakat az ő száján… Ki tudhatja hát? 
De az  már egyszer mégis bolond beszéd, az  ezüsttal-
lérokról.

Nem volt abban a ládában egy veszett garas sem, ha-
nem (ma már tudjuk) benne volt a szép majornoki Baló 
Ágnes kelengyéje: három perkálszoknya, négy szélből 
az egyik, hat olajos kendő, nyakba való kettő, ezüstcsa-
tos mellény, tíz patyolat ingváll s azonfelül a  mente 
meg egy rámás csizma, újdonatúj, még a patkó se volt 

Felvidéki tulipános láda kelengyével.
Németh István felvétele, Felvidék.ma
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ráverve. Szegény Baló Ágnes, benne volt abban a ládá-
ban mindene!

Hogy az ár elmosta a csőszházat, elmosta a házasságot 
is. Gúnya nélkül nem léphet az oltárhoz szégyenszemre. 
Már mindene megvolt, pedig beh keservesen mint cseléd 
szerezte, minden ruhadarabot egyenkint. Szüretre 
lett volna meg a dolog, legalább úgy mondta az utolsó 
szombaton maga a  vőlegény – de most már vagy lesz 
valamikor vagy sem.

Bezzeg a búbánat venné fel a Baló Mihály házát, ha 
a ház megvolna, ha nem éppen amiatt venné fel, mert 
a  víz felvette. Ágnes majd kisírja két ragyogó szemét, 
pedig legalább ő vigasztalhatná azt a  szegény Borcsa 
gyereket, kinek a báránya veszett el gonoszul, a tarka 
Cukri bárányka, akivel együtt játszott, együtt hált… Jó, 
hogy a cudar Bágy elöntötte a rétet is… úgy sincs már, 
aki selyemfüvét megegye, mert a kedves, az édes Cukri 
bárány odalett…

Milyen szépen rázogatta a  farkát még az  utolsó 
nap, ugrándozott ott künn a  verőfényben, Borcsa 
picike tenyerét hogy megnyalogatta, jámbor szemeivel 
nyájasan bámulta, mintha érezné, hogy utoljára látja!
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De hátha megkerül, hátha visszahozzák?
Jött is hetek múlva valami nesze az  úszó ládának, 

amelyiken egy bárány ült, makacsul, mintha őrizné. 
Látták Csoltón, sőt még Bodokon is, körülbelül éjfélre 
vitte odáig a haragos folyó.

No ez, ha úgy igaz, nem lehetett más, mint a  Baló 
lányok kincse!

El is indult Baló Mihály azonnal. Majd kikeríti ő 
a lányai igaz jószágát, ha térdig kopik is a lába.

S így esett meg a csúfság Bodokon, hogy a legmódosabb 
ember házát kikutatták. Istenem, de csak nagy úr is 
a törvény! Maga volt ott a bíró meg a tizedes, mert Baló 
Mihály a pletyka után indulva, a hatalomhoz fordult.

De nem volt foganatja: semmit sem találtak a  Sós-
portán. Bosszúsan indult haza Baló, lányai egész a határig 
eleibe jöttek, ha vásárba lett vón, se várhatnák jobban.

 – Megvan-e a bárány? – kérdé Ágnes fojtott hangon. 
Jaj, dehogyis merné a ládát kérdezni előbb! Még tán el is 
ájulna, ha hirtelen azt hallaná, hogy megvan.

 – Se a  bárány, se a  láda. Pedig mindent kikutatott 
a bíró annál az embernél, akire gyanakszom.

Apróra elbeszélte, amit tudott. Ágnes a  szép fejét 
rosszallóan csóválta.

 – Kend, az erő, a hatalommal ment ellene, most én 
megyek, a  gyenge – szólt dacosan –, és  a  furfang lesz 
a fegyverem.

Csak a  gyermek nem szólt. Pedig még ő is ott állt: 
a leggyengébb.

Egy hétig járt oda Ágnes, kutatott, fürkészett, fűt-fát 
kikérdezett. Gózonban is megfordult, hol egy lánya van 
férjnél Sós Pálnak, hátha ott lesz a ruha? De nem ment 
semmire, sőt még tetejébe meg is betegedett, kocsin 
kellett érte menni Bodokra.

Hát lám, hiába volt az  Ágnes útja is. Nem segített 
sem a hatalom, sem a furfang. A gonoszok ereje nagyobb 
ezeknél.

Hanem ha tán elindult volna az  igazság, nem 
álruhában, nem kerülő úton, nem pallossal, hanem csak 
puszta kézzel?…
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Le kellett most már mondani a  reményről is. Kár 
volt akár egy szalmaszálat is keresztültenni ebben 
a dologban; mert csak rosszabbra fordul.

Nemcsak a hozománya van oda a szegény Ágnesnek, 
hanem most már az egészsége is.

Ahogy érte mentek, vánkost és  dunyhát téve 
a kocsiülésbe, Boriskát is magával vitte az öreg, hadd 
lásson egy kis világot ő is. Nyolcéves innen-onnan, s 
még nem volt ki soha a  faluból, nagyon anyás… vagy 
mit is beszélek, hiszen rég nincs már anyja szegénynek!

Nagyobb volt az  ijedelem, mint a  betegség, amint, 
nehogy a kocsi megrázza, gyalog mentek mind a hárman 
a kövezett nagy utcán keresztül, hogy a haranglábnál 
majd felülnek. Ágnes olyan könnyedén lépdelt, hogy 
akár hazáig kibírná. Bizony Isten, kár volt a kocsiért!

Hát amint a  Csorba Gergelyéktől befordulnak, 
a  Kocsipálék csűre mögül egyszer csak szembe jön 
az  egész elöljáróság meg a  főemberek, köztük Sós Pál 
uram is, ünnepiesen felöltözve, újdonatúj ködmönben, 
mely panyókára fogva lógott a válláról. Igaz biz’a – az új 
templomot szentelték itt föl a mai napon.

 – Nézd, Boriskám! Nézd meg jól azt a  hosszú hajú 
magas embert – súgja kis húgának Ágnes –, az vitte el 
a Cukrit.

Éppen a községházához értek őkegyelmeik, s mint-
hogy Sánta-Radó Ferenc uram azt találta megjegyezni 
a födélre, hogy új zsúp kellene rá, megállottak a falu ha-
talmasai, s műértőleg nézegették az ócska eszterhajat. 
Már csak különös az, hogy minden kopik a világon, még 
a községháza is!

Borcsa félénken nézte meg azt az embert, nagy, kék 
szemei telelettek könnyel.

 – Ne rángass hát! – förmedt rá Ágnes, s eleresztette 
a kezét.

 – Nem én… csak megrezzentem… Mintha a Cukrit 
láttam volna felém szaladni a levegőben.

Eközben ők is odaértek a faluházához. Baló Mihály 
uram dicsértesséket mondott, és  továbbment. Ágnes 
nemkülönben. De nini, az a bolond gyerek, a bizony oda-
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megy egész közel, s még meg is szólítja azt a hatalmas 
embert. Ejnye no, mire való az!

 – Bácsi! – szólt csengő szelíd hangon. – Adja vissza 
a bárányomat.

A tanácsbeliek összenéztek. Kié vajon ez a szép, szo-
morú arcú leányka?

 – Adja vissza a  bárányomat! – ismétlé, s a  vékony 
gyermeki hang úgy süvített a levegőben, mint egy pa-
rittyakő.

Sós Pál odanézett fanyarul, aztán megigazította hátul 
palócosan fésűre fogott, deres haját, s nyájasan kérdé:

 – Miféle bárányodat, fiacskám?
 – Az én Cukri bárányomat, a két fekete 

folttal a hátán, piros pántlikával a nyaká-
ban. De hiszen tudja maga nagyon jól…

 – Nem láttam én a te bárányodat soha 
– szólt szemlátomást kedvetlenedve. – Ta-
karodj innen, azt mondom…

Aztán odafordult a tanácsbeliekhez:
 – Biz ez már régi fedél, bíró uram, be-

csurog biz ezen…
 – Be ám, de a  kelmed fedelén is na-

gyon becsurog, úgy nézem. Alighanem 
lyukas az valahol, Sós Pál uram.

Fülig vörösödött őkigyelme a  bíró 
gúnyos vádjára.

 – Esküszöm, bíró uram, ebben 
a báránydologban…

A gyermek bámészan nézte a jele-
netet, amint ingerülten hátrább taszí-
tá ködmönét, s kezét elővonván alóla, 
felemelte két húsos ujját az égre.

Berkenyei palóc kislány 1938-ban. Ismeretlen fényképész 
felvétele.

MNM PM F:44
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 – Esküszöm kendtek előtt, itt a szabad ég alatt, az egy 
élő Istenre…

A gallérzsinór megereszkedvén a rántásban, magától 
oldózott, s a  nehéz új ködmön kezdett lassan-lassan 
lefelé csúszni, mígnem a csípőktől egyszerre lecsapódott 
a földre.

Boriska sikoltva egy szökkenéssel termett a leesett 
ruhadarabnál.

Mindenki ránézett. Még a vén Sós Pál szájában is ott 
akadt a következő esküszó. Jó is, hogy ott akadt.

 – Cukri! Kis báránykám! – kiáltott fel a  leányka 
fájdalmasan.

Lehajolt. Fejecskéjét odaszorította, ahol a bélésen két 
barna folt látszott…

Ügyes szűcsmunka és  szép tisztára mosott bárány-
bőrből volt az  egész bélés, hanem az  ismerős közepe 
mégis a legkülönb.

A kis Baló Borcsa könnyhullatásával még tisztábbra 
mosta.

Mikszáth Kálmán szülőháza. 
Tibai-Takáts János festménysorozatából
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87.

Bede Anna tartozása

Mind együtt ültek a bírák. Ott künn a köd neki-
nehezedett az idomtalan épületnek, s szinte ösz-
szébb szorítá annak falait, ráült az ablakokra, 

és elhomályosítá a jégvirágokat. Minek is ide a virágok?
A teremben nehéz, fojtott levegő volt, ködmön- 

és  pálinkaszag, s a  legfelső ablaktáblán csak lassan, 
lomhán forgott az ólomkarika.

A bírák fáradtan dőltek hanyatt székeiken, az egyik 
behunyta szemeit, s kezét bágyadtan leeresztve 
hallgatta a jegyző tollának percegését, a másik ásítozva 
dobolt irónjával a  zöld asztalon, míg az  elnök, letolva 
pápaszemét orra hegyére, izzadó homlokát törlé 
kendőjével. Szürke, hideg szemei fürkészve szegződtek 
az  ajtóra, melyen most távozik az  imént letárgyalt 
bűnügy személyzete, a beidézett tanúk és vádlottak.

 – Van-e még odakünn valaki? – kérdi vontatott, 
hideg hangon a szolgától.

 – Egy leány – mondja a szolga.
 – Hadd jöjjön be az a leány.

Az ajtó kinyílt, és a lány belépett. – Üde légáramlat 
surrant be vele, mely szelíden meglegyintette az arcokat, 
s megcsiklandozá a  szempillákat: a  vastag ködön át 
mintha egy sugár is lopózott volna az ablakhoz, és ott 
táncolna a  jégvirágok között, megsokszorozva magát 
a tárgyalási terem falain és bútorzatán.

Takaros egy teremtés. Délceg, arányos termet, melyre 
a kis virágos ködmönke olyan módosan simult, mintha 
szoborra lenne öntve; fekete szemei szendén lesütve, 
magas, domború homloka elborulva, megjelenésében 
báj, mozdulataiban kecs, szoknyája suhogásában varázs.

 – Mi járatban vagy, gyermek? – kérdi az  elnök 
közönyösen. (Az ilyen merev, szigorú hivatalnoknak 
nincs érzéke semmi iránt.)

A lány megigazítja fekete kendőjét a fején, és mély 
sóhajjal feleli:
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 – Nagy az én bajom, nagyon nagy.
Hangja lágy és szomorú, a szívekig hat, mint a zene, 

mely mikor már elhal is, mintha még mindig zendülne 
a levegőben elváltoztatva mindenkit és mindent.

A bírák arca nem olyan mogorva többé, a király képe 
meg az  országbíróé is odább, nyájasan integet neki 
a néma falról, hogy csak beszélje el azt a nagy bajt.

Ott az írás, elmondja az; csakhogy azt még előbb meg 
kell keresni a  keblében, ki kell gombolni a  pruszlik 
felső kapcsát, s kezeivel belenyúlni érte.

Ó, a  csúf kapocs! Ni, lepattant… leesett. Milyen 
elbűvölő látvány, amint lehajol érte szemérmesen, s 
az írás is kihull onnan.

A kegyetlen szürke fej, az  elnöké, elfordul, csak 
a nagy, kövér kéz van kinyújtva az írás felé.

 – Egy végzés! – dünnyögi, amint szúró szeme 
elszalad az iraton. – Bede Anna felhívatik, hogy félévi 
fogházbüntetését mai napon megkezdje.

A lány szomorúan bólint a fejével, s amint azt mélyen 
lesüti, hátracsúszik rajta a gyászkendő, s a gazdag fekete 
haj egy vastag fonata kioldózva ömlik arcára. Jobb is, ha 
eltakarja, mert ha fehér liliom volt előbb, olyan most 
a szégyentől, akár a bíbor.

 – Ma egy hete kaptuk az írást – rebegi töredezve. – 
Maga bíró uram hozta, meg is magyarázta az értelmét, 
édesanyám pedig így szólt szegény: „Eredj lányom, 
a törvény törvény, nem lehet vele tréfálni.” Hát én el is 
jöttem, hogy kiálljam a fél esztendőt.

Az elnök kétszer is megtörölgeti a  szemüvegét, 
mérges, hideg tekintete fölkeresi a  kollégák arcát, 
az ablakot, a padlót, a nagy vaskályhát, melynek likacsos 
ajtaján szikrázó tűzszemek nézik vissza mereven, és azt 
morogja önkéntelenül: „A törvény törvény.”

Majd újra meg újra végigolvassa az  idéző végzést, 
azokat a kacskaringós szarkalábakat a fehér lapon; de 
bizony következetesen azt mondják, hogy Bede Anna 
orgazdaság vétsége miatt félévi fogságra van ítélve.

A bádogkarika őrült sebességgel kezd forogni. 
Bizonyosan szél támadt odakünn, aminthogy rázza is 
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már az  ablaktáblákat, s mintha valakinek a  hazajáró 
lelke volna, hideg borzongatást keltve besüvít 
a nyílásokon: „A törvény, törvény.”

A kegyetlen fej helyeslést bólint a túlvilági hangnak, 
a  nagy kövér kéz pedig a  csengettyűt rázza meg 
a törvényszolgának:

 – Kísérje ön el Bede Annát a fogházi felügyelőhöz.
A szolga átveszi az iratot, a lány némán fordul meg, 

de pici, piros ajka, amint görcsösen 
megmozdul, mintha szavakat ke-
resne.

 – Talán valami mondani-
valód van még?

 – Semmi… semmi, csak az, 
hogy én Erzsi vagyok, Bede Er-
zsi, mert tetszik tudni, a  test-
vérnéném, az az Anna. Ma egy 
hete temettük szegényt.

 – Hisz akkor nem te vagy el-
ítélve?

 – Ó, édes Istenem! Hát mi-
ért ítélnének el engem? Nem 
vétek még a légynek sem.

 – De hát akkor minek 
jössz ide, te bolond?

 – Hát úgy volt az, kérem, 
hogy mialatt „ez a  dolga” 
a király tábláján járt, meg-
halt. Mikor kiterítve feküdt 
a  virágos kamrá-
ban, akkor jött 
ez a  paran-
csolat, a  „fél 

Bánki leány. Fényes Dezső felvétele.
MNM PM F:182



166

esztendő miatt”, hogy mégis ki kell állnia. Ó, mennyire 
várta! Beh jó, hogy nem bírta kivárni. Nem ezt várta…

Könnyei megeredtek a visszaemlékezésben, alig bírja 
folytatni:

 – Amint ott feküdt mozdulatlanul, becsukott sze-
mekkel, örökre elnémulva, megsiketülve, megígértük 
neki az anyámmal, mindent jóváteszünk, amit a szere-
tője miatt elkövetett. (Mert nagyon szerette azt a Kár-
tony Gábort, miatta keveredett bűnbe.) Azt gondoltuk 
hát…

 – Mit, gyermekem?
 – Azt, hogy legyen meg a  teljes nyugodalma a haló 

porában. Ne mondhassa neki, hogy adósa maradt: 
édesanyám a  kárt fizeti ki, én meg a  vármegyénél 
szenvedem el helyette azt a fél esztendőt.

A bírák egymásra néztek mosolyogva: „Milyen naiv, 
milyen együgyű lány!” Az  elnök arca is, mintha nem 
volna már olyan szertartásosan hideg. Sárga kendőjével 
nem is annyira a homlokát törli; talán lejjebb valamit…

 – Jól van, lányom – szól halkan és szelíden –, hanem 
megállj csak, most jut eszembe…

Széles tenyerét homlokára tapasztja, s úgy tesz, 
mintha gondolatokba mélyedne.

 – Igen, igen, nagy tévedés van a dologban. Hibás írást 
küldtünk hozzátok…

Nagy, mélázó szemeit élénken emeli fel a  lány 
az öregre, s mohón szól közbe:

 – Lássák, lássák!
Olyan fájó szemrehányás van hangjában, hogy 

az öreg elnök megint a zsebkendőhöz nyúl. A kegyetlen 
ember egészen el van érzékenyülve. Odalép a lányhoz, 
megsimogatja gyöngéden azt a hollóhajat a fején.

 – Odafönt másképp tudódott ki az  igazság. Eredj 
haza, lányom, tisztelem édesanyádat, mondd meg neki, 
hogy Anna nénéd ártatlan volt.

 – Gondoltuk mi azt! – suttogá, s kis kezét szívéhez 
szorította.
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88.
Szent Péter esernyője (részlet)

Az esernyőről forgalomba jött 
híreket részint nem hallotta, 
részint mosolygott rajtok. Igaz, 

hogy nem értette, miképpen került 
oda az  esernyő, egy percig csudálko-
zott rajta, de aztán nem törődött vele s 
odatámasztotta egy szögletbe, ha a tu-
lajdonosa jelentkeznék érte. Ámbár 
iszen összevissza nem ér öt garast.

Hanem a mai nap eseményei mind-
ezzel ki nem merültek. Este villám gyanánt terjedt el 
a hír, hogy Gongoly Mihályné, a glogovai nábob neje be-
lefúlt a Bjela-Vodába, mely a felhőszakadástól átkozot-
tan megáradt. A szerencsétlen asszony át akart menni 
a padlón, hogy a túlsó parton rekedt libáit visszahozza. 
Vissza is hozta már a  gúnárt meg egy fekete bóbitást 
a hóna alatt, de amikor újra átment a másik kettőért, 
valahogy megcsúszott a lába, s belepottyant a tajtékozva 
nyargaló folyamba. Uramfia, még reggel víz se volt ben-
ne, egy kecske is kiitta volna egyhuzomra s délre már 
őrült folyammá dagadt, s a szegény asszonyt, senki sem 
lévén a  közelben, örökre elnyelte. Keresték egész dél-
után, hova lett, tűvé tettek érte csűrt, padlást, pincét, mi-
kor aztán este Lehota mellett kivetette a víz a holttestét.

Ott bukkantak rá lehotai emberek, fölismerték, s lóháton 
nyargalt ide az egyik híradással Gongoly Mihályhoz:

A rémeset nagy izgatottságot keltett a  községben. 
Az emberek csoportosan gyülekeztek egyes porták elé:

 – Hja, az Isten bír a gazdagokkal is!
Klincsok György bezörgetett a paphoz is.

 – Nagy temetése lesz holnapután.
A harangozó betért, egy kupica pálinkát remélve 

a hírért, a kántorhoz:
 – No, kántor uram – mondá –, most szedje össze 

az eszét. Kövér halott van. Szép versek fognak kelleni.
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Harmadnap csaku-
gyan megvolt a  temetés. 

Régen volt már ilyen Glo-
gován. Gongoly uram a  lehotai 

papot is elhozatta, hadd sirassa 
két pap, a koporsót Besztercéről hozták 

váltott lovakon, a  keresztet elvitték 
Kopanyicára, hogy az  asztalos befes-

se feketére, fehér betűkkel ráírván 
a megboldogult nevét és vízbefúl-

ásának napját. Rengeteg nép volt, 
hátha még szép idő lett volna, 

de amint már éppen megin-
dult a pap teljes ornátusban 
a  minisztránsokkal a  ha-

lottasház felé, hát egyszerre 
megint nagy záporeső kerekedék, 

mire vissza is szalasztotta Kvapkát.
 – Menjen kend hamar, és  hozza el az  esernyőt, 

az almárium mellé van támasztva!
Kvapka Pál bámész szemeket vetett a tisztelendőre. 

Tudta is ő, mi az az esernyő!
 – Ej no – mondá a pap türelmetlenül –, azt a nagy 

vászonkarika-formát értem, amit a  kishúgom kosara 
felett találtunk tegnapelőtt.

 – Most már értem.
A tisztelendő úr, nehogy megázzék, behúzódott 

a  Majgó Péterék eresze alá, míg kisvártatva hozta 
az esernyőt a gyorslábú Kvapka, melyet őtisztelendősége, 
mindnyájok nagy bámulatára, kezének egyetlen 
mozdulatával kipeckelt szélesre, kerekre, hogy úgy 
nézett ki, mintha száz denevérszárny volna egymásba 
forrasztva. Aztán megfogván nyelénél, felemelte a feje 
fölé, s ment lassan, méltóságteljesen, anélkül, hogy ázott 
volna, az  esőszemek haragosan cuppogtak-kopogtak 
a  furcsa alkotmányon, de a  tisztelendő testéhez nem 
férhetvén, szép csendesen lefolytak róla.

A temetésen is mindenki az esernyőt bámulta. Erről 
suttogtak egymással az asszonyok és a férfiak.
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 – Ezt hozta Szent Péter!
Csak a kántor úr szép versei vonták el egy pillanatra 

a figyelmet, s feltört a zokogás itt-ott a gyülekezet közt 
is, amint a  legérzékenyebb búcsúszavakkal szólaltatta 
meg a halottat:

Búcsúzom, búcsúzom felső, alsó szomszédomtól, Laj-
kó Pál komámtól, Klincsok György sógortól.

Lajkó Pál egész házanépe sírni kezdett, Klincsokné 
elragadtatva felkiáltott:

 – Istenem, hogy bírta ilyen szépre kigondolni.
Amely felkiáltás nagy animót öntött a  kántorba, 

s följebb emelvén a  hangját, még szebben, még 
érzékenyebben szólongatta a  halott nevében a  többi 
ismerősöket és  rokonokat. Nem maradt itt talán 
egyetlen szem sem szárazon.

Alighogy elkaparták Gongolynét, még ki sem 
beszélhették magukat a  falu öregasszonyai a  temetési 
pompáról, Gongoly özvegységéről és, uram fia, bocsásd 
meg nekik a  fecsegésüket, hogy már a  temetésen 
keresgélte volna héjaszemeivel a  Tyurek Anna szép 
arcát, amiről a vak is megjósolhatja, hogy a Gongolyné 
híres »mentyék«-je nem sokáig marad gazdátlanul, 
mondom, hogy alig józanodtak ki a  sírásók a  sok 
pálinkától, amit a  torban bevettek, mikor már ismét 
új sírt kellett ásni. Gongolyné után meghalt a Srankó 
János, aki azelőtt is sokat settenkedett Gongolyné 
körül, mikor az még helyes menyecske volt. Most aztán, 
mintha összebeszéltek volna, együtt mentek. Szinte így 
várta már ezt az ember. Azelőtt is, beszélték, némelykor 
a mezőn eltűnt a Gongolyné a rozsokba, aztán kisvártatva 
valahonnan csak előbukkant Srankó, és  az  is eltűnt 
a rozsokba. Ó, azok az istentelen rozsok! Olyan magasra 
megnőnek, hogy minden bolondságot eltakarnak!

Most is egymás után tűnt el a két árnyék a végtelen 
semmibe… Srankót meghalva találták a  temetés 
után való reggelen az  ágyban, úgy látszik, a  halál 
»mennyköve«, a guta suhintotta meg.

Srankó is jómódú ember volt, »mágnács«, háromszáz 
birkája legelt a határban és sok földet szántott, neki is 
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fényes temetés járt. De nem is volt fösvény a Srankóné, 
maga ment el a tanítóhoz, paphoz, s megrendelte, hogy 
minden úgy legyen, ahogy a Gongolyné temetésén volt. 
Kerül, amibe kerül, de a Srankó familia se kisebb, mint 
a Gongolyék.

Két pap legyen a temetésen, négy minisztránsgyerek 
fekete szoknyácskákban, folytonos harangozás. 
És a többi meg a többi.

János pap megelégedetten bólintgatott a fejével.
 – Meglesz, minden meglesz.
 – És mibe kerül az egész? – kérdezte Srankóné.

János pap kiszámította krétával, hogy mibe kerül.
 – Úgy ám – szólt Srankóné –, de adja még hozzá 

tisztelendő uram azt a  pirosat is, hadd lássuk, hogy 
azzal vajon mennyivel lesz drágább.

 – Miféle pirosat?
 – Hát amit a  Gongolyné temetésén tartott a  feje 

fölött. Gyönyörű volt az.
A pap meg nem állhatta, hogy el ne nevesse magát.

 – Hiszen az lehetetlen! Oh, oh!
Srankóné megneheztelve pattant fel, hátraszegve 

a nyakát kevélyen.
 – Miért volna lehetetlen? Az  én pénzem is csak 

olyan, mint a Gongolyé. Hát nem úgy van?
 – De édes Srankóné, hiszen akkor az eső esett; holnap 

pedig valószínűleg szép idő lesz.
Srankónét azonban nehéz volt leverni a  lábáról 

a kapacitálással, ő maga jobban értvén a dialektikához, 
mint a tisztelendő.

 – Hogy akkor az eső esett? Hát annál inkább hozhatja, 
lelkem szent atyuskám, a  pirosat, mert legalább nem 
ázik a  drága jószág. Aztán megérdemli a  szegény 
boldogultam. Nem volt ám az  érdemetlenebb ember, 
mint a  Gongolyné. Bíróviselt ember volt az  én uram, 
az anyaszentegyházra is áldozott, most öt éve ő hozta 
azokat a tarka gyertyákat az oltárra Besztercebányáról, 
a  nagy fehér oltárterítőt pediglen az  ő testvérhúga 
slingelte. Hát meg kell lenni a veresnek.
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 – De csak nem tehetem magam nevetségesnek, hogy 
esernyő alatt temessek derült napfényes időben. Hagy-
jon fel ezzel a hóborttal, Srankóné!

Srankóné azonban erre sírva fakadt, hogy mivel 
érdemelte meg ő azt a szégyent, hogy az Isten szolgája 
megvonja azt a  tisztességet, ami a  holtnak jár, s ami 
az  élőnek is jól esik. Mit fognak mondani a  faluban? 

A Szent Péter esernyőjéből 1958-ban Bán Frigyes és Vladis-
lav Pavlovič rendezett filmet. A felvidéki kisvárosi jelenete-

ket Selmecbányán forgatták. Pomozi Péter felvétele
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Azt fogják mondani: »Srankóné még a  tisztességes 
eltakarítást se adta meg az urának, belökette a gödörbe, 
ahogy a koldusokat szokás.«

 – Tegye meg, tegye meg, tisztelendő uram – könyör-
gött, s míg a  nedves szemeit törülgette a  keszkenőjé-
vel, addig-addig morzsolgatta az  ujjaival annak egyik 
csücskét, míg azon a bog kioldózott, s kihullott belőle 
egy tízforintos bankó.

Srankóné fölemelte a  földről és  odatette finom 
szerénységgel a pap asztalára.

 – Ezzel még megtoldom, csak meglegyen a  teljes 
pompa, kérem alássan.

Erre a  jelenetre betört a  konyhából Adameczné is 
kötényben, főzőkanállal, hozzácsatolván a maga kérését.

 – Úgy, úgy, édes tisztelendő úr, a Srankó istenes ember 
volt. Nem igaz ám az a sok pletyka, amit róla beszélnek. De 
ha igaz volna is, akkor ez az igazság éppen a Gongolynét 
sújtaná – Isten nyugosztalja. Ha hát az egyiknél ott volt 
a szent esernyő, bátran ott lehet a másiknál is. Vagy már 
haragszik az  Istenke eddig is s akkor mindegy, hogy 
egy kicsit jobban haragszik, vagy még nem haragszik, 
és akkor most sem fog megharagudni.

 – Ugyan, ugyan, Adameczné, nem szégyenli magát 
ilyen ostobaságokat beszélni. Hagyjanak nekem békét 
az efféle babonákkal! Az egész kívánságuk egyszerűen 
nevetséges.

Hanem a  két asszonyt ugyancsak nem lehetett 
lebeszélni: »Tudjuk mi, amit tudunk, minket 
a tisztelendő úr el nem ámít«, s addig-addig rimánkodtak, 
okvetetlenkedtek, míg végre beleegyezett, hogy Srankó 
Jánost is az esernyő alatt fogja temetni, hozzátévén:

 – Ha addig el nem viszi a gazdája. Mert az tény, hogy 
valaki itt hagyta, s ha érte jő, oda kell adnom.

Adameczné jelentőségteljesen hunyorgatott Srankó-
néra:

 – No, afelől nyugton alhatunk, aki azt elhozta, 
minden ezer esztendőben egyszer szokott megfordulni 
a planétánkon.
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Valóban az  esernyőért senki sem jelentkezett, úgy-
hogy másnap, bár száraz, szép délután volt és egy csöpp 
felhő sem mutatkozék a mennybolton, a fiatal tisztelen-
dő úr mégis kinyitá az esernyőt a koporsónál s az alatt 
menve, kísérte a beszentelt koporsót a temetőbe.

Négy erős férfiú: Szlávik, Lajkó és  a  két brontes 
Magát testvér vitték vállukon a  szentmihálylovat, 
melyen a  koporsó nyugodott. Isten akarata úgy 
rendelé, hogy a kovácsműhely tájékán az egyik Magát 
megbotlott egy kőbe és leesett, mire megijedt az utána 
ballagó Lajkó Pál, megrázkódott, elveszté lélekjelenlétét, 
a  szentmihálylova félrebillent, és  a  koporsó lezuhant 
a kövekre.

Nagyot reccsent, meghasadott, összetört, megvillant 
egy percre a  slingelt szemfödő, majd később látható 
lett a  halott is, aki a  nagy rázkódás következtében 
felocsúdván a  tetszhalálból, mély lélegzetet véve, 
megmozdult és felsóhajtott:

 – Istenem, hol vagyok?
Lőn nagy ámulás-bámulás, népek csodálkozása, mire 

a  kovácstól dunyhát, vánkosokat hoznának sebesen, s 
ágyat vetvén egy, az  udvaron talált, vasalás alatt levő 
kocsira, oda tették fel az Isten különös csodatétele által 
feltámasztott halottat, s átváltozván gyászmenetből 
Istent dicsérő processzióvá, templomi zsolozsmák 
éneklése mellett kísérték haza a szegény Srankó Jánost, 
aki már útközben annyira magához tért, hogy otthon 
mindjárt enni kért.

Egy köcsög tejet hoztak neki. A fejét rázta. Lajkó feléje 
nyújtotta a pálinkásbutykost, mely a tor szempontjából 
meg volt töltve. Mosolygott.

E nevezetes eseménytől kezdődik voltaképpen 
az  esernyő legendája, mely szállt, szállt, keresztül 
a fenyves erdőkön, az égnek meredő sziklákon, mindig 
messzebb, messzebb, megnövekedve, fölfrissítve, újabb 
és újabb részletekkel megaranyozva.



174

Krúdy Gyula

89.

A lőcsei kakas

Lőcse város piacán még manapság is ott áll a híres 
Thurzó-ház, amelyben valamikor királyok és  fe-
jedelmek laktak, ha Lőcsén átutaztak. Nemcsak 

régen, de még manapság is a Thurzó-ház a legszebb ház 
Lőcsén. Tele van szobrokkal, faragott képekkel a  ház 
homlokzata.

Abban az  időben, amikor Mátyás királyunk 
parancsolt Lőcse városában, bizonyos Thurzó Kelemen 
volt a ház gazdája.

Thurzó Kelemen gyakran járt Budára a király láto-
gatására. Rossz időjárás mellett bizony három hétig is 
tartott az utazás. Néha elakadt a hintó az országút sará-

ban. Akkor lóháton 
folytatta az  utazást 
Thurzó Kelemen.

Pedig már nem 
volt valami fiatal 
ember. Azt szerette 
mondani magáról, 
hogy százesztendős 
is elmúlott. Lehet-
séges, hogy eltévesz-
tette az  időszámí-
tást, nem volt egé-
szen százesztendős.

 – Uram, király – mondta egyszer Budán –, te már 
bejártad gyalog és  lóháton egész Magyarországot. Még 
csak Lőcsén nem voltál. Pedig ott van az én vendégszerető 
házam, messze földön híres konyhám.

A nagy király szelíden legyintett.
 – Jobb házad neked nincs, mint az  enyém Budán, 

s konyhámra se volt panasza idáig senkinek. Ezért 

Krúdy Gyula, a  leglíraibb magyar 
próza mestere nyírségi születésű volt, 
de iskolás évei meghatározó részét 
a  Poprád-völgyi Podolinban, a  Szepes-
ségben töltötte. Később Szindbádként, 
korokon és  világokon átutazó hajós-
ként újra és újra bejárta Bártfát, Lub-
lót, Podolint, a Felvidék ódon városkáit. 
Történeteiben megelevenednek a palóc 
várkisasszonyok és  a  szolgálóleányok, 
városbírók és kapitányok.
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tehát nem megyek Lőcsére. Nincsen valami egyéb 
nevezetessége Lőcsének, amiért érdemes volna 
odautazni?

Thurzó Kelemen felborzolta az üstökét:
 – Van. Az  én kakasaim. A  legnagyobb kakasok 

Magyarországon. Aztán úgy beszélgetek velük, mintha 
a fiaim volnának.

 – Ejnye, no – pattintott az ujjával a király –, mintha 
már hallottam volna valahol, jártamban-keltemben, 
a lőcsei kakasról. Csakhogy az sem a te kakasod volt.

Thurzó Kelemen lelógatta a fejét:

A lőcsei Thurzó-ház homlokzata
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 – Igaz biz az. Az én kaka-
somnál is van Lőcsén híre-
sebb kakas. A  lőcsei kakas. 

Így hívják Fabricius uramat, 
a szigorúságáról híres lőcsei 
főbírót.

Mátyás elgondolkodva 
nézett a  vár lábánál folydo-
gáló Dunára. Aztán így szó-

lalt meg:
 – No majd elmegyek egy-

szer Lőcsére, megnézem az otta-
ni kakasokat.

Thurzó Kelemen boldogan 
kiáltott fel:
 – Piros csizmát húzok a  kaka-

saim lábára.
Nemsokára pedig azután a  lőcsei erdőben megfog-

tak a csőszök egy szegény embert, aki a lehullott száraz 
gallyakat gyűjtögette.

Miután a szegény ember nem tudott engedelmet elő-
mutatni a fagyűjtésre, a csőszök összekötözték kezét-lá-
bát, és behajtották a városi tömlöcbe. Ott hagyták ülni 
vagy két napig, aztán a főbíró elé vezették.

Rettegett ember volt akkor a lőcsei bíró. Még a fejét 
is leüttette a bűnösöknek. Ott volt a pallos az asztalán, 
amikor a szegény embert elébe vezették.

 – Hogy mertél a város erdejében fát gyűjteni? – kér-
dezte a főbíró. 

 – Télre hajlik az idő. Nem volt tüzelőm. Pedig éppen 
kakast akartan főzni ebédre.

A lőcsei bíró ezen nagyon megharagudott, mert tud-
ta, hogy őt a háta mögött kakasnak csúfolják.

 – Miféle kakasod lehet neked, te rongyos? – kér-
dezte.

 – Olyan kakasom van, amely piros csizmában jár.
A bíró a lábára pillantott. Éppen a piros csizmája volt 

rajta. Mérges lett erre, hogy szinte szikrázott a szeme.



177

 – Ezért megtanítlak! – kiáltotta. Piros csizmát csak 
a bírónak szabad hordani Lőcsén.

 – Hát talán éppen a bírót akarom megenni ebédre – 
felelt a szegény ember –, mert nagyon megéheztem két 
nap alatt a tömlöcben.

 – Vágjatok rá huszonötöt! – parancsolta a  bíró 
fogcsikorgatva a  város legényeinek, akik ott állottak 
a bíró háta mögött.

Erre a szegény ember kihúzta a derekát.
 – De bizony hozzám ne nyúljatok, mert nem marad 

eleven kakas Lőcsén, ha engem megérintenek. Én 
vagyok Mátyás, a király.

Hej, lett erre nagy riadalom a városban!
Még tán a  toronyóra is megállott ijedtében 

a városházán.
Thurzó Kelemen uram pedig futott lóhalálában 

a városházára.
 – Uram, királyom! – kiáltotta. – Hisz én vártalak 

vendégnek Lőcsére, nem a város tömlöce.
A bíró térdre borulva kérte a királyt, hogy bocsátana 

meg neki.
 – Igaz, ami igaz – mondta a király –, hogy Thurzó 

uram piros csizmás kakasait jöttem megnézni Lőcsére, 
de másféle kakast találtam. Hát ezentúl ez másképpen 
lesz. Lőcsén ne legyen más- féle 
kakas csak az  igazi kakas. 
Ennek emlékezetére a  lő-
csei bíróknak ezentúl piros 
csizmában kell járni. Az er-
dőben pedig szedjenek fát 
a szegények.

Így is volt az sokáig! A lő-
csei bírók szégyenkezve visel-
ték a piros csizmát, de igaz-
ságtalanságot nemigen mer-
tek elkövetni. A  piros csiz-
ma mindig eszükbe juttatta 
a királyt.



178

90.

Az utolsó várkisasszony

Enyiczkó alatt éppen olyan szeszélyesen kanya-
rog a Vág, mint akár másfelé. Fut, fut a nagy he-
gyek alatt, és hízelkedve locsolja körül a kőszik-

lák lábát. Kristályvizében gyönyörködve nézik magukat 
a parti nagy fák, sőt még a vén hegyek is belepislognak 
a  természet adta gyönyörű tükörbe, mintha csak azt 
néznék, hogy milyen hosszúra nőtt már a szakálluk.

Ha ezek a  vén hegyek beszélni tudnának! De sok 
mindent láttak már, mióta mozdulatlanul állnak egy 
helyben! De még a százesztendős nagy fák is sok mindent 
tudnak. A  hegyre keskeny ösvény kanyarog, beszegve 
boróka- meg kökénybokrokkal. Valamikor másféle 
volt ez az út is. Nem álltak rajta nagy kövek, sziklák, 
amelyeket a vihar lesodort a hegytetőről. Odafent kopasz 

A Vág völgye a kanyargó folyóval



179

falak, füstös, félig romba dőlt bástyák jelentik, hogy itt 
valamikor várkastély állott. Régi, dicsőséges időkről 
beszélnek a romok. A tornyokban most varjak laknak, 
de meglehet, hogy még nemrégen is fegyveres vitézek 
figyelték onnan az enyiczkói országutat. A nagy szakállú, 
vitéz Enyiczky nemzetség lakta a  kastélyt. Ha nem 
verekedtek az ellenségeikkel, itt mulatoztak békességes 
időkben. Meghaltak valamennyien, és  szépen levitték 
őket a mély sírboltba. Amikor a  legutolsó Enyiczky is 
érezni kezdte, hogy már lekívánkozik oldaláról a kard, 
csizmájáról a sarkantyú, egyszóval elnehezedett, és lóra 
se tudott ülni, elhívatta az íródeákját, Bikk Kelement.

 – No, diák – mondta –, még én is meghalok.
A diák csaknem elpityeredett, mert nem volt még va-

lami öreg legény.
 – Ne tegye azt, kegyelmes uram. Mit csinálunk mi 

itt, ha kegyelmes urunk meghal?
 – Magam is éppen azon gondolkozom – felelt a várúr.
 – Ha fiam volna, nem sokat törődnék az  egész 

halállal. Azt mondanám: Isten áldjon meg benneteket, 
szolgáljátok tovább a fiamat, éppen olyan hűséggel, mint 
engem szolgáltatok! De az a bökkenő, hogy nincs fiam.

 – Bizony nincs – sóhajtott a diák. – A vitéz Enyiczkyek 
nemes fája nem virul tovább a fiúágon.

 – Van azonban kisleányom, aki csak pusztán vélet-
lenségből nem született fiúnak. Tüzes, szilaj, bátor, mint 
egy férfi. De hát mit ér a bátorsága, amikor ő voltakép-
pen mégiscsak leányka. Gyenge leányka, akire nyomban 
rátörnek ellenségeim, amint én behunyom a  szemem. 
Bezzeg ha még tudnám forgatni a  buzogányt, nem so-
kat törődnék ellenségeimmel. De, diák pajtás, már a sar-
kantyúmban is meg-megbotlom, ha éppen nem vigyázok.

A diák szomorúan bólingatott.
 – A szakálla is fehér kegyelmes uramnak.
 – Biz az  fehér, öcsém. Hanem hát nem az a  fontos 

itt, fiam, hanem az, hogyan kellene segíteni a  dolgon. 
Hogy ne legyen bántódása se a leánykámnak, se nektek, 
ha én már nem is leszek. Gondolkozz, diák!
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A diák leült és gondolkozott. Furcsa kis ráncok sza-
ladgáltak az arcán, a homlokán, mialatt gondolkozott. 
Még a  hátát is meggörbítette, a  nyakát előrefeszítet-
te, és  úgy szorította az  öklét, hogy csaknem ropogtak 
a csontjai.

 – Nem jut eszembe semmi – motyogta.
 – Gondolkozz tovább! – parancsolta Enyiczky.

A diák megint nekifeküdt a gondolkozásnak. Talán 
még a feje is ropogott bele, a szeme pedig kidülledt…

 – Nos? – kérdezte a várúr.
Ebben a pillanatban hangos kürtszó hallatszott a vá-

rudvarból. A kapuláncok csikorgása hallatszott. Enyicz-
ky uram kidugta a fejét az ablakon.

Tüzes paripán fiatal, nyúlánk leányka száguldott be 
a kapun. A kezében kelevéz, a nyeregben férfi módjára 
ült. A paripa kényesen rakta finom lábát alatta. Mintha 
érezte volna, hogy drága terhe van.

A lovagnő után fegyveres csatlósok, vitézek nyomul-
tak be a  kapun. Majd egy csomó csaholó kutya. Végül 
födetlen fejű parasztok zöld gallyakból font saroglyán 
egy hatalmas vadkan tetemét cipelték.

 – Nézd, diák! – kiáltott föl ragyogó szemmel a vá-
rúr. – Hát nem férfinak született ez a leány?

A diák kinézett az ablakon.
 – Bizony annak. De ha annak született, mért nem 

férfi? Legyen férfi a mai naptól. Ne tudja meg soha sen-
ki, hogy ő leány. Járjon férfiruhában, forgasson fegyvert. 
Nem hal meg az  utolsó Enyiczky. Margit kisasszony 
az utolsó Enyiczky.

A lovagterem ajtaja felpattant. Margit hosszú va-
dászruháját felkapva, hosszú lépésekkel jött be a magas 
ajtón.

 – Itthon vagyok, apám – szólt, és  kezet csókolt 
az öregnek.

Kis zsámolyt húzott a karosszék mellé, és nagyokat 
fújva odatelepedett.

 – Sok dolgot adott az  a  vaddisznó, amit ma leterí-
tettem. A negyedik határig üldöztük hegyen-völgyön át. 
Lovaink, kutyáink ugyancsak kifáradtak a  hajtásban. 
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De még a vadászok is kimelegedtek. Azért a mai napra 
pihenőt rendeltem a  kastélyban – így szólt Margit, 
és tüzes nagy szemeit apjára emelte.

 – Jól tetted – felelt az öreg.
 – Még valami más mondanivalóm is van – folytatta 

a  leány. – Útközben a  sűrűségből fegyveres vitézek 
rohantak elő, és  lecsaptak ránk. A  Komoróczy uram 
katonái voltak.

 – Nos? – szólt az öreg, és előrehajolt.
 – Hát aztán jól helybenhagytuk őket.

A diák örömében akkorát ugrott, mint egy kecske. De 
még az öreg Enyiczky is felállott karosszékéből.

 – Ezt jól csináltad. Fuss, diák, guríttass három hordó 
bort a pincéből vitézeimnek! Ma mulathatnak.

Mire a  diák visszajött a  lovagterembe, akkorra 
csodálatos változás történt ott. Egy ifjú vitéz állott 
a terem közepén sárga szattyáncsizmácskában, bő, kék 
bársonyzubbonyban, fején sastollas föveggel. Éppen 
a kardot csatolta fel a derekára.

Enyiczky uram nevetve dörzsölte fonnyadt kezeit.
 – Nagy dolog történt! Enyiczky Margit várkisasszony 

eltűnt. Elröpült, mint egy galamb. Ellenben idepottyant 
valahonnan ez a  fiatal vitéz, akit neveznek Enyiczky 
Mártonnak. Ő az én édes fiam. Diák, tudasd a várnéppel 
a nagy eseményt.

Bikk Kelemen előbb fél térdre ereszkedett. Felemelte 
a jobb kezét.

 – Ezennel hűséget esküszöm az én kis gazdámnak! – 
szólt, és kezet csókolt az ifjúnak.

Majd megszólaltak a vár harangjai. A vitézek min-
denfelől összegyülekeztek a várudvaron. Hármat puk-
kantak az ágyúk a bástyafokon. A dörgést százszorosan 
visszahangozták a hegyóriások. Az öreg Enyiczky leve-
zette a fiatal vitézt az udvarra vitézei közé.

 – Íme, a fiam, katonák! Szolgáljatok hűséggel.
A vitézek vivátot kiáltottak.
Majd kürtösök pattantak gyors paripákra, és  be-

száguldották az  egész környéket. Megfújták a  kür-
töt, és  mindenütt hirdették, hogy a  várúrnak fia van. 
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Este nagy máglyákat gyújtottak a hegyormokon. A mág-
lyák fénye bevilágította a környéket. Az udvaron muzsi-
ka zengett, és a vitézek rakták a táncot.

A diák éjfél után ezzel a hírrel toppant a mulatók 
közé:

 – Vége legyen a  mulatozásnak. Az  imént lehunyta 
örök álomra szemét az öreg várúr. De él a fiatal.

S nyomban lovas staféta vitte Budára a  királyhoz 
a hírt, hogy mától fogva Enyiczky Márton az úr Enyiczkó 
várában.

II.
Az enyiczkói várban lassan-lassan feledésbe ment, 
hogy itt valamikor egy nyúlánk, fiatal leányka járt-kelt, 
virágokat öntözött, és varróasztalkánál ült.

A kis varróasztalka búsan, elhagyatottan állott 
a fehér leányszobában. A jácintok, tulipánok elhervadtak 
a  kiskertben, még a  fehér cicák is elmenekültek 
a várból, mert már senki sem kötött piros szalagocskát 
a nyakukra.

Fegyvercsörgés, vitézi torna, katonák zajgása verte 
fel a  vár csöndjét. A  fiatal várúr nagy kedvelője volt 
a  férfias mulatozásoknak. Enyiczky Márton nem 
a békét szerette, hanem a harcot. Otthon néha kifakadt 
a vitézei előtt:

 – Nem értem a királyt! Miért nem csinál már valami 
háborút? Megöl bennünket az unalom!

De ha a király nem is háborúzott, mégis gondoskodott 
a  sors arról, hogy a  kardjuk meg ne rozsdásodjon 
az enyiczkói vár lakóinak. Házsártos, verekedő szomszéd 
urak mindenfelé vannak, voltak Enyiczkó körül is. Csak 
éppen a Vágon kellett átkelni, mindjárt megtalálhatták 
Korponai Pál uramat az ő vitézeivel.

Korponai uram eleinte szépen kitért az  Enyiczky 
vitézei elől.

 – Eh, asszonnyal csak nem mérem össze a kardomat! 
– dohogta.

De az  ő türelme is elfogyott. Utóvégre megunta, 
hogy mindig idegen hadak kalandozzanak a birtokain, 
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lőjék erdejében a vadat. Kijött a sodrából. Megcsavarta 
a bajuszát.

 – Már látom, hogy előbb-utóbb móresre kell tanítani 
azt a leányt! – mondta.

Az alkalom nem is nagyon késett. Nemsokára ezután 
vadat űzött Enyiczky Márton a  Vág túlsó oldalán. 
Korponai Pál lecsapott a vadászokra.

 – Adjátok meg magatokat! – kiáltotta Korponai Pál. 
Egy csengő hang felelt a felhívásra:

 – Kard, ki kard!
Enyiczky Márton összecsapott a Korponai vitézeivel. 

Kerekedett olyan csetepaté a völgyben, hogy csak úgy 
visszhangozták az erdők a fegyverzajt.

Korponai uram is véres fejjel menekült az ütközetből. 
Öklével fenyegetett hátra:

 – Megbánjátok ezt! Majd igazságot tesz a  király! 
Szabad-e lánynak verekedni férfiakkal?

Leány fehér lovon, lovagi páncélban.
William Etty (1787–1849) angol festőművész  

Jeanne d’Arc című festménye
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Igen ám, csakhogy a király Budán lakik, messze a Vág 
völgyétől. Addig bizony senki se parancsol Enyiczky 
Mártonnak. Nem is volt neki nagyobb mulatsága, mint 
jól elpáholni a szomszédait.

 – Eleget garázdálkodtatok – mondta –, amíg férfiak 
voltak az  urak Enyiczkón. Most majd megmutatom 
nektek, hogy milyen erős egy leány.

Meg is mutatta. Akadtak bátor fiatal menyecskék, 
leányok a  környéken, akiknek szörnyen megtetszett 
az Enyiczky Márton vitézsége. Jöttek sorban:

 – Margit kisasszonyka – (nekik, hiába, mégiscsak 
Margit volt Márton) –, sorozzon be minket is katoná-
nak.

Enyiczky Márton nevetett.
 – Helyes. A  testőrségembe sorozlak benneteket. 

Legyen csupa asszony testőröm.
Az öreg Málik Ferencné volt a  testőrök kapitánya. 

Ennek a hatalmas termetű öregasszonynak még bajusza 
is volt akkora, mint akármelyik férfiúnak. A menyecskék, 
lányok hamarosan megtanulták a  fegyverforgatást. 
Hej, furcsa leányok teremnek ott a  Vág mellett! Nem 
egykönnyen ijednek meg az árnyékuktól. Ellenség járt 
mindig ezen a  tájon. Az  asszonyok megtanulták már 
régen, hogy ha a  férfiak mind elfogynak egy szálig, 
nekik kell megvédeni az édes magyar hazát.

Csak éppen a véletlenen múlott, hogy a férfiak nem 
fogytak el soha.

Vitézi ruhát kaptak az asszonyok, és ott lovagoltak 
valamennyien a  vezér körül. Csupán egy férfi volt 
közöttük. Bikk Kelemen, a diák, ő vitte az Enyiczkyek 
címeres zászlaját. A  buzogányt tartó férfikart kék 
mezőben.

 – Ez a  zászló férfikézbe való – mondta a  diák, 
és semmiképpen sem vált volna meg a lobogótól.

Nemsokára Korponai Pál uram veresége után a többi 
szomszédokra is rákerült a sor. Komoróczy Mihályt úgy 
beszorították az Enyiczky-hadak Zupolyra, a kastélyába, 
hogy a jó úr hetekig nem mert onnan kimozdulni.
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 – Veszedelmesebbek az ördögnél ezek az asszony-ka-
tonák! – dörmögte. – Mintha tűz lobogna valamennyi-
nek a szemében. No de majd igazságot tesz a király! Sza-
bad-e asszonynak verekedni?

Mentek az urak a király elébe. Éppen Mátyás király 
viselte akkor a koronát, az az igazságos Mátyás király, 
akinek emlékezete örökké él a nép ajkán.

A király meghallgatta a  Vág-völgyi urak panaszát. 
Nevetve csóválta a fejét.

 – Ilyet még a nagyapám se hallott! – kiáltott fel. – 
Hol van az az ördöngös leányzó?

 – Enyiczkón, felség – feleltek az urak.

Marastoni József:  
Mátyás király páncélban, 1855.
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A király nyomban lovas hírnököt küldött Enyiczkóra. 
Jöjjön a várúr a királyhoz Budára.

Jött is Enyiczky Márton. Csupán a  legkedvesebb 
testőreit vitte magával Málikné kapitány-asszonnyal. 
Megállott a király előtt:

 – Hívatott felséged, itt vagyok.
A király elgondolkozva nézte a daliás termetű vitézt.

 – A szomszédaid panaszkodtak.
Enyiczky Márton nevetett.

 – Megraktam őket.
 – Azt panaszolták éppen.
 – Büntessen meg, felséged… Én nem tehetek róla. 

A hadaim unatkoznak. Háborút nem csinál a király, hát 
mi magunk csinálunk háborút.

Mátyásnak ráncba szökött a szemöldöke.
 – A király azt teszi, ami a legbölcsebben van. Hanem 

azért neked, Enyiczky, nem szabad verekedni. Leány 
kezébe nem való buzogány. De viszontag úgy kell 
azoknak a gyáva férfiaknak is, akiket megvertél. Most 
menj haza békével. Jövő évre háború lesz.

Enyiczky Márton a levegőbe dobta a süvegét.
 – Éljen a király! – kiáltotta.

A kiáltást meghallották odakívül táborozó hadai, 
és azok is éljent kiáltottak. A kiáltást a vén budai hegyek 
visszamorogták.

 – Jövő évre háború lesz! – szállt-repült a hír szájról 
szájra.

A szemek kigyulladtak, az arcok kipirosodtak.
Enyiczky Márton fél térdre ereszkedett a király előtt.

 – Felséged nevezzen ki kapitánynak! – szólt.
Mátyás megcsóválta a fejét.

 – Nem tehetem, Enyiczky. Mert nagy a  király 
hatalma, de még ő sem csinálhat a leányból fiút.

 – De azért mehetek a háborúba?
 – Ha ott leszel, jól leszel.
 – Ott leszek! – kiáltotta Enyiczky Márton.

Lóra ült, és  visszatért hadaival Enyiczkóra várni, 
amíg kiüt a háború.
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III.
A Vág völgyében a vén hegyek már tavaszi ruhájukat öl-
tötték fel. Ilyenkor még a legvénebb sziklák is mintha ki-
cicomáznák magukat, szép zöld moha terem rajtuk, mint-
ha újra haja nőne valamely kopasz aggastyánnak. A rigók 
fütyültek az  erdőben, a  pisztrángok nagyokat ugrottak 
a Vág kristálytiszta vizében. Tavasz volt, és az enyiczkói 
várban a vészharangot kongatta a toronyőr.

 – Kongasd csak, Szatmári, kongasd! – kiáltotta fel 
Enyiczky Márton a toronyőrhöz. – Hadd gyülekezzenek 
a népek, a katonák.
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A körös-körül levő falucskában, ahol a  vészharang 
kongását hallották, a tótok letették munkájukat.

 – Valami baj van a  várban – mondták, és  siettek 
a legrövidebb úton elérni Enyiczkó várát.

Jöttek, jöttek mindenfelől. Szinte feketéllett a fehér 
hegy a fölfelé törekvő embertömegtől. A vár kapuja tár-
va-nyitva. Ott sorakoztak a tótok. Bikk Kelemen, a diák, 
kardját csörgetve járt közöttük.

 – Elbúcsúztatok-e az  otthonvalóktól? – kérdezte 
a gyülekezőket.

 – Ugyan miért búcsúztunk volna el? – felelték a tótok.
 – Mert háborúba megyünk. A király hírnöke itt járt 

ma reggel, és meghívta Enyiczky Márton urunkat min-
den hadaival a király zászlaja alá.

 – Háborúba megyünk! – zúgott végig a  hír a  tótok 
csapatában.

Nem is nagyon búsultak a dolog miatt. Sőt, inkább 
örültek neki. Legalább kedvükre kiverekedhetik ma-
gukat. A  fiatalabb legények jókedvűen ütötték össze 
a bocskorukat, de még az öregek is felkiáltottak:

 – A kakas csípje meg! Legalább utoljára, mielőtt meg-
halnánk, igazában verekedhetünk.

A vár pincéit felnyitották, és a cselédek halomszám-
ra hordták elő onnan a  sok fegyvert. Paripákat nyer-
geltek az istállókban, és Bikk Kelemen, a diák, lehozta 
az udvarra az Enyiczky zászlaját.

De összegyűlt az asszonyok hada is. Málikné oszto-
gatta közöttük a parancsokat:

 – Vitéz asszonynépek! Most aztán jól vigyázzunk 
a mi kis gazdánkra! Mert igazi háborúba megyünk!

A lépcsőkön talpig ezüstpáncélba öltözve jött le 
az ifjú Enyiczky. A tavaszi nap végigcsókolta gyönyörű 
ruháját. Szikrázott aranyos sisakja, amely mellett kere-
csentollat lobogtatott a szél. Olyan gyönyörű volt nyú-
lánk, karcsú alakja, mintha a mesebeli királyfi lépked-
ne ott az enyiczkói tótok között.

A vitézek körülrivalogták. Ragyogva tapadt rá mind-
egyiknek a  szeme. Százszor is meghaltak volna a  kis 
gazdájukért.
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Nemsokára ezután megindultak a  hadak. Mintha 
érckígyó kanyargott volna a Vág völgyében. Daliás lova-
sok nyargaltak elöl, utánuk hosszú sorban jöttek a gya-
logosok. Így vonult harcba egy középkori várúr.

Mikor elértek a király táborába, Mátyás jókedvűen 
nézte a hatalmas sereget.

 – Jól viseled magad, Enyiczky, hívem.
Ez a dicséret többet ért Enyiczky Mártonnak min-

dennél a világon.
A Felvidéken garázdálkodó cseh rablókkal volt ép-

pen háborúja a királynak. Az idegen földről idevetődött 
rablólovagok magas hegyeken épült sziklavárakban 
húzták meg magukat, és a király hadainak egyenként 
kellett elfoglalni a várakat.

Folyt a háború már második esztendeje. Nem fáradt 
bele senki. De legkevésbé a  fiatal Enyiczky. Mindig ő 
volt legelöl katonáival a harcokban. Mintha valami cso-
dálatos bűvkör vette volna körül ezüstpáncélos alakját: 
fegyver nem fogja testét. A  legjobb vitézei elhullottak 
mellőle, őt meg egy karcolás sem érte. A  vitéz Málik-
né egy sáncárokban lelte halálát, Bikk Kelemen, a diák, 
a  sztrahói völgyben esett el egy véres ütközetben. De 
mikor már mozdulni sem tudott, még akkor is erősen 
tartotta az Enyiczkyek lobogóját. Nem is adta oda más-
nak, csak a kis gazdájának. A vitéz tótok sorai is meg-
ritkultak a  hosszú harcok alatt. Elmentek egy másik 
országba, ahol több zab terem.

Csak az ezüstfehér vitéz maradt sértetlen a legádá-
zabb harcokban is. A csehek szinte babonás félelemmel 
tekintettek a hófehér paripán vágtató ezüstfehér vitéz-
re. Futottak előle.

 – Jaj, az ördög! – kiáltották.
Mások meg azt mondták, nem az ör dög az, hanem an-

gyal. Lángból van a szablyája.
A vén Morvó-hegyen álló cseh sziklafészket dúl-

ták fel egészen Mátyás hadai. Hosszú, véres harc után, 
amelyben a vár védői egytől egyig halálukat lelték, be-
vonultak a várba a király katonái. Felkutatták a folyo-
sókat, tornyokat, vajon nem rejtőzött-e oda ellenség.  
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Enyiczky Már-
ton a  mély pincé-
be ereszkedett le. 
Amint ment, ment 
előre a  sötétség-
ben, egyszerre halk 
gyermeksírás ütötte 
meg a fülét. A hang 
irányába ment. 
A  pince bolthajtása 
alatt két gyönyörű, 
szőke leánykára ta-
lált, akik egymást 
átölelve tartották… 
Enyiczky megha-
tottan nézte a  sze-
pegő gyermekeket.

 – Szegény kis 
árvák! – sóhajtotta.

Most megszólalt 
az egyik leányka:

 – E z ü s t f e h é r 
vitéz, elvetted-e tő-
lünk az  édesapán-
kat?

 – Ki volt az édesapátok?
 – Ennek a várnak az ura.

Enyiczky szomorúan bólintott.
 – Elment az égbe a vitéz lovag, a többi hősök közé.

A gyermekek zokogva ölelték át egymást.
 – Óh, te gonosz, ezüstfehér vitéz, ki lesz most már 

a mi oltalmazónk, ha már édesapánk nincsen? – sírta 
a nagyobbik leányka.

Enyiczky csodálatos meghatottságot érzett. 
Megsimogatta a gyermekek aranyos fejét.

 – Én leszek a ti oltalmazótok – mondta. – Én leszek 
az édesapátok.

Kézen fogta a gyermekeket, és vezette őket.

Kazári palóc kislányok. Ismeretlen 
szerző felvétele.
MNM PM F:321
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A háborúnak már úgyis vége volt. Enyiczky Márton 
mehetett haza Enyiczkóra. A hadait előreküldte, ő pedig 
a két gyermekkel együtt utazott. De hol volt az ezüst-
fehér vitéz? Hol volt a kardos, sisakos levente? Helyén 
egy fiatal, rózsaszínű arcú hölgy ült, aki szeretettel ka-
rolta magához az árva gyermekeket.

Nem is vette föl többé Enyiczky Margit az ezüstpán-
célt, csupán ennek a két gyermeknek élt. Kardot sem 
vett többé a  kezébe, hanem annál sűrűbben varrótűt 
a szobájában. Szerető édesanyjuk lett a két gyermeknek, 
és álmodozva mondta néha:

 – Mily balga voltam, midőn a  harcokban kerestem 
a  boldogságot! Amikor a  boldogság a  tűzhely mellett, 
a gyermekek között lakik.

Anya gyermekével.  
Részlet William Sergeant Kendall (1869–1938) angol festő 

A nap végén című festményéből
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Jókai Mór

91.

PALÓC HÁZASSÁG

A palóc legény kimegy az  erdőre hétfőn, kihajtja 
a csürhét. Szombaton estére elfogy a kenyere, szalonnája, 
akkor meg visszahajtja a csürhét.

A faluvégen kinn áll a  keresztanyja a  kapuban, s 
rákiált már messziről:

 – Te Ferkó! Tán még nem is tudsz semmi újságot?
 – Már honnan tudnék.
 – Látod: meghót anyádasszony.
 – Hát mér nem mondta?

 – De nem addig van ám. Apád 
meg asszonyt hozott a házhoz.

 – Bezon bánom is én.
 – De neked hozta ám, nem 

magának.
A legénynek eláll szeme-szája.

 – Hát tán még nem is tudtad, 
hogy megházasodtál?

 – Most hallom kendtül. Hát 
már kit vettem el?

 – Szilvásról a Ferde Pannit.
 – Bárcsak legalább ismertem 

volna valaha.
Otthon aztán, mire hazaér 

a  vőlegény, kijön eleibe az  apja 
furkósbottal, módot talál va-
lahogy beleköthetni a  fiába, ez 
meglevén, végigveri istenesen, s 

akkor aztán magára hagyja látatlan feleségivel a fiát, 
ki is menten azzal helyezi be magát férji jogaiba, hogy 
a Panna lelkemet eldöngeti emberül, s ezzel konszum-
málva van a házasság.

Jókai Mór (1825–1904), 
a  nagy romantikus ma-
gyar mesélő Komáromban 
született, a  palóc nyelvjá-
rásterület nyugati csücs-
kének szomszédságában. 
Jókai egyik legkedvesebb 
regénye, Az  aranyember 
Komárom múltjából me-
ríti témáját, de alkalman-
ként palóc figurák, palócos 
vidékek is megjelennek 
műveiben, mint pl. A  lő-
csei fehér asszonyban. Itt 
két kis palóc anekdotáját 

olvashatjátok.
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Másnap megesküsznek, s harmadnap a  templom-
ban dicsekedve mondja el Panna a többi menyecskének, 
hogy az ura úgy megszerette, hogy már meg is verte jól. 
Ferkó pedig ríva panaszkodik a pajtásainak, hogy míg ő 
az erdőre járt, itthon megházasodtak neki.

91.

A PALÓC ÉS A TINTA

A palóc legény elemózsnát hozott hazulról az úrfinak, 
ki a városban járt iskolába.

Meglátja a legény az almáriom tetején a nagy tintás-
üveget, s felé kacsint.

 – Innám eén abaó, ha szabadna.
 – Innál a gutát! – mond a diák, – hisz az tinta.
 – Hadd legyeek az tinta, csak een egyet húzhatnék belőle.
 – No hát húzz belőle egyet, tudom, hogy nem húzasz 

másikat.
A legény fogja az üveget, s egyet kortyant belőle.

 – Üm! – mond fanyar képpel – hát mért nem mondta 
az úrfi? Hisz nem tinta ez, hanem kalamáris.

Forrás: Jókai Mór: A magyar nép élce
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Őrhalmi leány a padlásfeljáró előtt sepreget. Fényes Dezső 
felvétele.

MNM PM F:363



V. Palóc 
vármondák



196

Palóc vármondák
Csorba Csaba

Palócföld hegyein mintegy két tucatnyi vár állott va-
laha. Századok óta jórészt már csak pusztuló romok. 
A környező falvakban lakók képzelete varázslatos tör-
téneteket fűzött az  omladékokhoz. Ezeket egymásnak 
hagyományozták, alakították, színesítették a  mesélő 
kedvű emberek a századok folyamán. Sajnos nem mind-
egyiket jegyezték le. Ami megmaradt, azokból válogat-
tunk egy csokorra valót.

Már csaknem három évszázada, hogy az  első nagy 
országismertető mű szervezője-szerkesztője-írója, Bél 
Mátyás, aki jól ismerte a palócsági tájat is, közölt a pa-
lóc tájakhoz, várakhoz, más építményekhez, természeti 

képződményekhez kötődő mondákat. A 19. 
század második felében képes hetilapja-
inkban tucatjával találkozunk ilyen mon-
dák ismertetésével. Az 1845-ben a Felföld 
keleti harmadát beutazó Petőfi Sándor 
Úti leveleiben olvashatjuk a  következő-
ket Sáros vára kapcsán: „Dehogy mulasz-
tanám el valami romot megtekinteni, ha 

csak szerét ejthetem. Oly jól esik ott színom a dicső lo-
vagkor levegőjét, melyben születnem kellett volna igaz-
ság szerint.” Füleken járva megjegyzi „szinte romokban 
fekszik az egykor nevezetes vár. Természetes, hogy ösz-
szejártam; de kimondhatatlan harag fogott el, midőn lát-
tam, hogy a romokat lehordják az utcákat tölteni… hogy 
amely köveken őseink szent vére szárad, azokon most 
tapodjanak…”

Somoskő várát is bejárta, s megjegyzi: „Ide Salgó 
egy órányira esik. Azt beszélték e faluban, hogy mikor 

Hollókő vára
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 Salgón a török volt, innen a somoskői várból oda lőttek 
a magyarok, s egy töröknek, ki evett, éppen a kanalat 
lőtték ki kezéből… mire a pogányok nyakra-főre elinal-
tak Salgóról, s mai napig sem tértek vissza. Hol van oly 
merész képzeletű költő, mint nép?”

Majd megmászta Salgó várát is, s a látottak megihlették 
Salgó c. romantikus költeménye megírására, amelyben 
leírja, hogy a  salgói rablólovag Kompolthy testvérek 
hogyan kerítették hatalmukba csellel Gedővárat, ahol 
a feleségét oltalmazó Gedő Simont megölték, de felesége, 
Perenna bosszút áll férje gyilkosán. Vajon a  költői 
történetnek lehetett-e mondai alapja?

Hogyan és miért, s miért éppen oda épültek a várak, 
ez a kérdés foglalkoztatta mindenekelőtt az embereket. 
A várak elnevezésére keresték a magyarázatot. 

A valóságos élő múzeumnak számító jellegzetes 
palóc falu, Hollókő regéje szerint Kacsics András 
várat építtetett Pusztavárhegyen, s az  épülő várba 
zárt egy elrabolt szépséges leányt. Csakhogy a  leány 
dajkája boszorkány volt, akinek kérésére az  ördög 
fiai éjszakánként holló képében megjelentek az  épülő 
várban és csőrükben hordták el annak a köveit egy közeli 
hegyre. Addig-addig, míg a leány ki nem szabadulhatott 
a lerombolt falak közül. A kövekből pedig fölépült egy 
új vár a közeli hegytetőn, amely a hollók emlékezetére 
a Hollókő nevet kapta. Úrnője lett a szépséges leány, akit 
útjain, bármerre járt is, hűséges hollói kísérték.
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Fülek várának nevére is megtalálta a környék népe 
a magyarázatot: Réges-régen egy juhász azon a hegyen 
legeltette a  nyáját, ahol ma a  füleki vár magasodik. 
Kedves kutyája, akit Fülesnek nevezett, vigyázott 
a  juhokra, míg ő lepihent. Az  elkóborolt birkákat 
gazdája füttyentésére mindig összeterelte. Egyszer 
azonban a  kutya nyomtalanul eltűnt. Keresésére 
indulva egyszerre meghallotta a  nyüszítését. A  hang 
irányába menve egy keskeny nyíláshoz ért: oda esett be 
a kutya. Kötélen leereszkedve nemcsak a kutyájára lelt 
rá, hanem egy bőrszákban csodálatos kincseket is talált. 
A súlyosan sérült hűséges állatot felhozta és eltemette, 
a kincsekből várat építtetett a hegyre, s azt elálló fülű 
kutyájának emlékére Füleknek nevezte el. 

Fülek vára
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Talált kincsnek köszönheti fölépülését a dalban is 
megénekelt „Krasznahorka büszke vára” is. Élt vala-
mikor egy Bebek nevű juhász, aki földesura nyáját le-
geltette a Somhegyen. Egy hörcsög- vagy egérlyukban 
talált kincset, amit gomolyasajtba rejtett. Amikor erre 
járt IV. Béla király, megkínálta a sajtból. Viszonzásként 
az uralkodótól csak annyit kért, hogy építhessen a nyá-
ja számára hét juhaklot. Az elsőt a Somhegyen akarta 
fölépíteni, de nap mint nap, amit megépítettek, éjjelen-
te láthatatlan kezek áthordták egy másik hegyre. Mit 
tehetett Bebek, belenyugodott, s így épült meg Kraszna-
horka vára, meg a hat másik „juhakol”: Murány, Szád-
vár, Torna, Szendrő, Regéc, Fülek. A juhásznak a leszár-
mazottai pedig mind-mind nagyhatalmú urak lettek. 

Krasznahorka büszke vára. Görföl Jenő felvétele
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Kincseket rejtett Buják vára is. Regélték róla, hogy 
a szomszédos Ecseg meg Szanda várával is titkos ala-
gút kötötte össze. Sőt volt a  várban egy „feneketlen 
kút” is, aminek mélyedése ma is látható. Ez összeköt-

tetésben volt a falu mellett fakadó for-
rással. A  hagyomány szerint valaha 
a vár egyik felügyelője férjhez akarta 
kényszeríteni a  leányát, aki kétségbe-
esésében a kútba ugrott. Aztán csodák 
csodájára épen és  sértetlenül került 
elő: a félórára lévő forrásban bukkant 
ismét a felszínre. A kútba bedobott ka-
csák pedig a  hegy alatt folyó patakba 
úsztak ki.

A bujáki várhoz más rejtelmes tör-
ténet is kötődik. Egy szegény asszony 
karácsony előestéjén kiment az erdőre 
száraz fát gyűjtögetni. Vele volt a kis-
fia is. Sokáig keresgélt, ám egyszerre 
csak rájuk sötétedett. Igyekezett vol-

na haza, de mivel nem volt járatos az erdőben, eltévedt 
a  homályban. Kóboroltában egyszer csak a  bujáki vár 
romjaihoz ért. Egy szélvédett helyen húzta meg ma-
gát, ölébe véve kisfiát. Összebújva így próbálták kivár-
ni a virradatot. Telt-múlt az idő, s fölhangzott a faluból 
az éjféli misére hívó harangszó. Ekkor váratlan dolog 
történt: föltárult közelükben egy addig láthatatlan vas-
ajtó. Pincébe vezetett, ahonnan csodás világosság áradt. 
A nagy fényességet az okozta, hogy odabenn arannyal, 
gyémánttal és  más kincsekkel teli kádak sorakoztak: 
a sok drágaság olyan szemkápráztató volt, hogy szinte 
elvakította az embert.

A szegény asszony meglátva ezt, rohant be a fiacská-
jával. Míg a gyerek játszadozott a sok csillogó holmival, 
addig az asszony ide-oda kapdosva minél több kincset 
igyekezett összegyűjteni a kötényébe. Zavarában ki-be-
szaladt a pincébe. Egyszer éppen kint időzött, amikor 
hirtelen becsapódott mögötte a  vasajtó. Benn maradt 
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A bujáki vár

a gyermeke. Sőt el is tűnt az ajtó! Hiába kereste pirka-
datkor, másnap, harmadnap, sohasem találta többé!

A szegény asszony gyermeke elvesztésébe szinte 
beleháborodott. Szomorú szívvel jött egy év múltán, 
megint csak Szentestén a várba. Ott töltötte az éjszakát 
az  egyik fal tövében. Inkább a  fagyhalálra vágyott, 
mintsem arra, hogy gyermeke nélkül éljen tovább. 

Amikor megint megkondult az  éjféli misére hívó 
harang, ismét föltárult a  láthatatlan vasajtó. Ahogy 
benéz rajta, látja ám, hogy a fiacskája ott ül, s mintha 
csak az  előbb hagyta volna ott, csendesen játszadozik 
a csillogó kincsekkel. Az asszony úgy megörült ennek, 
hogy beugrott az  ajtón, fölnyalábolta kisfiát, nem 
törődve a kincsekkel, drágaságokkal, rohant ki az ajtón, 
s futott-futott egészen hazáig. Nem kereste aztán már 
soha többé sem a vasajtót, sem a kincseket. A gyermeke 
többet ért neki minden gazdagságnál.
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Mások azonban azóta is keresik a vasajtót s a mesés 
kincseket, de megtalálni eddig még senkinek sem sikerült.

Kisnána várának kincsei mondhatni máig izgalomban 
tartják a falu lakóit. A 16. század hírhedt „rablólovagja” 
Móré László egy ideig a Dunántúlon fosztogatott, majd 
onnan ide menekült, az északi hegyvidékre. Állítólag 12 
szekérrel szállították rablott kincseit Kisnána várába. 
Itt vették ostrom alá a  törökök. Őt magát fogolyként 
Isztambulba hurcolták, de a  vár titkos alagútját, meg 
az  Ördögvályú-völgyben lévő Kecskefejes szikla alatti 
barlangban elrejtett kincseit nem találták meg. A várból 
kivezető alagút nyílására épült egy parasztház, ahol 
állítólag a kincses barlang helyét tartalmazó, befalazott 
„Nánai-kódexet” őrizték. A sziklának már nincs nyoma, 
állítólag az  áradások eltemették. Ördögök őrzik, akik 
viharos éjszakán nagy patadobogással jönnek fel a föld 
alól, aminek zaja a faluba is behallatszik. A titokzatos 
alagútnak és  a  kincses barlangnak mindmáig senki 
sem jutott a nyomára…

A tatárjáráshoz is kapcsolódó mondák egyike Markaz 
különös ostromának-védelmének története: 

A Kompolthyak markazi sziklavárát hiába ostromol-
ták a  tatárok. A vár alatti falun töltötték ki dühüket. 
Kifosztották és föl is gyújtották.

Kompolthy kapitány elhatározta, megleckézteti őket. 
Éjszaka száz válogatott emberével kivonult a  várból, 
hogy rajta üssön a  tatárokon. Csakhogy az  éber tatár 
vezér embereivel elvonult, s elrejtőzött az erdőkben.

Amikor Kompolthy kapitány emberei a faluba érkez-
tek, fegyvereiket letéve gyorsan a tűzoltáshoz kezdtek. 

A tatárok csak erre vártak. Villámként rohanták 
meg és bekerítették a várból jött kis csapatot. Fogságba 
ejtettek mindenkit.

 – Holnap délben a váradban ebédelek! – mondta a ta-
tár vezér Kompolthynak.

 – Nem olyan könnyű oda bejutni. Katonáim nem 
nyitják meg a kapukat!

 – Parázson égetlek el, ha nem adod ide a vár kulcsait! 
– fenyegetődzött a tatár vezér.
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 – Nincsenek ám nálam a kulcsok! – válaszolta Kom-
polthy.

 – Akkor írj levelet! Küldjék ide a kulcsot!
Kompolthy kapitány engedelmeskedett: – Írok hát 

a leányaimnak, megkeresik a kulcsot, de adj nekik há-
romnapi gondolkodási időt.

 – Megadom! – bólintott a tatár vezér. Hiszen ideje volt 
elég… Az íródeákjával elolvastatta a kapitány levelét, s 
egy tatár harcos nyílvesszőhöz erősítve föllőtte a várba.

Kompolthy leányai a levelet nem egészen értették. Ap-
juk életéért cserébe el kell küldeniük a vár kulcsait, erre 
háromnapi gondolkodási időt kaptak. De miért kéri apjuk, 
hogy engedjék hozzá tíz kedves fehér galambját, hogy gyö-
nyörködhessen bennük? Ezt ugyan a tatárok sem értet-
ték, de nem is gyanakodtak a különös kérés miatt.

A leányok öreg dajkájuknak is elbeszélték, hogy 
mit írt az apjuk. A dajka megfejtette rögvest a  furcsa 
üzenetet: – El kell küldeni a galambokat. Tíz kicsi, éles 
tőrt kell a galambocskákra erősíteni, ők majd eltalálnak 
apátokhoz. 

Az okos madárkák egyenest odataláltak ahhoz a sá-
torhoz, ahol a kapitányt őrizték. A kapitány, miközben 
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kedveskedve simogatta meg őket, megérezte, hogy ná-
luk van a titkos küldemény.

Éjszaka, amikor elcsendesedett a  tábor, az  első ga-
lambhoz erősített kicsiny zacskóból kivette a tőröcskét, 
elvagdosta a kezét összekötő szíjakat. Majd a többi tőrt 
szétosztotta tisztjei között, akik mind elvágták a saját 
kötelékeiket, majd embereiket is mind kiszabadították.

Kompolthy és emberei óvatosan kilopakodtak a nyu-
godtan alvó tatárok táborából, és gyorsan fölvágtattak 
a tatárok elkötött lovain a várba. Még a tatárok fegyve-
reit is magukkal vitték.

A leánykái boldogan nyitottak kaput a kicsiny se-
regnek. Bezzeg a tatárok reggelre virradóra annál dü-
hösebbek lettek. Hiszen sem a fegyvereiket, sem a lo-
vaikat nem találták, és hűlt helye maradt értékes rab-
jaiknak is. Lovaik és fegyvereik nélkül, öklüket rázva 
kotródtak el a vár alól.

A török idők emlékét őrző mondák közül az  egyik 
legérdekesebb Léva várához kötődik, a lévai ludak regéje.

Erős vár volt Léva, mégis elfoglalták a törökök. Kucsuk 
basa, a vár és a város ura és parancsolója a polgároktól 
nemcsak pénzben szedte be az adót, hanem házanként 
évente még egy-egy libát is tartoztak beszolgáltatni. 

Egyszer aztán a basa a város főbírójához írott levelé-
ben azt parancsolta, hogy az esedékes ötven libát a város 
ötven legszebb leánya meg asszonya vigye föl a várba.

A bíró és  a  tizenkét tagú tanács sejtette, hogy 
milyen hátsó szándék húzódhat meg a parancs mögött. 
Az ötven libát nem sajnálták, volt elég a városban, de 
a leányok-asszonyok életét és becsületét bizony féltették. 
A tanácskozáson elhatározták: megtagadják a parancs 
teljesítését, ha az a fejükbe kerül is. 

Váratlanul megjelent a tanácsteremben a bíró leánya, 
tizenketted magával, s azt mondták, hogy ők elmennek 
az adóval a török basához. Csak adjanak nekik egy-egy 
éles tőrt, amit aztán a ruhájukba rejtenek. Addig pedig, 
míg ők a  várba mennek, a  polgárok gyűljenek össze 
fegyverrel a kezükben a vár alatti rétre. Aztán ha látják 
röpülni a libákat, akkor sietve menjenek a várba…
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Harmadnap fölmentek a várba a szép leányok és me-
nyecskék. A török őrség nagyobb része portyázni ment, 
alig néhány tucatnyian őrizték tessék-lássék a falakat. 
A basa kedvtelve szemlélte a szép nőket. Ki is szemel-
te magának a legcsinosabbat, Veronkát, a bíró leányát. 
A bátor leány elbájoló mosollyal járult a basa elé, ille-
delmesen meg is hajolt előtte, hagyta azt is, hogy a basa 
átölelje, majd egyetlen villanás, és előhúzott tőrével le-
döfte a törököt. A többiek sem tétlenkedtek, a basa kísé-
retének tagjai, belső emberei is halálukat lelték.

A bátor leányok aztán kinyitották a  vár kapuját, 
kieresztve rajta a  libákat. Az  aggódó apák, testvérek 
és vőlegények sem késlekedtek, előkapták fegyvereiket, 
beözönlöttek a  kapun. A  kisszámú török őrséget 
legyűrték, s újra magyar kézre került Léva büszke vára.

Amikor visszatért Lévára a  portya során kissé 
megtépázott török csapat, meglepve látták, hogy a váron 
Szűz Máriás magyar zászlók lobognak. Mi mást tehettek: 
szégyenszemre eltakarodtak.

Léva látképe. Rézkarc
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Sirok várához több monda is fűződik. Egyik a  vár 
nevét próbálja magyarázni. Darnó tündérkirály fia 
beleszeretett egy halandó leányba. Az  apa azonban 
nem engedte, hogy a  szerelmesek összeházasodjanak. 
Bánatukban mindketten meghaltak. Az  apa ekkor 
már megbánta, hogy annyira kemény szívű volt, s 
meggyászolta őket. Egyre csak azt hajtogatta: sírok, 
sírok, sírok. Innen kapta a nevét Sirok vára.

A másik rege Nagy Lajos király uralkodásának 
időszakát idézi: Sirok várának akkori ura a hatalmas, 
erőszakos, kemény Bonyódi Demeter volt, akitől 
rettegtek a  jobbágyai, közülük is leginkább az  özvegy 
Kövesdiné meg a szépséges leánya, Katinka tartott tőle. 
A várúr legényfia, Géza ugyanis halálosan beleszeretett 
a szegény jobbágyleányba. 

Egyik este Géza szomorúan nyitott be Kövesdiné 
házába, s ezt mondta: – Egy esztendőre el kell válnunk 
egymástól! Ugyanis nagy megtiszteltetés ért: Lajos király 
magához parancsolt az  udvarába, hogy megtanuljam, 
milyen is a lovagi szolgálat. 

Sirok vára
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Katinka szemét elborítot-
ták a  könnyek: – Én rosszat 
sejtek! Elmégy, és  soha többé 
nem találkozunk már!

Ha egy év múlva vissza-
kerülök, s téged megtart szá-
momra a Jóisten, akkor eskü-
szöm neked, mátkám leszel 
mindenki előtt, s oltárhoz ve-
zetlek, – mondta Géza.

A leány szomorú lemondással válaszolt: – Nem 
egymásnak teremtett minket az Isten. Te gazdag, előkelő 
család sarja vagy, én meg csak szegény jobbágyleány. Egy 
várúrnak hogyan is lehetnék én a hites társa?!

Géza akkor kéréssel fordult hozzá: Sok galambotok 
van. Adj nekem tizenkettőt. Minden hónapra egyet, s én 
velük fogok üzeneteket küldeni neked, s ha megérkezik 
hozzád mind a tizenkettő, akkor hamarosan érted jövök 
én is!

Egy hét múlva Budán volt az  ifjú levente Lackfi 
vajda mellett kezdte tanulni a  lovagi szokásokat. Alig 
telt el egy hét, már röptette is az első fehér galambot 
Katinkához. Aztán érkeztek sorban a többiek: a második, 
a harmadik, s így tovább a tizenegyedikig.

Katinka izgalommal várta valamennyit, s ahogy telt-
múlt az idő, már kezdett reménykedni is: hátha valóban 
egymáséi lehetnek…

Tavasszal indította útjára Géza a  tizenkettedik, 
az  utolsó galambot. Küldött üzenetében azt írta, hogy 
rövidesen hazaérkezik, sőt, hogy még a  királynak is 
megemlítette, kiféle, miféle lenne a  szíve választottja. 
Lajos király jó kedvében volt, és mosolyogva mondta, hogy 
ha az apja ura nem ellenzi, ő hozzájárul a házassághoz.

Katinka már hozzászokott, hogy egymás után 
érkeznek a  fehér galambocskák, ámde hiába várta 
azutolsót, a tizenkettediket.

Géza apja, Demeter úr vendégeivel vadászni ment. 
Az egyik vendég uraság észrevett egy magasan röpülő 
fehér galambot, s fogadást kötött Demeter úrral, hogy 
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nincs az a sólyom, amelyik azt el tudná fogni. Sirok ura 
a  kedvenc sólymát, Sanyit röptette a  zsákmány után. 
Alig néhány perc múlva már a karmaiban hozta Sanyi 
a  véres fejű galambocskát. Demeter úr már odadobta 
volna a  madár tetemét az  egyik agarának, amikor 
észrevette, hogy valami van a szárnya alatt: összesodort 
kicsiny lapocska.

Kibontotta és  elolvasta. Elsötétült előtte a  világ. 
Még hogy az  ő fia ír egy jobbágyleánynak sírig tartó 
szerelméről, meg hogy a király oltárhoz segíti őket…

Máris otthagyta a  társaságot és  vágtában robogott 
Kövesdiné kis házához. Dühödten berontva kiáltotta: 
– Hol a leányod! Hol az aljas nőszemély?!

Benn a  szobában ráordított a  se holt, se eleven 
Katinkára is: – Te akasztófavirág! Te világ szemetje! 
Te közönséges céda! Ha nem hagysz föl aljasságoddal, 
hogy magadhoz édesgesd a fiamat, akkor fölakasztatlak, 
anyádat meg kisöprűztetem a faluból!

Azzal kifordult az ajtón. Azt már nem is látta, hogy 
a  szerencsétlen leány ájultan hanyatlott a  földre. 
Szegény édesanyja nyalábolta föl, s fektette az  ágyra. 
Amikor magához tért, s ráeszmélt, mi is történt vele, 
egyre csak rázta a zokogás. Hetekig feküdt lázban égve, 
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szinte öntudatlanul. Nemcsak az fájt neki, amit a várúr 
mondott, hanem méginkább az, hogy hiába várta 
annyira a tizenkettedik galambot.

Mikor egy kicsit magához tért, az anyja végre el tudta 
neki mesélni, hogy megérkezett bizony a tizenkettedik 
galamb, csakhogy nem ahhoz, aki várta, hanem Demeter 
úr sólyma fogta meg, s így került az ő kezébe az üzenet, 
azért jött aztán oly dühösen hozzájuk.

Alighogy ezt elmondta az  anyja, lódobogást 
hallottak. Alig telt el egy kis idő, már be is lépett 
a kicsiny szobába Géza. Ahogy a leány meglátta, úgy 
érezte, hogy kezd kissé erőre kapni. Könnyek között 
mondta el, mi történt vele. Hiába biztatta Géza, hogy 
a  király mellettük áll, Katinka csak a  fejét ingatta: 
atyád soha nem fog beleegyezni, hogy egy jobbágyleány 
legyen a feleséged.

Géza otthon csak az  anyját találta. Neki kiöntötte 
a szívét. Amikor megérkezett az apja, hiába próbálták 
mindketten meggyőzni a  gőgös urat, az  dühödten 
kiáltotta: – Egy várúr feleségül vegye egy földhözragadt 
szegény jobbágy leányát? Beszennyezni a címerünket?

Géza csendes szavakkal próbált apja lelkére hatni: 
– Szeretem azt a leányt, s maga Lajos király is megígérte 
támogatását. Csak a te áldásodat kérem!

 – Ne álld útját Géza boldogságának! Egy jobbágyle-
ány lelke is lehet nemes… – így beszélt Zsuzsánna asz-
szony, Géza anyja.

Még hogy egy jobbágyleány lelke is lehet nemes? 
– kiáltotta Demeter úr, aztán becsapva maga mögött 
az  ajtót, egy szolgája kíséretében lóra pattant, hogy 
járjon egyet, kiszellőztetni a dühét.

Alighogy a  várának az  aljába ért, sötét fellegek 
gyűltek az  égre. Sűrű cseppekben esni kezdett az  eső, 
amit dörgés, villámlás követett. Egy villám Demeter úr 
mögött agyoncsapta a kísérőjét, lovával együtt. A várúr 
lova is megbokrosodott, s elég volt egy vigyázatlan 
pillanat, s lecsúszott Demeter úr a nyergéből. Csakhogy 
az  egyik lába a  kengyelben maradt, s lova bőszülten 
rohanva akarta tovább hurcolni.
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Mielőtt Demeter úr elveszítet-
te volna az  eszméletét, csak annyit 
hallott: – Jézus Mária! A mi drága jó 
urunk… Emberek, segítsetek!

Még látta, hogy egy öreg jobbágy-
asszony oda ugrik a ló elé…

Talán egy hét is eltelhetett, ami-
kor Demeter úr először kinyitotta 
a szemét. Ott ült az ágya mellett ki-
sírt szemekkel felesége, Zsuzsánna 
asszony meg Géza, a fia.

Mi történt velem? Hol vagyok? 
– kezdett nehezen mozgó nyelvvel, 
akadozva beszélni Demeter úr. – Itt-
hon, édes jó uram most már gyógyul 
félben, – mondta Zsuzsánna asszony. 

Aztán elmesélte, hogyan is történt az  eset: Bizony 
a  vár úr életét egy öreg jobbágyasszony mentette meg, 
az  kapta meg a  ló kantárját. Nem más volt ő, mint 
az  öreg Kövesdiné. A  ló letiporta, de a  kantárt akkor 
sem engedte el. A többi ember aztán megfékezte a lovat, 
s a várurat kiemelték a kengyelből. Kövesdiné, hát igen, 
szegény asszony… Éppen ma temetik…

Demeter úr nem szólt egy szót sem, csak nagyot 
sóhajtva elfordult, s aztán újra elveszítette az eszméletét. 
Aztán napokig kínlódott, mindegyre félrebeszélt.

Aztán amikor újra magához tért, csendesen beszélni 
kezdett: – Anyádnak igaza volt, fiam. A  jobbágyban is 
lehet nemes lélek. Fiam! Adjatok száz aranyat az árván 
maradt leánynak! Anyja sírjára márványkövet állítunk. 
Aztán a királyt magam fogom meghívni, hogy fölavasson, 
édes fiam!

Aztán elaludt. Másnap reggel már kezdett erőt is 
érezni magában, amikor kinyitotta a szemét. Akkor a fia 
odalépett az ágyához: – Atyám, eljött Kövesdi Katinka, 
hogy megköszönje a jóságodat. Bejöhet?

 – Küldjétek be azt a derék leányt! – mondta a várúr.
Katinka kisírt szemekkel, mély gyászban lépett be, 

Amikor oda térdelt Gézával együtt a  várúr ágya elé, 
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az  fölemelte a  jobbját, s áldóan tette Katinka és  Géza 
fejére: – Áldjon meg az  Isten benneteket, kedves 
gyermekeim! Legyetek nagyon boldogok!

Jegyespár. Ismeretlen sváb mester műve, 1470 körül
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Rozsnyó főtere. Görföl Jenő felvétele

Krasznahorka büszke vára, ráborul az éj homálya.
Tornyok ormán az őszi szél, rég múlt dicsőségről mesél.
Rákóczinak dicső kora, nem jön vissza többé soha.

Harcosai mind pihennek bujdosó fejedelemnek.
A toronyból késő este tárogató nem szól messze.
Olyan kihalt, olyan árva, Krasznahorka büszke vára.
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Szómagyarázat
Az alábbi magyarázatba azokat a valódi és alaki tájszó-
kat, ill. régies, nem (feltétlen) palóc kifejezéseket gyűj-
töttük ki, melyek megértése otthoni, önálló olvasás ese-
tén nehézséget okozhat. Félkövér betűkkel a kötetünk 
szövegében előforduló valódi vagy alaki tájszót, dőlt be-
tűkkel a kötetünkben előforduló szójelentéseket közöl-
jük. A kettő közt szükség esetén zárójelben adjuk meg 
az egyéb információkat: pl. régies, rosszalló jelentésár-
nyalat, vagy általánosan meg nem honosodott, idegen 
szavak esetében a szóeredetet. 

Ebben a jegyzékben több okból is a köznyelvi be-
tűkészletre szorítkoztunk a címszavak megadásakor, 
mert a különféle palóc tájszavak mellett köznyelvi és 
különféle régies írásmódú alakok is előfordulnak, így 
az egységesített palóc nyelvjárási jelölést nem lehetett 
volna megoldani.

almárium alacsony fiókos, polcos szekrény
ámbitus oszlopos tornác
ángy(ika) 1. idősebb asszonyrokon 2. vérszerinti férfirokon 

felesége
animó (régies, latinból) 1. lélek
apróra elbeszél részletesen elmond
árpadzsuk dughagyma
azőte azóta
bacsó 1. öreg pásztor, számadógazda, juhász 2. 

vagyontalan
bejon, bejott bizony
bogácsa pogácsa
cibere 1. aszalt gyümölcsből főzött savanyú leves 2. 

erjesztett gabonalé. 3. Még híg, folyós állapotú, fővő 
szilvalekvár

cigányfog bölcsességfog
csepű gyenge minőségű kender- vagy lenkóc
csobolyó hordozható, lapos hordócska alakú, fa ivóedény
deputáció (régies, latin) küldöttség
dolmány testhez simuló, zsinóros zubbony
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dosztig 1. túlságos, fölös mennyiségig 2. nagy jóllakásig 3. 
untig

drajfusz (német) vasból készült háromlábú főzőállvány
egenyest egyenesen
egyetlenkedik 1. veszekedik 2. rivalizál
elemózsna élelem, elemózsia
eltergel eltördel, több darabra tör
értek (régies) ráérő idő, szabadidő
fadeben fabödön
fil fül
fölöstököm (régies, németből) reggeli
fundamentum (latin) 1. alap, (t)alapzat
ganaj ganéj, trágya
garas 1. eredetileg öt, három, majd két krajcár értékű 

váltópénz 2. (szólásokban) kis értékű, nagyon keveset 
érő pénz, vö. nem ér egy lyukas garast sem

gingalló harangozás utánzása
guba fürtösre szőtt, durva posztóból készült felsőkabát
gúnya felsőruha
gyaur (muszlimhitű személy használja rosszallóan nem 

muszlimra, oszmán-törökből) nem muszlimhitű személy
gyovon gyón
gyűrő gyűrű
gyűvöztet 1. indít 2. bíztat
hadáz 1. hadonászik 2. nagy hangon beszél
haluska galuska
hambár 1. hombár 2. gabona tárolására szolgáló nagy 

láda
hibázik hiányzik
hollyan milyen
igen(y)es egyenes
ingen ingyen
kajabál, kajbákozik kiabál
kalamáris (régies) tintatartó
kaloda több deszkából álló, fejnek, kezeknek, lábaknak 

lyukkal ellátott büntetőeszköz (a megszégyenítendő, 
bűnös ember nyakát, végtagjait zárták beleigen 
kényelmetlen testhelyzetben)

kapca vászon, melybe a lábat csavarták csizma felhúzása 
előtt

kard tusája a kard vastagabb vége
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karikás karikás ostor
kaszlyi 1. láda 2. komód, sublót
ké(d) kend
kék kell(ett)
kelevéz dárdaszerű fegyver
kepe aratórész
keserűtúró sóval összegyúrt, cserpében tartósított túró
kifundál kitalál
kolyiba kaliba, kunyhó
kondás disznópásztor
kopja lándzsaszerű fegyver
koszoró koszorú
ködmen ködmön, rövidebb ujjú, gyapjas birkabőrből 

készített felsőkabát
könv könyv
krí slejm 
kriminális 1. nagyon rossz 2. rettenetes, szörnyű
kucsma prémből készült, karimátlan fejfedő
kupec ló vagy más nagyobb haszonállat adásvételével 

foglalkozó ember
kuperta (latin, olasz) levélboríték
kútyorog kujtorog, csavarog
lajhálódik szitál, szemerkél az eső
lecsüngeszti a fejét lehajtja a fejét
legelőt csapogat megegyezés nélkül más, idegen legelőre 

hajtja az állatokat
Lengyenország Lengyelország
létánya (latinból) litánia
lődörög cél nélkül járkál, bolyong
lyánta lánykorban
megabajgat 1. piszkál, babrál 2. nyaggat 3. üt, ver 4. űz, 

hajt
megabrakol lovát eteti
megazsanakol ellazsnakol, elver, ellátja a baját
megest megint, ismét
megjelentet megmond, bejelent
mőtétű mióta, miótától vö. még azőte
nyivaszt 1. idegesíti, öli vkinek az idegeit 2. kínoz
összegubajzodik 1. gabalyodik 2. dühöng, mérgelődik
pallos széles pengéjű, egyenes, hosszú kard
pandúr fegyveres rendfenntartó személy
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pántlika díszként használt szalag
parádés kocsis hintós
patyolat finom, fehér lenvászon
pelyva termést körülvevő hártyás levélke
pervéta (régies, latinból) árnyékszék
pint kb. 1,6 liternek megfelelő űrmérték
pirongat megfedd, megszid
pisztolyt klapogtat (töltetlen) fegyver ravaszát 

kattogtatja
pitar 1. pitvar, lakóház előtere 2. belépő helyiség vagy 

konyha belépő felőli része
platnyi 1. platni, tűzhelyet fedő vaslemez
porció adag
rakottya rekettye
regement regiment, katonai ezred
sárarany 1. színarany 2. ezüstöt is tartalmazó mosott 

arany
seprő 1. seprű 2. bor uszadéka
slep ruha uszálya
szentmihálylova halott szállításakor vállra emelt 

négylábú faeszköz
szerelmes szeretetteljes, szerető
szűr ujjas, de vállon hordott köpenyszerű bő ruha
tanál talál
tinórka 1. tinórú 2. tinórúk családjába tartozó gombaféle
torzsonkodik viszálykodik
tudamas ember tudalmas, tájékozott, sok mindenhez értő 

ember
vasvidla vasvilla
viaszk viasz
vickándozik fickándozik, ficánkol
zavadzál 1. zavar, akadályoz 2. kötekedik
zsuzsorog susorog
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